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                                    Вступне слово  

В януарі 1995-го року быв на Словеньску кодіфікованый русиньскый лі-
тературный язык, сформованый на основі єдного з русиньскых діалектів. 
Были вытворены штандартны нормы русиньского языка про Русинів на 
Словеньску, котры ся по кодіфікації стали офіціалным (штандартізова-
ным, кодіфікованым) языком Русинів на Словеньску. Были выданы Правила 
русиньского правопису (1994) і Орфоґрафічный словник русиньского 
языка (1994), найголовнїшов задачов котрых было: на основі писма (ґра-
фікы) і правопису (орфоґрафії) предложыти сістемный опис ґрафічных 
средств, котрыма ся фіксує прімарна реч, то є звукова подоба языка, 
чім ся вытварять ёго писемный прояв. Од самого зачатку при кодіфікації 
правил русиньского правопису сьме ся старали притримовати як сучас-
ных трендів модерной лінґвістікы, так і выходити з овіреных прінціпів 
правопису іншых славяньскых языків, главно фонемного (фонолоґічного) 
прінціпу, подля котрого каждій фонемі (ці єй звуковій реалізації) одповідать 
окрема ґрафема. І кідь бы ся автономія ґрафічной сістемы в порівнаню з 
фонемнов сістемов видїла дость значна, і так обидві тоты сістемы все 
будуть творити цїлостну сістему, бо то суть, властно, все два варіанты 
єдной сістемы.

Віриме, же Правила русиньского правопису успішно выповнили свою 
задачу в становлїню основных правил русиньского правопису в области 
ґрафічной фіксації устного языкового прояву, хоць наісто не были бесспор-
ны ани бесхыбны.

Правила правопису і орфоґрафічный  словник сьме все од самого за-
чатку кваліфіковали як єдну з першых спроб знормованя писемного прояву, 
зато в многых аспектах небесспорну. Было нам ясне, же многы правила 
і установлїня будуть потребовати далше доповнїня, зміны, глубше рос-
крытя або і цалком іншый приступ к дакотрым явам. Зато сьме просили 
вшыткых  чітателїв русиньскых текстів розлічного характеру, слухате-
лїв русиньского говореного  слова, вшыткых тых, што люблять русиньске 
слово, русиньскый язык, абы нам заганяли свої припоминкы, свої увагы ці 
думкы о проблемах языка, свої предложіня і уточнїня, котры будуть вдячно 
прияты і максімално обєктівно посуджены. Пришло їх выше пятьдесят і 
за вшыткы вам барз красно дякуєме. І з них видно, же проблематіка літе-
ратурного языка, языковы нормы не суть про нас рівнодушныма, не є нам 
єдно нелем што пишеме, але і як пишеме.

Над проблематіков змін сьме ся задумовали дость довго, бо прічін к 
тому было тыж много. Мы од зачатку стояли на позіціях, высловленых уж 
у вступнім слові правил, же многы нашы положіня і установлїня не суть до-
коналы, же ся мусять поступнї вылїпшовати і доповняти, або к дакотрым 
находити цалком іншый приступ при їх рїшіню. Може сьме не были цалком 
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пересвідчены, ці є уж 10 років дость на то, жебы ся зробили в правилах да-
якы радікалны зміны. Многы узнаваны языкознателї нам радили почекати 
тых 10 років, главно на реакцію молодшого поколїня, про котре властнї 
тоту норму твориме, про котре быв акурат того року закінченый цікл 
учебників од першой аж по девяту класу основных школ і про першу аж 
четверту класу середнїх школ. А їх погляды сьме до увагы брали, бо бы 
сьме хотїли, жебы ся їм наш і їх язык любив.

Далшый проблем реалізації змін вывставав і вывстає (а мусили сьме сі 
го перед змінами выяснити), ці брати до увагы тзв. цілорусиньскый 
язык, інакше повіджене – ці брати огляд на іншы варіанты русиньского 
языка (підкарпатьскый і лемківскый), або позерати на нашу норму лем 
з нашого аспекту. Бо хто добрї познать нашы правила, так знає, же мы 
там маєме дакілько одказів на тзв. цілорусиньскый аспект. Кідь го не бу-
деме брати до увагы, роздїлы міджі нашыма нормами ся будуть збівшова-
ти. Лемже мы чім дале тым веце пересвідчены, же Русины бы мали мати 
снагу зближовати ся а писемный прояв є к тому найпригоднїшый, зато 
бы ся мали догоднути спочатку хоць лем на єднакій ґрафіцї а поступнї і 
на орфоґрафії. Хоць діскузії о єдиній русиньскій правописній нормі ся зачали 
іщі в самых зачатках возродного процесу, по резолуції з 1. языкового кон-
ґресу (1992) перестали, бо вшытка енерґія ся концентровала на приправу 
окремых реґіоналных норм. Аж по веце як 12 роках тот самый вопрос є 
настоленый знова. До жывота го навернули практічны потребы в подо-
бі сполочных русиньскых проєктів, де ся выжадує мати єдину правописну 
норму. Такый проблем ся в послїднїм часі рїшав у Празї 5. – 6. юла 2005 на 
коференції під назвов Русины в новій Европі: Єдина Европа – єдине ру-
синьске писмо, і на языковім семінарї в Ужгородї 13. - 14. юла 2005.

Были і далшы проблемы, якы нас стримовали од штонайскоршых змін 
в правописных нормах, як напр.: акредітація штудійного проґраму ру-
синьского языка і културы на Пряшівскій універзіті, без котрой бы 
цїла робота над языком стратила змысел. Без высококваліфікованых од-
борників, лінґвістів-русиністів робота над языком не є можна і т. д.

Беручі до увагы спомнянуте, языкова комісія при Оддїлїню русиньско-
го языка і културы Інштітуту народностных штудій і чуджіх языків 
Пряшівской універзіты вырішыла реалізовати в правилах русиньско-
го правопису дакотры зміны, повный спис котрых найдете в даній 
публікації. Правила суть платны од 1. септембра 2005 про вшыткых 
ужывателїв русиньского літературного  языка на Словеньску.  

Авторы

l На обалці: Автор векшины русиньскых учебників – Ян Гриб міджі шарісь- 
кощавницькыма школярями, котры ся учать русиньскый язык і културу як 
повинный предмет.
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1. Письмо в русиньскім языку, русиньска азбука

Ґрафіка (або ґрафеміка) як наука о ґрафічных средствах творить состав-
ну часть літературной нормы языка. Ґрафічны сістемы, хоснованы про по-
требу языковой комунікації, суть двоякы: звуковы і ідеоґрафічны. Звукова 
ґрафічна сістема є заложена на прінціпі корешпонденції міджі ґрафічныма 
знаками (якы называме ґрафемы) і фонемами, основныма єдиніцями звуко-
вой сістемы языка. 

Ґрафемы суть фактічно знакы фонем, але тото одношіня не є все цалком 
сіметрічне, бо даколи є єдна фонема означована двома і веце ґрафемами і 
наопак, єдна ґрафема може означати дві (а зрїдка і веце) фонемы. В шырокім 
розуміню суть ґрафемы основныма єдиніцями ґрафічной сістемы, де напро-
тї ґрафемы стоїть єй конкретна реалізація в ґрафічнім комунікатї, подобно як 
опротї фонемы стоїть єй конкретна реалізація в говоренім выповіджіню.

Кажда ґрафічна сістема звукового тіпу вызначать ся по одношіню к звуко-
вому плану языковой сістемы якымсь ступнём автономности. То значіть, же 
од прінціпу абсолутной корешпонденції міджі ґрафемами і фонемами суть 
припустны одхылкы. Цїлково можеме повісти, же діштінктівны властности 
ґрафем лем рїдко корешпондують з діштінктівныма властностями фонем. І 
кідь бы автономія ґрафічной сістемы в порівнаню з сістемов говореного язы-
ка была дость значна, і так обидві тоты сістемы все будуть творити цїлостну 
сістему, бо то суть властно все два варіанты єдной сістемы.

З того выходить, же каждый кодіфікованый літературный язык (враховано 
русиньского) мусить діспоновати двома комунікачныма нормами – говоре-
нов (бісїднов) і ґрафічнов (писанов). Кажда з них має в процесї комунікації 
своє функчне заміряня і свої особитости. Выгодов говореной комунікації є єй 
проста реалізація і беспосередность, головнов выгодов ґрафічной комуніка-
ції і єй сістемной основы є тот факт, же споює бісїдуючого з адресатом, од-
даленым просторово і часово, же ся може дуже просто уховати і може мати 
необмеджене чісло приїмателїв.

І русиньске писмо є звукове. В нїм фонемы (реалізуючі ся в звуках речі) 
ся означають шпеціалныма знаками, якы называме ґрафемами або буква-
ми. То значіть, же основным ґрафічным средством русиньского звуко-
вого писма суть буквы. Совокупность букв, росположеных в становленім 
порядку, хоснованых на фіксацію і передачу на писмі основых єдиніць звуко-
вой сістемы, называть ся алфавітом або азбуков.1

Послїдовность росположіня букв в алфавітї є условна, але в приятім видї 

І. РУСИНЬСКА ҐРАФІКА

1 алфавіт – од назв першых двох букв новоґрецького языка: алфа, віта,   
 азбука – од назв першых двох славяньскых букв – аз, буки.
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є немінна, єдина і повинна про вшыткых ужывателїв. Порядок русиньской 
азбукы є слїдуючій:

А а, Б б, В в, Г г, Ґ ґ, Д д, Е е, Є є, Ё ё, Ж ж, З з, І і, Ї ї, И и, Ы ы, Й й, К к, 
Л л, М м, Н н, О о, П п, Р р, С с, Т т, У у, Ф ф, Х х, Ц ц, Ч ч, Ш ш, Щ щ, Ю 
ю, Я я, ь, ъ

На передачу (означіня) гласных фонем в русиньскім алфавітї хоснуєме
а) сїм (7) нейотованых букв: а, е, и, і, ы, о, у;
б) пять (5) йотованых букв: я, ю, є, ё, ї.

На переданя (означіня) согласных фонем в русиньскім алфавітї хоснуєме 
буквы: б, в, г, ґ, д, ж, з, й, к, л, м, н, п, р, с, т, ф, х, ц, ч, ш, щ.

Змнягчованя согласных і роздїлёваня (йотованя) означуєме (передаєме) 
буквов – ь (мнягкый знак), котрый не означує ниякый звук. Лем на роздїлёва-
ня (йотованя) поужываме букву ъ, котра не означує ниякый звук.

Кажда буква є представлена в двох варіантах: друкованім і писанім (ру-
кописнім). В каждім варіантї суть двоякы буквы: великы (заглавны) і малы 
(рядковы).

Небуквовыма ґрафічныма средствами русиньского языка суть: знак ак-
центу (притиск), дефіс (злучка), пунктуачны знакы (хоснованы на росчле-
нїня тексту), апостроф, знак параґрафу, павзы міджі словами, главами 
(капітолами), параґрафами і т. п., выдїлёваня (підчаркованя) части тексту, 
різны тіпы писма (шріфту) і т. п.

2. Одношіня (корелація) міджі буквами і звуками

Русиньска ґрафіка є основана на комбінації фонемного, сілабічного 
і позічного прінціпу.

Фонемный (або точнїше – фонемно-звуковый) прінціп є домінантный. 
Фонемно-звукове писмо є таке, в котрім тота сама (тота іста) буква алфавіту 
означать фонему во вшыткых єй видозмінах, незалежно од єй звучаня в тій 
або іншій фонетічній позіції. Як приклад може послужыти буква о на означіня 
звука <о>, напр., в словах тіпу бóрода. Але уж в словах тіпу: кôнї, на вôзї, 
кôсять высловлюєме тот звук інакше, але і так пишеме о. Значіть, правило 
треба формуловати так: буква о передає фонему [о].

Сілабічный (або складовый) прінціп русиньской ґрафікы найнагляднїше 
є выраженый в схопности дакотрых букв русиньского алфавіту єднов ґрафе-
мов означати цїлый склад, напр.: я, ёго, мыю, мої, єден і т. п.

Дакотры ґрафемы русиньской азбукы можуть быти єднозначны (напр. а, 
у, ы, ш, ж, ч, щ, й – баба, зуб, сыр, шыло, жыти, чіпка, щава, дай і т. п.), 
а другы – многозначны, то значіть, же можуть мати веце як єдну функцію. 
Фонемне значіня такых ґрафем може быти встановлене, лем беручі до ува-
гы їх окружіня, їх споїня з другов ґрафемов, што творить основу позічного 
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прінціпу русиньской ґрафікы. Позічный прінціп функціонує, наприклад, при 
означіню согласных фонем, парных по твердости і мнягкости: рана – ряба 
– малярь; сыр – гуся – принесь; дым – дїдо – медвідь і т. п.

3. Означованя на писмі твердости і мнягкости 
 согласных

Выходячі з того, же:
а) в русиньскій ґрафіцї суть буквами означены фонемы,
б) в русиньскім языку є 38 фонем (6 гласных і 32 согласных),
в) на їх означіня хоснуєме 36 ґрафем, – можеме конштатовати, же парны 

тверды і мнягкы согласны фонемы ся означують на писмі тов самов буквов, 
што ся дасть доказати так:

Екзістує 9 пар твердых і мнягкых согласных фонем:
т д н л с з р ц дз
т‘ д‘ н‘ л‘ с‘ з‘ р‘ ц‘ дз‘,
але тоты фонемы не мають роздїлны буквы на своє писомне означіня 

(ґрафічне зображіня). Зато сіґналізація твердости і мнягкости ся на писмі 
реалізує доповнюючім способом:

1. Кідь мнягка согласна фонема стоїть не перед гласнов, тогды ся хоснує 
споїня согласна буква + мнягкый знак: встань, встаньте, запаль, запаль-
те, быль, былька, пять, пятьдесят і т. п. (під позіціёв „не перед гласнов“ 
треба розуміти конець слова і перед согласнов фонемов).

2. Перед гласныма ся мнягкость согласных означать буквами я, ю, є, 
ё, ї: нянько, нюхати, синє, од нёго, конї, Нїмець. Так є то зо вшыткыма 9 
фонемами.

3. Твердость согласных ся означать:
а) в позіції не перед гласныма – хыбінём мнягкого знака;
б) в позіції перед гласныма – буквами а, о, у, е, и, ы, і. І так в слові „тяжко“ 

буква т сама о собі не сіґналізує фонему [т] або [т‘]. В залежности од слїдую-
чой буквы (а за букву треба поважовати і павзу – непоужытя ниякой буквы), 
она може сіґналізовати і єдну, і другу фонему. Слїдуюча буква я сіґналізує: 
перед нами [т‘], а не [т], а окрем того, в такім споїню буква я означать і фонему 
(а). Значіть, споїня букв тя = [т‘а], тю = [т‘у], тє = [т‘е], тё = [т‘о], тї = [т‘і].

4. Означованя фонемы [j]
Про фонему [j] є буква й, напр.: дай = [даj]. Могло бы ся писати: дайуть, 

йіж, йаблоко і т. п. Так ся не пише, бо ся выходить з правила, же:
а) [j] не перед гласнов фонемов треба передавати буквов й (мій, строй, 

не давай, мыйте, байка, недостойна);
б) перед гласнов фонемов (в позіції по гласній) і на зачатку слова переда-

вати фонему [j] буквами: я, ю, є, ё, ї, котры означають в такых позіціях споїня 
[j] + слїдуюча гласна фонема (моя, мою, мої, ёго, єй).
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Кідь фонема [j] стоїть перед гласнов в позіції по согласній, так по парных 
подля твердости і мнягкости согласных ї означуєме споїнём букв ъ і ь + я, 
ю, ё, є, ї (главно в словах із префіксами домашнїма, як об-, од-, роз- і ін., і 
чуджіма, як ад-, ін-, інтер-, діз-, кон- і под.). В такій функції ъ і ь суть сіґна-
лізаціёв йотації, т. зн., того, же ту твердость і мнягкость фонем буквово не є 
означена, напр. курьєр, адъютант, дізъюнкція, конъюнктура, зъявити ся, 
одъїсти, барьєра, інъєкція, ательєр і т. п. Значіть, споїня букв зъя = [зjа], 
розъяснити = [розjаснити].

По остатнїх согласных, котры не діспонують діференціалным признаком 
твердости ~ мнягкости (але ся реалізують або як все тверды, або як все 
мнягкы звукы, зато в них є твердость або мнягкость інтеґралным признаком 
звука, а не фонемы), а самы (без помочі гласных або твердого ці мнягкого 
знака) передають цїлый свій обсяг, кідь беспосереднё по них слїдують йото-
ваны буквы, так означають споїня [j + гласна], напр.: пє = [пjе], бє = [бjе] і т. п. 
Значіть, же споїня букв б, п, м, в, ф + я, ю, є, ё, ї = [бjа, бjу, бjе, бjо, бjі].

Такый способ переданя [j] є выгодный, бо скорочує текст і не порушує фо-
немный прінціп ґрафікы. Хоць йотованы буквы я, ю, є, ё, ї суть двозначны (в 
єдній позіції сіґналізують споїня мнягка согласна + гласна, а в другій позіції 
- [j] + гласна), в обидвох позіціях передають фонемы (а не звукы).

5. Значіня букв
Буквы я, ю, є, ё, ї означують споїня фонем [ja], [jy], [je], [jo], [ji] в позіції 

на зачатку слова, по гласній букві, по непарных по твердости і мнягкости со-
гласных і по роздїловых знаках (ъ, ь), напр.: яма, стоять, боїско, співають, 
моёму, бєме. По парных по твердости і мнягкости согласных буквы я, ю, є, ё, 
ї означають гласны фонемы [а], [і], [у],[е], [о] і сіґналізують мнягкость перед-
стоячой согласной фонемы, напр.: нянько, нюхати, синє, на нёго, конї.

Буква і по согласных означать фонему [і] (нич інше), напр.: ніс (носа), дім 
(дома), сіль (соли) і т. п. То значіть, же буква і по согласній означать лем глас-
ну фонему, а у попереднёй согласной фонемы мнягкость є означена буквов ї 
(лїто, дїти), або не є діференціалным признаком даной согласной фонемы 
(очі, гірькый, міджі і т. п.).

Буквы а, о, у, е, і на зачатку слова і по гласных означають фонемы [а], [о], 
[у], [е], [і]. По согласных, не розлишуючіх діференціалный признак твердости 
~ мнягкости, знову означають фонемы [а], [о], [у], [е], [і], наприклад: авто, 
баба, осінь, корова, ухо, ігла, слухати, елеґантный, телефон. По парных 
подля твердости ~ мнягкости согласных фонемах сіґналізують окрем того і 
твердость передстоячой согласной фонемы, наприклад: сам, дам, так, тіп, 
нога, зеленый, глухый і т. п.

Буква ы по согласных означать фонему [ы] і твердость передстоячой соглас-
ной фонемы, наприклад: ты, дыня, сын, козы, темны, колыска, рыба і т. п. В тых 
позіціях, де стоїть по непарній по твердости ~ мнягкости согласній фонемі, буква 
ы означать лем фонему [ы], наприклад: шыло, жыто, тонкый, дорогый, хыба і 
т. п. Таку істу функцію повнить і буква и на означіня звука [и], наприклад: тинта, 
година, косити, возити, з нима, коли, корити ся, циґан і т. п.
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Буквы й, ж, ш, ч, к, г, ґ, х, б, п, м, в, ф означають такы істы согласны фоне-
мы. Буквы д, т, з, с, н, л, р, ц передають общу часть обсягу даных согласных 
фонем – місто і способ їх творїня і сіґналізацію глухости ~ звонкости. Твер-
дость ~ мнягкость указаных фонем ся сіґналізує слїдуючов за нима буквов ці 
павзов, або з того боку зістають неозначеныма.

Буква ь (мнягкый знак) має дві основны значіня:
а) означать мнягкость передстоячой согласной фонемы, наприклад: варь, 

возьму, редьков;
б) фунґує (выступує) як роздїлюючій знак, наприклад: ательєр, карьєра, 

хоцьяк, барьєра і т. п.
Буква ъ (твердый знак) фунґує як роздїлюючій ці роздїловый знак, одъїс-

ти, розъярити ся, зъєднотити ся, безъядровый, адъютант, інъєкція і т. д.
Роздїловы ці роздїлюючі знакы (ъ, ь) сіґналізують, же буквы я, ю, є, ё, ї 

означують споїня фонем [jа], [jу], [jе], [jо], [jі] і оддїлюють тверду согласну 
фонему од слїдуючой гласной. З того выходить, же указаны буквы ся в такій 
позіції реалізують єднако як на зачатку слова, так і по гласных. Хыбіня твер-
дого (ъ) або мнягкого (ь) знака бы мало за наслїдок інакше значіня йотова-
ных букв, іншаку їх функцію.

Орфоґрафія (з ґрецького orthos – справный, grapho – пишу) дословно зна-
чіть „правопис“, што є справне, одповідаюче нормам писмо. То значіть, же 
правопис є комплекс знаків і правил на записованя языковых выповідей 
(проявів) малыма і великыма літерами (буквами) і пунктуачныма (роздїлю-
ючіма) знаками. Тота сістема правил ся складать з такых основных частей, як: 
передача буквами фонемного зложіня слов; писаня слов і їх частей окреме, до-
вєдна і через дефіс; хоснованя великых і малых букв; способы переносу слов з 
єдного рядка до другого; писаня чуджоязычных слов; пунктуація і др.

Правопис в русиньскім языку є будованый на веце прінціпах з домі-
нантным поставлїнём фонематічного (фонемного) прінціпу. Три основны 
правила русиньской орфоґрафії: о правописї гласных, о правописї глухых і 
звонкых согласных, о правописї твердых і мнягкых согласных мож зъєднотити 
до єдного: кідь нам не є знаме, яков буквов означіти звук, то треба найти по-
зіцію, де ся звукы добрї розлишують (в складї той самой морфемы). Тото є, в 
основі, фонемно-морфемне правило, хоць слово „фонема“ ся в нїм не хоснує. 
То є главне правило нашого писма, яке говорить о тім, же наша орфоґра-
фія є фонемно-морфемна.

І так, кідь говориме, же ґрафіка і орфоґрафія в русиньскім языку суть 
фонемны (або фонематічны), то, сумарізуючі, можеме твердити: русиньске 
писмо є фонемне. Фонемне писмо є таке, в якім тоты істы буквы алфавіту 
означують фонему во вшыткых єй видозмінах (реалізаціях), няй бы звучала 

ІІ. ОРФОҐРАФІЯ (ПРАВОПИС) 
І ЄЙ ПРІНЦІПЫ
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хоцьяк в тій або іншій фонетічній позіції. При такій видозмінї ся фонемы озна-
чують на писмі подля їх основного значіня, яке находиме в такых фонетічных 
позіціях, де якость звучаня фонем не є нічім подмінена. Выслїдком такого 
приступу є, же кажда морфема, зато, же ся (скоро) все складать з єднакых 
фонем, пише ся (скоро) все єднако. З того выплывать, же основне правило 
правопису гласных і согласных є: писати їх так, як звучать в силных позі-
ціях в тій самій морфемі. Наприклад, при правописї звонкых і глухых соглас-
ных в позіції на кінцї слова і перед шумовов согласнов пишеме таку істу со-
гласну, як перед гласнов і сонорнов согласнов у тій самій морфемі. Пишеме, 
наприклад, зуб, зубкы, хоць высловлюєме зуп, зупкы, зато, же перед гласнов 
і перед сонорнов у данім корїню слова ся высловлює [б]: зубы, зубный (такы 
істы припады – дуб, гриб, віз і т. п.), пишеме просьба (хоць высловлюєме    
проз‘ба), бо – просити і т. д. То значіть, же выходиме з фонемно-морфемного 
прінціпу, ядро котрого є в тім, же тота сама буква означать дану фонему 
в силній і слабій позіції в єдній морфемі, што творить основу русиньской 
орфоґрафії.

Фонемно-морфемный прінціп встановлює і написаня твердых або мняг-
кых согласных: мнягкый знак (ь) означать не мнягкость звука, але мнягкость 
фонемы, незалежну од позіції, напр.: гость, масть, кість і т. д. Позічну 
мнягкость согласного, як резултат чінности закона реґресівной асімілації по 
мнягкости (в уведженых прикладах ся высловлює мнягке с‘), мнягкым зна-
ком не означаме.

Фонемно-морфемный прінціп встановлює і написаня вшыткых мор-
фем слова: префіксів, корїнїв, суфіксів, флексій. Тот факт забезпечує 
єдинообразне писаня той самой морфемы в розлічных формах того самого 
слова і в розлічных словах. Єднаке написаня тых самых морфем (незалежно 
од їх звучаня) доволює легко спознавати слова з даныма морфемами, што 
помагать їх скорому порозумлїню і чітаню.

Такый прінціп правопису ся часто вызначать як чісто морфолоґічный, 
якый є основаный якраз на єдинообразности написаня тых самых мор-
фем. Лемже як выбрати тот єдиный буквовый обрис (буквову подобу) сло-
ва? Пишеме дуб – дубы, хоць ту лем в єднім припадї написаня передаєме 
высловность (дубы), але в другім – нїт (дуп). Чом потім не можеме писати 
дуп – дупы? Ведь в обидвох припадах ся корїнь напише єднако. Фонолоґія 
дає одповідь на тот вопрос: в слабій позіції суть дві (або веце) фонемы не-
утралізованы. На писмі ся може означати єдна або друга, але высловлёвати 
ся буде в обидвох припадах єднако – як сполочный варіант, в якім ся спо-
їли обидві фонемы. Ці буде написане слово дуб з б або з п – і так ся все 
высловить [п]. Інше дїло є силна позіція. В нїй суть фонемы реалізованы 
роздїлно, они ту не сплывають до єдного (єднакого) звука. Кідь є написане 
п, так ся і высловить [п], кідь є написане б, так ся тыж высловлює [б]. З того 
выходить, же в русиньскім языку єднакый буквовый обрис морфем ся 
не все дотримує, і зато ку морфемному прінціпу мусиме взяти на поміч 
і фонемну теорію (фонемный прінціп), бо якраз з нёго выплывать, же 
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ся на писмі не мусять передавати позічны (і лем позічны) алтернації, бо 
не суть функчны, а наопак, традічны (непозічны) мусять быти реалізо-
ваны і на писмі, бо суть функчны.

Часть русиньского правопису є поставлена на фонетічній основі (фоне-
тічнім прінціпі). Фонетічный прінціп правопису є основаный на тім фактї, 
же в дакотрых морфемах екзістує варіантне написаня єднотливых букв у 
залежности од їх высловности. Подля того прінціпу, наприклад, пишеме:

а) префіксы на з: роспустити – розбити;
б) роздїлно єднакы флексії в залежности од высловности: звірём – кола-

чом;
в) роздїлно послїдню корїнёву ґрафему в залежности од высловности: 

валал – валальскый, Снина – сниньскый, отрок – отроцькый і т. п.
Одхылїня од єднакого буквового зложіня морфем суть найчастїше выкли-

каны (скоріше діктованы) ґрафіков, бо подля правил ґрафікы про дакотры 
морфемы в роздїлных позіціях не мож забезпечіти єднаке буквове зложіня, 
напр.: стояти – стій; дыня – дынь – дынёвый і т. п. Але таке одхылїня не 
протиречіть фонемно-морфемному прінціпу.

ІІІ. ПРАВОПИС ГЛАСНЫХ І СОГЛАСНЫХ
1. Писаня гласной „ы”

Гласну фонему [ы] означуєме буквов ы. Букву ы пишеме як в домашнїх, 
так і в чуджіх словах в згодї з высловностёв.

Букву ы пишеме:
1. В основах слов:

– по согласных к, ґ, х, г: кыпіти, кывати, ґырґати, бурґыня, хыжа, 
хыба, гынути, загыбель і ін.;
– по согласных т, д, н, л: ты, тыждень, тыкати, дых, дым, дыня, ґаз-
дыня, нынї, колыска, блыха і ін.;
– по согласных п, б, м, в, ф: копыто, пысок, пыцяти, бык, быти, кобы-
ла, мы/д/ло, одмыкати, мыш, вы, высокый, звык, фыркати і ін.;
– согласных р, с, з: корыто, рыба, рычати, прикрыти, сын, сыпати, 
сыр, сытый, призывати, язык і ін.;

2. В дакотрых словотворчіх морфемах:
а) в префіксї вы-: выходити, выберати, выголошіня, выписати, выход, 

выйти, вылетїти, высмівати ся і ін.;
б) в словотворчіх суфіксах:

– -ыня і ёго варіантї -кыня: ґаздыня, отрокыня, богыня, справкыня, 
судкыня;
– -ырь: пастырь, богатырь;
– -ыто: копыто, корыто;
– -ды, котрым ся творять присловникы: кады, тогды; часткы: бы, абы, 
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жебы і т. п.;
в) в суфіксах присловників тіпу: по хлопскы, по дївскы, по русиньскы, по 

лежачкы, горїзначкы і т. д.;
г) в частцї бы.

3. В падовых флексіях назывників:
а) в ном. і акуз. мн. ч. назывників муж. р. з основов на твердый согласный: 

домы, стромы, дубы, колы, плоты, планы, готелы, павузы, шпаргеты;
б) в ґен. єдн. ч., в ном. і акуз. множ. ч. назывників жен. р. на -а: жены, 

ногы, силы, рукы, рыбы, пары, воды, ниткы, теты, сестры, мухы, душы, 
нанашкы, хыжы, дївкы.

4. В падовых флексіях придавників, чісловників, містоназывників:
а) в ном., акуз. єдн. ч. якостных і односных придавників: добрый, моло-

дый, новый, красный, желїзный;
б) в ном. і акуз. мн. ч. якостных і односных придавників з основов на твер-

дый согласный: добры, молоды, красны;
в) в інштр. єдн. ч. якостных, односных і присвойных придавників: добрым, 

молодым, новым, братовым, сестриным;
г) во вшыткых флексіях множ. ч. непрямых падів тых самых придавників: 

добрых, добрым, добрыма і т. д;
д) в порядковых чісловниках, містоназывниках і часопридавниках, котры 

ся склонюють як придавникы тіпу новый: шестый, такый, званый, битый і 
т. п. в тых самых падовых формах як і придавникы;

е) в містоназывниках: ты, мы, вы.

2. Писаня гласной „і”

Гласну фонему [і] означуєме буквами і, и. То значіть, же тота фонема ся 
пише двояко як в домашнїх, так і в чуджіх морфемах.

Букву і пишеме:
1. по непарных по твердости і мнягкости согласных там, де быв колись ÷ 

(ять): обід, біда, вітор, віра, цвіт, міра, міх, смілый, сміх, піна, пінязї, успіх, 
місяць, звізды, цвіт, насмішка, примітка, на писмі і ін.;2

2. там, де і є резултатом алтернації о>і, е>і (в тых позіціях, в котрых всяг-
ды в русиньскых діалектах ся алтернує о, е в одкрытім складї з у, ü або і в 
запертім складї):

– о>і: рока – рік, коня – кінь, волы – віл, носа – ніс, ночі – ніч, воза – віз, 
2 В позіції на зачатку слова, на містї, де было колись ять (÷), пишеме в сучаснім 
языку ї (йотовану букву): їсти, їда (їдло), їм, їдалня (але – обід, медвідь), їж. 
Початочне ї пишеме і в дакотрых містоназывниках: їх, їм. В словах дерівованых 
од тых базовых слов йотоване звучаня передаваме і на писмі: об(їсти, наїсти 
ся, заїсти (дашто), зъїжыти ся, наїжыти ся і т. п.
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попа – піп, робота – робітник, нога – ніг, росла – ріс, могла – міг, дома 
– дім, моста – міст і т. п. (не рекомендуєме алтерновати в такых словах, як: 
роду – род, воля – вольный, гора – гор, слово – слов, особа – особ, осї – ось, 
школа – школ, овес – овса і т. п.);

– о>і в словах, де о є заперте фонемов [j]: мого – мій, твого – твій, свого 
– свій, стою – стій, бою ся – бій ся, гною – гній і под.;

– о>і в ґен. множ. ч. присвойных придавників муж. роду: братового 
– братів, нянькового – няньків, попового – попів, Петрового – Петрів і т. 
п. (такый тіп алтернації треба дотримовати і в назвах міст і сел, напр: Суків, 
Львів, Краків і т. п.);

– о>і, е>і в одкрытых складах під вплывом алтернації в закрытых складах: 
камінок, кілок, ремінок, гребінок і т. п. (але не алтерновати в словах: сто-
лець, заробок, ножка і т. п.);

– е>і: гребінь, камінь, ремінь (в тых лексемах і зістане тыж в отворенім 
складї – гребіня, каміня, реміня), ровінь, вести – вів, везти – віз і т. п.3

3 о, е не переходять на і в запертых складах в слїдуючіх ґрупах слов:
а) в словах чуджоязычного походжіня, напр.: бокс, кокс, шпорт, педаґоґ, атом, 

готел, модел, аґроном, шофер, штудент, кабінет, декрет і т. п.;
б) в словах із споїнём -ор-, -ер-, -ов- міджі согласныма, напр.: корч, корчма, горб, 

горбатый, борґ, торговати, чорт, смерть, верьх, вершок, верьба, сердце, першый, 
серьп, серьсть, вовк, повный, довгый, довг, довбати, товк, стовп, жовтый і т. п.;

в) в словах з тзв. повноголосём (-оро-, -оло-, -ере-, -еле) міджі согласныма, напр.: 
загорода, мороз, порох, молоток, солодкы, волос, голос, колос, голод, берег, перед, 
переднїй, через, серед, середнїй, шелест, пелех, пелехатый і т. п. Але з того правила 
суть такы выняткы, як: поріг, волїк; не алтернуєме тыж (на роздїл од україньского) о>і в 
словах: оборог, бородка/бород (од борода), боронка/борон (од борона), головка/голов, 
коровка/коров, березка/берез, болотце/болот, воротка/ворот, долотце/долот, як і 
колода/колод, сорока/сорок і т. п.;

д) не алтернує ся, е з і в суфіксі -тель, напр.: учітель, приятель, выхователь і т. 
п.;

е) не переходять о, е на і в запертых складах і там, де взникли з ъ і ь (єр і єрь) і 
в сучаснім языку выпадають, напр.: сон – сна, мішок – мішка, пень – пня, день – дня, 
вітор – вітра, звінок – звінка, горнець – горнця, стегно – стеген, пес – пса, черешень 
– черешня, вышень – вышня, вмерти – вмре, заперти – запре і т. п.;

ж) не буде наставати зміна ани в словах, закінченых на -вод, -воз, -нос, -роб, -ход, 
напр.: садовод, паровод, выроб (од выробы), пліновод, поход, переход, допровод, 
заход і т. п.;

з) не треба міняти о/е з і в рядї слов книжного штілу, напр.: закон, народ, верьхов-
ный, основный, словник, завод і т. п.

і) не буде ся алтерновати о – і в назывниках жен. роду на -ость, напр.: радость, 
грубость, тонкость, святость, мнягкость і др.

к) не треба алтерновати о/е на і в часословнім закінчіню на -еш і в формах імпера-
тіву, напр.: ведеш, пишеш, вынось, доволь і т. п.;

л) не алтернує ся о/е на і во властных особных менах, напр.: Федор – Федора, 
Прокоп – Прокопа, Сідор – Сідора, Мірон – Мірона, Харитон – Харитона і т. д.
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3. в падовых флексіях согласно з парадіґмами:
– і в ном. і в акузат. назывників множного чісла муж. і жен. р. з основов на 

ч, щ, дж (а в жен. р. і в ґен. єд. ч.): обручі, родічі, доджі, тучі, тещі, саджі і 
ін.;

– в лок. єд. ч. назывників муж. і жен. р. на непарный согласный: в клубі, 
рыбі і ін.;

– в дат. і лок. містоназывників я, ты: мі, тобі – ті;
– в дат. і лок. зворотного містоназывника: собі, о собі;
– -ів в ґен. множ. ч. назывників муж. р.: домів, вояків, оріхів, родічів і ін.;
– -ій в особных менах тіпу: Андрій, Алексій і т. п.;
4. -іти в інфінітівных формах часослов тіпу: розуміти і в одповідных фор-

мах минулого часу: розумів;
5. во вшыткых префіксално дерівованых формах завершеного виду ча-

сослова повісти: одповісти, доповісти, приповісти, росповісти і т. п.;
6. там, де староруське -ение ся стягло на -іня: благовіщіня, выповіджіня, 

речіня, завершіня, уміщіня і ін.;
7. в префіксї під-: підписати, підняти, підперти, підложыти і ін.;
8. в присловниках: напішо, очівісно і ін.;
9. на зачатку слова: іва, Іван, ігла, Ігнат, Іґор, ідеал, ідентіфікація, ідео-

лоґ, іти, іду, ідеш, ідь, ідол, ізоловати, іканя, ікона, Ілько, імітатор, імпера-
тор, інакшый, Інд, індекс, іній, інтервал, інше, Іран, іронія, іскрити, історія, 
істота, іщі і др.;

10. і в функції злучника і часткы: хлопцї і дївчата, рукы і ногы, хто і як, о 
тім і говориме і т. п.;

11. в інфінітівных формах на -чі: мочі, речі, лячі, товчі, печі, сїчі, течі, по-
мочі, уречі, веречі, стричі, втечі;

12. во вшыткых позіціях по согласных ч, щ, дж: значіти, чісло, чістый, 
щірый, щіпка, щіпати, міджі, чітати, чій, щіт і ін.; (выняток: суф. -иско: 
ручиско, добрачиско і т. д.);

13. в суфіксї -іц(я): паліця, кыртіця, пятніця, горчіця, пшеніця, заушніця, 
блышіця, порпліця, повитніця і ін.;

14. в чуджіх словах, выходячі з тзв. еврофонетічного варіанту, пишеме во 
вшыткых позіціях по согласных і гласных і: абревіатура, аверзія, автобіо-
ґрафія, авторізація, авіація, актівіта, амнестія, анті-, апетіт, архітект, 
асімілація, асістенція, атомізація, атрібут, аґітація, бріліант, бріґада,  
біліон, біолоґія, біціґель, вердікт, візія, віталный, героін, гіґіена, делікат-
ность, деліріум, демобілізація, дівізія, діскузія, дістрібуція, екзістенція, 
етікета, кабінет, капаціта, кардінал, кваліфікація, класіфікація, колектів, 
колізія, композітор, композіція, кондіція, конштітуція, контінуіта, кріза, 
крімінал, крітіка, кіно, кіло, леґіслатіва, ліміт, ліріка, мобілный, міля, міліон, 
мінімум, номінація, опозіція, оріґінал, пасівный, пензіста, політіка, пріват-
ный, прівілеґія, прімарный, прімітів, прінціп, пріоріта, публікація, публіціта, 
реліґія, рітуал, сатіра, сатісфакція, цертіфікат, штатістіка, сімбол, 
сінтаксіс, сістема, сітуація, сіґнал, телевізор, тім, універзіта, фаворіт, 
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фаміліарный, феміністка, фіґура, фізіка, фікція, філолоґія, харіта, хемія, 
цівілізація, ціґаретля, цінік, ціркулація, ціркус, цістерна, цітат, цітрон, 
ідентіта, ідеолоґія, ідол, імператів, імпорт, імітація, інвазія, інвалід, інвес-
тіція, індівідуум, індікація, індіскретность, іншпекція, іншпірація, інштала-
ція, інштінкт, інштітуція, інтензіта, інтенція, інтерпретація, інфінітів, 
інцідент, ґратіс, ґратулація і т. п.

 
Букву и пишеме:

1. Звычайно в згодї з высловностёв там, де в староруськім языку было 
и (окрем припадів, уведженых в позначці)4: битка, виноватый, гостина, 
дикый, зима, липа, млин, писарь, коминарь, старина, приложыти, пити, 
приближыти ся, приходити, синїй, косити, сила, тихо, пустити, забити, 
утримати, циґан, ярина, видно, колиба, коли і ін.;

2. без згоды з высловностёв у флексійных морфемах інфінітіву -ти: нес-
ти, писати, чітати, везти, вести, їсти, спати, співати, сидїти, колыса-
ти, стояти і ін. (што в нашім правописї ся може высвітлити як захованя 
історічного прінціпу);

3. в формах часослов 2-го часованя в функції тематічного гласного: хва-
лити – хвалиш – хвалиме, білити – білиш – білиме, баламутити, бродити, 
брыдити, водити, возити, хранити, квасити, ходити, молотити, коло-
тити, городити, боронити, варити, гостити, оправити, креслити, по-
садити, родити і ін.;

4. в словотворчіх суфіксалных морфемах:
– -ик: коник, католик, каноник, кожушник, хлопик, курник, поклонник, 

златник, стражник, робітник, чісловник, придавник, ножик, кошик, столик, 
колик, дворик і ін.;

– -ин: Русин, мамин, женин, Анин, бабин, материн, сестрин і ін.;
– -ив(а/ый), -лив(а/ый): жнива, лїнивый, сполягливый, старостливый, 

жалостливый і ін.;
– -ин(а): царина, слабина, щербина, половина, домовина, новина, сере-

дина, выпуклина, долина, солонина і ін.;
– -их(а): соколиха, ворониха і ін.;
– -ив(о): паливо, топливо, пиво і ін.;
– -ил(о): мотовило, правило, кадило і ін.;

4 На містї староруського и пишеме і (а не и) в позіціях:
а) на зачатку слова і в функції злучника і часткы: ігла, іти, ікона, Ілько, інакше, 

іскра, історія, істота, ідол, Іван і Іґор, пришла і Ірина і ін.;
б) по ч, щ, дж, й: значіти, чісло, чістый, щірый, щіпка, щіпати, міджі і ін.;
в) в суфіксах -іц(я), -ін(я), -іч: паліця потверджіня, кралёвіч, Поповіч, москвіч, 

родіч і др.
д) по ж, ш, к, ґ, г, х звычайно и перешло на ы: жывот, шыти, мнягкый, доро-

гый, хыжа і ін.;
е) в многых часословах в позіції перед мнягкым согласным, напр.: видїти, 

вісїти і т. д.
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– -иск(о): хлописко, домиско, кописко і ін. (і в позіції по ч: ручиско, хлоп-
чиско і т. д.);

– -ит(ый): громовитый, забитый, розвитый, сердитый і ін.;
– -ист(ый): колосистый, мочаристый, гористый і ін.;5

5. в префіксї при- і в приназывнику при незалежно од слїдуючого за ним 
звуку: приходити (прийти), приспособити, прискочіти, прижмурити, при-
яти, при мамі, при хыжі, при братови і т. д.;

6. в падовых флексіях согласно з парадіґмами:
– -ови, -ёви в дат. єд. ч. жывых назывників муж. р.: братови, сусїдови, 

дїдови, учітелёви, царёви і ін.;
– -ами/-ями в інштр. множ. ч. назывників муж. р., жен. р. і серед. р.: сусїда-

ми, учітелями, женами, дынями, мотовилами, полями і ін.;
– -и в лок. єд. ч. назывників жен. р. тіпу часть – части, сіль – соли, тварь 

– твари, церьков – церькви; в ґен., дат. і лок. назывників серед. р. єдн. ч. тіпу 
теля – теляти; в ном. чісловників три і в другых падовых флексіях.

3. Писаня гласной „е”

Гласну фонему [е] записуєме буквов е. Пишеме ї в домашнїх і чуджіх 
словах всягды там, де єй ясно чуєме: село, несе, бере, веде, везе, зеленый, 
терен, мено, небо, Федор, ґерок, кефа і ін. Дале ся пише:

а) в часословах тіпу: выберати, заперати, умерати, заберати, дозера-
ти, зберати, здерати, стелити, черяти і ін.;

б) по шыплячіх і дж тіпу: жена, женити, женатый, пшеніця, пшено, ше-
пот, шептати, шестый, черьпати, черькати, кочерьга, червеный і ін.6

Пишеме е і там, де намісто нёй чуєме зужене е, близке и (ê), напр.:
а) в назывниках на -ець: купець, ярець, отець, вдовець, хлопець, яло-

вець, столець і ін.;
б) в словах тіпу: четверь, теперь верьх, верьба, серсть, день, недїля, 

серьп, церьков, терня і ін.;
На абсолутнім зачатку хоснуєме букву е лем в чуджіх словах (враховано 

властных назв), напр.: енерґія, елемент, евіденція, екзістенція, Еміл, Енді і т. д.

4. Писаня гласной „о”

Гласну фонему [о] записуєме буквов о. Пишеме ї в славяньскых і в чуджіх 
словах всягды там, де є ясно чути: домы, столы, колы, школы, возити, бо-

5 В словотворчіх суфіксалных морфемах -іч, -іц(я), -ін(я) пишеме і, напр.: біч, кралё-
віч, москвіч, Поповіч, паліця, команіця, кланіця, завершіня, овладїня, веджіня і ін.
6 Найчастїше ся высловлює зужене ê (е = ие) в позіції перед мнягкыма согласны-
ма, перед складом з гласныма і, у, а тыж зуженыма ê, ô і перед білабіалным в 
(береза, але на бêрêз‘і).
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гатый, ґол, жобрак, зозуля, лопата, колотити, мокрый, монах, нога, кіно, 
поправити, робота, сосна, сорока, красота, фотбал, ходити і ін. Пишеме 
о і там, де намісто нёго высловлюєме зужене о (ô), напр.: колося, полову, 
корову, толочу, конї, на возї, роблять, косять і ін.7

5. Писаня гласных „а”, „у”

Гласны фонемы [а], [у] записуєме буквами а, у. Пишеме їх в домашнїх 
або чуджіх словах в тых позіціях, де їх ясно чуєме: баран, буря, валал, голо-
ву, бухнути, ґаґор, давати, задути, кума, ткати, падати, дурный, коса, 
сусїда і ін.

6. Писаня йотованых букв „я”, „ю”, „є”

1. Буквы я, ю, є пишеме намісто споїня букв й + а, й + у, й + е в позіціях:
а) по буквах на означованя гласных фонем (по гласных буквах): дають, 

маяк, маєток, стояти, пияк, мыю, моя, моє, мають і ін.;8

б) на абсолутнім зачатку слова: явор, яліця, ягода, ямка, юшка, юстіція, 
Юрко, юбілант, єден, єднакый, єдинак, євангелія, єзуіта, Єрусалим і ін.;

в) по роздїловім твердім і мнягкім знаку (ъ, ь), якый стоїть по парных 
подля твердости і мнягкости согласных, де твердый і мнягкый знак (ъ, ь) є 
сіґналізаціёв того, же ту твердость і мнягкость фонем буквово не є означена, 
напр.: курьєр, адъютант, розъяснити ся, зъявити ся, барьєра, інъєкція, 
карьєра, Вільям, Задьєльска долина і ін.

г) по остатнїх согласных (главно по б, п, м, в), якы не діспонують діфе-
ренціалным признаком твердости ~ мнягкости (але ся реалізують або як все 
тверды, або як все мнягкы звукы), беспосереднё слїдуючі по них йотованы 
буквы означають споїня й + гласна: пє, бю, пять, вязати, обєкт і ін.

2. Буквы я, ю, є пишеме по парных по твердости і мнягкости согласных (т, 
д, н, л, с, з, р, ц, дз) на означіня (сіґналізацію) мнягкости согласных: тяжко, 
дяковати, нянько, колядка, гуся, галузя, ряба, паця, дзявкати. В такій позі-
ції йотованы буквы означають лем єдну фонему (а, у, е), а не споїня фонем 
(й + гласна).

7. Писаня йотованой буквы „ї”

1. Букву ї пишеме намісто споїня букв й + і в позіціях:
7 Зужене ô ся высловлює в тых самых позіціях, як і зужене ê.
8 В чуджіх словах в серединї слова пишеме по гласных нейотовану букву, а на 
кінцї слова гласный + йотована буква (окрем ё), напр.: абревіатура, авіація, 
бріліант, біолоґія, діаґрам, індікація, асоціація, аудіенція, біліард, діспозіція, діа-
метер, медіум, номінація, паціент, рітуал, фаміліарный, філолоґія, хемія, цірку-
лація, ідеолоґія, ідея, ідеал, індівідуум, інерція, Азія, біблія, Каліфорнія, Індія.
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а) по буквах на означованя гласных фонем (по гласных буквах): пораїти, 
доїти, помыї, Україна, твої, поїмати, поїднати, двої (граблї) і т. д.;

В чуджіх словах в серединї слова пишеме по гласных нейотовану букву 
і а на кінцї слова гласный + йотована буква (ї): героін, Гаврііл – амбіції, 
асоціації і т. д.

б) на абсолутнім зачатку слова: їсти, їдло, їж, їдалня, їмати, їжыти ся і 
т. д.;

в) по роздїловім твердім і мнягкім знаку (ъ, ь) на сіґналізацію йотації по 
парных подля твердости ~ мнягкости согласных: одъїсти, розъїдати ся, розъ-
їсти ся, зъїжыти ся, розъїмати і д. т.;

г) по остатнїх согласных, непарных подля твердости і мнягкости (по кот-
рых ї сіґналізує споїня й + і), напр.: обїднати і ін.

2. Букву ї пишеме по парных по твердости і мнягкости согласных (т, д, н, 
л, с, з, р, ц, дз) на означіня (сіґналізацію) мнягкости согласных, напр.: дїдо, 
дїти, дїлити, лївый, лїс, лїто, клїтка, нїмый, гнїв, гнїздо, снїг, сїсти, сїно, 
бісїда, тїло, тїнь, стїна, цївка, цїловати, цїль і т. д.

Букву ї на сіґналізацію мнягкости дале хоснуєме:
а) в флектівных морфемах назывників жен. р. з основов на мнягкый со-

гласный і на [j]: землї, хвілї, ґаздынї, редакції, адміністрації, корешпонденції;
б) в флектівных морфемах назывників женьского р. з твердов основов: 

музицї, нозї, стрынї, мусї, дорозї/дразї, стеранцї, дівцї, курцї, стрісї;
в) у флексіях лок. єд. ч. дакотрых назывників муж. р.: на подї, на морозї, 

в брісї, на плотї;
г) у формах ном. множ. ч. дакотрых назывників муж. р.: конї, нохтї, хлопцї, 

пінязї, вороблї;
д) у флексіях ном. єд. ч. придавників з основов на мнягкый согласный 

(переважнї по -н-) і чісловника третїй: синїй, тунїй, днешнїй, вчерашнїй, 
вышнїй;

е) в інфінітівах і формах минулого часу часослов тіпу: летїти – летїв, 
хотїти – хотїв, видїти – видїв, богатїти – богатїв;

ж) в дакотрых присловниках: очівіснї, переважнї;
з) в присвойных придавниках тіпу: Василїв, ковалїв і др.

8. Писаня йотованой буквы „ё”

1. Букву ё пишеме намісто споїня букв й + о в домашнїх словах в позі-
ціях:

а) по буквах на означованя гласных фонем (по гласных буквах): воёвати, 
краёвый, розмаріёвый, освоёваный, обгаёба, здвоёваный;

В чуджоязычных словах як в серединї слова, так і на кінцї слова пишеме 
намісто ё по гласнім і споїня гласный і + о: міліон, патріот, шпіонаж, Ріо 
Ґранде, радіо, Токіо.
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б) на абсолутнім зачатку слова: ёго, ёму, ёй, ёйкати, ёйк;
в) по роздїловім твердім і мнягкім знаку (ъ, ь) по парных подля твердости 

~ мнягкости согласных на сіґналізацію йотації, напр.: зъёйкнути, серьёзный.
В чуджоязычных (перевзятых) словах як на абсолутнім зачатку слова, 

так і по гласных місто буквы ё ся пише споїня й + о: йоґ, йоґін, йоґурт, йод, 
йодід, йодоформ, Йоркшіз, йот, йота, йотація, йотованя, йотованый, йон, 
йонізатор, йонізація, йоніт, йоносфера, йонотерапія, йонофореза, Йоан 
(і Іоан), Йоакім (і Іоакім), Йона (і Іона), Йонаш, Йосафат (і Іосафат), Йосиф 
(і Іосиф), Йоана (і Іоана), Йолана, Йордан, Йорданія, Йонатан (і йонатанка), 
майор, район, майонеза, майоліка, буйон і ін. (Ту даєме лем приклады, пов-
ный спис такых слов повинен быти поданый в орфоґрафічнім словнику.)

Перевзяты слова з руського і білоруського языків заховують в тых позіціях 
ё: Ёлкін, Окаёмов, Воробёв, Соловёв і т. п. Лем по ч, щ пишеме о: Ґрачов, 
Хрущов, Пуґачов.

2. Букву ё пишеме по парных по твердости і мнягкости согласныхг (т, д, н, 
л, х, з, р, ц, дз) на означіня (сіґналізацію) мнягкости согласных: малёвати, 
кралёвати, цукрёваный, теперішнёго, перецїнёвати, трёх, од нёго і т. д.

Перевзяты слова руського походжіня заховують в даній позіції ё: Журав-
лёв, Огарёв, Новосёлов і т. п.

В дакотрых іншоязычных словах мнягкость согласного ся рекомендує 
означовати через споїня -ьо-: каньон, карманьола, компаньон, шампіньон 
і ін. (Ту ся уводять лем приклады, повный список такых слов повинен быти 
уведженый в орфоґрафічнім словнику.)

9. Писаня мнягкых согласных

1. Мнягкы согласны д‘, т‘, з‘, с‘, н‘, л‘, р‘, ц‘, дз‘ пишеме двоякым спосо-
бом: 

а) в споїню з мнягкым знаком (ь),
б) в споїню з йотованыма буквами (я, ю, є, ё, ї).

а) Мнягкый знак (ь) хоснуєме на означіня мнягкости в позіції не перед 
гласныма в серединї слова або на кінцї слова, напр.: свадьба, сядь, за-
платьте, кість, просьба, коломазь, принесь, день, ганьба, коваль, валаль-
скый, пастырь, докторьскый, місяць, пророцькый і т. д.

б) Йотованы буквы (я, ю, є, ё, ї) хоснуєме на означіня мнягкости соглас-
ных в позіції перед гласныма а, у, е, о, і, напр.: дяковати, тяжко, взяти, во-
лося, нянько, школярь, ряба, паця, дзявкати, дзёбати, синє, од нёго, хвалю, 
нюхати, дїдо, тїло, бісїда, гнїв, лїто, рїдкый, цїна і т. д.

2. Найчастїшы позіції писаня мнягкого знака (ь) по согласных д, т, н, л, з, 
с, р, ц, дз: 

– перед суфіксом -ск- в односных придавниках, напр: людьскый, мість-
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скый, паньскый, валальскый, професорьскый, школьскый, жываньскый, гу-
меньскый, скаутьскый, сомарьска, славяньскый, людьскость, по людьскы, 
русиньскость, по русиньскы, словеньскость, по словеньскы і т. д.9

– в суфіксах -цьк(ый), -цькость, -цько, -цькы, напр.: козацькый, нїмець-
кый, жобрацькый, Нїмецько, по нїмецькы, нїмецькость і т. д.;

– в суфіксах -еньк(ый), -оньк(ый); -енько, -енька, -онька, напр.: малень-
кый, тононькый, тихонькый, зелененькый, тихонька, тихонько і т. д.;

– по л в серединї слов такого тіпу, як: сільскый, польскый, ковальскый, 
учітельство і т. д.;

– в ґенітіві множ. чісла назывників женьского роду на -ня, напр.: вышня 
– вышень, черешня – черешень, їдалня – їдалень, стайня – стаєнь і т. д.;

– в ґенітіві множ. чісла назывників женьского роду на -ця, напр.: паліця 
– паліць, кыртіця – кыртіць, кланіця – кланіць, звоніця – звоніць, жынтіця 
– жынтіць і т. д.;

– по т у флексійній морфемі 3-й особы єдн. і мн. чісла теперїшнёго часу, 
напр.: ходить – ходять, любить – люблять, лежыть – лежать і т. д. (але 
– пише, мыє ся, сміє ся і т. п., де лем в множ. чіслї буде -ть: пишуть, мыють 
ся, сміють ся і т. п.);

– по конечнім согласнім в формах імператіву тіпу: встань(те), шмарь
(те), страть(те) ся, сядь(те), злїзь(те), завісь(те), отворь(те), запаль 
(те) і т. д.;

– по р на кінцї слова або складу, напр.: школярь, теперь, вірь, бурь (од 
буря), верьба, церьков і т. д.;

– в назывниках на -арь, -ярь, -ырь на означіня людьской чінности, напр.: 
колесарь, коминарь, облачарь, малярь, шандарь, склепарь, чопнарь, дро-
тарь, пастырь і др.;

– в суфіксах назывників -ець тіпу: Нїмець, палець, горнець, купець, шма-
лець, яловець, ярець, окраєць, оглавець, столець і т. д.;

– в чуджіх словах:
а) в руськых призвісках по согласных д, т, з, с, ц, л, н перед я, ю, є, ї, ё на 

означіня йотації, напр.: Дьяконов, Полозьєв, Панкратьєв, Третьяков, Улья-
нов, Ананьїн і др. (мнягкый знак пишеме і в ґеоґрафічных назвах од такых 
призвіск);

б) по мнягкых согласных перед я, ю, є, ї, ё на сіґналізацію йотації в тых 
словах, де ся высловлює на містї йотованой буквы й + гласный, напр.: ґон-
9 а) При творїню односного придавника суфіксом -ск- од слов з основов на к, ч, 
ц наставать алтернація, наслїдне змнягчіня -ц- і стягнутя (выпаджіня) с, напр.: 
пророк – пророцькый, жобрак – жобрацька (паліця), дурак – дурацькый, козак 
– козацькый, ткач – ткацькый, Порач – порацькый, Галіч – галіцькый, Нїмець 
– нїмецькый і т. д.;
б) При творїню односного придавника суфіксом -ск- од слов з основов на ш, с 
наставать стягнутя (выпаджіня) і змнягчіня с‘, напр.: руськый, одеськый, черкесь-
кый, чеськый і т. п.: а при основі на з‘ ся оно змнягчує при выпаджіню с, напр.: 
Абхаз – абхазькый, Француз – французькый, по французькы.
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дольєр, марсельєза, Кордільєры, Мольєр, Ньютон, Реньє і т. д.10

3. В русиньскім языку не змнягчуєме:
– суфіксы в словах на -ск-ый, -зк-ый, напр.: сільскый, братїславскый, 

сниньскый, близкы, узкый, ховзкый і т. п.;
– суфіксы -скость, -зкость, напр.: людьскость, близкость, рїзкость і т. п.;
– суфіксы -ско, -зко, -зкы, напр.: войско, близко, по арабскы, узкы і т. д.;
– назывникы на -ор, -ер на означіня професій тіпу: кантор, доктор, про-

фесор, шофер, монтер і др.;
– ворговы (губны) і шыплячі согласны б, п, м, в, ф; ж, ч, ш, щ, зато по них 

в такій функції не хоснуєме мнягкый знак (ь), напр.: голуб, коп (од копати), 
любов, сїм, рїж (од рїзати), ніч, ідеш і т. п.

Мнягкый знак тыж не пишеме:
– при асімілації согласных по мнягкости, напр.: гость, слїд, снїг, їдалня, 

спалня, купелня і т. п.
– по н перед ж, ч, ш, щ і перед суфіксом -ств(о), напр.: інжінїр, кінчік, 

ремінчік (і ремінча), гребінчік (і гребінча), меншый, тоншый, міщанство, 
дворянство і т. п.

10. Писаня парных согласных

Согласны подля участи голосівок при артікулації ся дїлять на:
а) парны звонкы: б, в, г, ґ, д, д‘, ж, з, з‘, дз, дз‘, дж
  глухы: п, ф, х, к, т, т‘, ш, с, с‘, ц, ц‘, ч

б) непарны (сонорны, звучны): м, н, н‘, л, л‘, р, р‘, й.

Коли писати в слові парну глуху або звонку согласну, указує позіція пар-
ной согласной перед гласныма і сонорныма согласныма в іншых формах 
того самого слова, напр.: хлоп – хлопа, хлопови, хлопа, хлопови, хлопом і т. 
д. (пишеме согласну п), але – дуб(п) – дуба, на дубі, з дубом і т. д. (пишеме 
согласну б).

В дакотрых позіціях ся намісто парных глухых согласных высловлюють 
парны звонкы або наопак, то значіть, же наставать асімілація по глухости ці 
асімілація по звонкости. В правописї ся не бере огляд на асімілацію соглас-
ных. Парну глуху або парну звонку согласну пишеме подля єй позіції перед 
гласныма або сонорныма согласныма в формах того самого слова, або в 
одводженых (дерівованых) словах. Так ся в правописї дотримує єднака по-
доба морфемы (дотримованя фонемно-морфемного прінціпу). Наприклад, в 
10 В чуджіх словах не пишеме мнягкый знак (ь):
а) по л на кінцї і в серединї слова, напр.: автомобіл, Базел, Рафаєл, асфалт, 
албатрос, філм, булдоґ, ґолф, делфін, Улстер, Вілсон, Лінколн, Нелсон і др., а 
слова педала, маґістрала односиме ку женьскому роду;
б) в словах тіпу: Мадяр, вінєт(к)а і под.
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речіню: Хлоп упав – ся слово хлоп высловлює із согласнов б (хлоб упав). Але 
в правописї ся дотримує писаня із согласнов п без огляду на высловность 
(бо – хлопа).

Єднака подоба морфем ся дотримує і в одводженых (дерівованых) сло-
вах. Наприклад, в слові лодь (шыфа) пишеме все д, бо є – на лодї і т. п., зато 
і в слові лодька, хоць высловлюєме т‘к (лот‘ка), пишеме д‘.

11. Писаня согласных в префіксах

Префіксы, котры ся закінчують на согласны звукы, підлягають в русинь-
скім языку вплыву реґресівной асімілації. То значіть, же высловность послїд-
нёго согласного звука в префіксї приспособлює ся высловности зачаточного 
согласного звука даной лексемы, што вытварять можность ёго двоякого на-
писаня. З того аспекту при правописї префіксів треба выходити з того, же:

а) префіксы тіпу об-, над-, од-, під-, перед-, пред- і т. п. пишеме подля 
фонемно-морфемного прінціпу, то значіть, же кінцёвый согласный префікса 
зіставать без зміны (без огляду на ёго высловность), напр.: обдерти – об-
терти, одрубати – одтяти, надробити – надписати, підбити – підстели-
ти, передбігнути – представити і т. д.;

б) префіксы на -з- (без-, воз-, з-, роз- і ін.) пишеме подля фонетічного 
прінціпу, то значіть же кінцёвый согласный префікса на -з- під вплывом вы-
словности буде ся значіти буквов з перед гласныма, звонкыма і сонорныма 
согласныма, а буквов с перед глухыма согласныма (п, ф, х, к, т, т‘, ш, с, с‘, 
ц, ц‘, ч), напр.: безболестный – бесхыбный, вознести (ся) – воскресити, 
здогадати ся – стиснути, розрізати – роскусити і т. п.

Перед ґрупов согласных префікс роз- і з- росшырює ся в дакотрых лексе-
мах о вставный гласный о зато, же без нёго бы ся тяжко высловлёвав, напр.: 
розознати, розосхнути ся, зобрати і т. д. В дакотрых лексемах ся допущать 
двояка можность хоснованя: розостелити і росстелити і т. п.

12. Правопис найважнїшых суфіксів

Найважнїшы суфіксы в русиньскім языку пишеме так:

– суфікс -ець пишеме з мнягкым согласным ц’ в назывниках тіпу: палець, 
горнець, купець, шмалець, конець, яловець, ярець, окраєць, оглавець, сто-
лець, хлопець і др. (а на основі того твориме і пишеме цїлу парадіґму даных 
назывників, напр.: купця, купцёви, купцём – купцї, купцїв, купцям, купцїв, 
купцях, купцями і т. п.);11

– суфікс -іця пишеме з мнягкым согласным ц’ в назывниках тіпу: пшеніця, 

11 Написаня суфікса в подобі -ець (а не -ец) рекомендує ся з погляду цїлорусинь-
ского, а не реґіоналного, бо в русиньскых діалектах на Словеньску проходить 
дость ясно процес діспалаталізації ц.
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пятніця, паліця, кланіця, заушніця, кыртіця, горчіця і др.;12

– суфіксы -ск-, -скость, -скы пишеме з твердым согласным с во вшыткых 
позіціях, напр.: морьскый, польскый, словеньскый, русиньскый, валальскый, 
татарьскый, попівскый, свалявскый, ужгородьскый, школьскый, гумень-
скый, словеньскость, по румуньскы, по арабскы і т. д.;

– суфіксы -цьк-, -цькость, -цькы пишеме з мнягкым ц‘ во вшыткых по-
зіціях, напр.: бідняцькый, дурацькый, жобрацькый, козацькый, ткацькый, 
галіцькый, богацькый будєёвіцькый, умелецькый, зналецькый, нїмецькый, 
нїмецькость, по нїмецькы і т. д.;

– суфікс -алн(ый) пишеме з незмнягченым л і з гласнов а, напр.: соціал-
ный, офіціалный, прінціпіалный, матеріалный, адвербіалный, вербалный, 
лабіалный, клерікалный і т. д.;13

– суфіксы -ов(ый), -ёв(ый) пишеме в адъєктівах і там, де є в україньскім 
языку -ев-, -єв-, напр.: грушковый (компот), тыжднёвый (дітвак), строёвый 
(выробок), краёвый (звык), Андріёва (жена), Василёва (дївка) і т. д.;

– суфіксы назывників на -р на означіня професій (і іншой людьской чіннос-
ти) пишеме так:

а) суфіксы -арь/-ярь, -ырь з мнягкым р’, напр.: поштарь, малярь, скле-
парь, чопнарь, столярь, коминарь, писарь, школярь, пастырь і т. п.;

б) суфіксы -ор, -ер з непалаталізованым р, напр.: доктор, професор, 
кантор, шофер, монтер і т. п.;

– суфікс -иск(о) пишеме з твердым с і з гласнов и, напр.: хлописко, огнис-
ко, домиско, вітриско, ножиско, хлопчиско, облачиско і т. д.;

– суфікс -ств- пишеме з твердов согласнов с, напр.: сомарство, панство, 
жыванство, ґаздівство, свинство і т. п.;

– суфікс -цтв- пишеме з твердов согласнов ц, напр.: садовництво, по-
лёвництво і ін.

13. Писаня согласной „в”

Лабіодентална і білабіална звонка согласна [в] ся означать буквов в, 
напр.: вода, вата, слава, повага, ховати, будова і т. п.

Букву в хоснуєме:
1. На містї кінцёвого л, што заперать склад і мінить ся на в:

12 Написаня суфікса в подобі -іця (а не -іца) рекомендує ся знову з цїлорусинь-
ского погляду, бо з погляду реґіоналного (русиньскых діалектів на Словеньску) ту 
так само проходить процес діспалаталізації ц.
13 Хоць в руськім і україньскім языку є мягке л‘, рекомендоване написаня в 
русиньскім языку мож пояснити двома прічінами: 

1. слова з тым суфіксом перешли до русиньскых діалектів на Словеньску 
переважно через філтер западославяньскых языків, де л є в тых суфіксах нела-
біалізоване;

2. наше л (на роздїл од остатнїх выходославяньскых языків) є середнє, а не 
заднє, і зато звучіть як в языках-істочниках.
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а) в закінчіню минулого часу 1-ой, 2-ой і 3-ой особы єд. чісла муж. роду: 
я писав, ты ходив, він чітав. При отворенім складї ся ту хоснує л: писала, 
ходила, чітала;

б) в споїню -ов- з -ол- міджі согласныма: вовк, повный, довг, довгый, дов-
жезный, жовтый, довбати, стовп, човник (але – чолнок) і т. п.

2. Як префікс і приназывник (в-/во-, в), напр. внести, вписати, влляти, 
вопхати, войти; в Америцї, в будові, в блузцї, в новинках, в світї, в водї і т. п.

3. В окремых формах слов во вшыткых позіціях, напр.: слово – слов, кон-
зерва – конзерв, рукав – рукава і т. п.

4. В падовій морфемі ґен. і акуз. мн. ч. назывників муж. р., напр.: хлопів, 
Русинів, голубів, стромів, дубів, строїв, столів і т. п., а тыж в адъєктівах 
муж. р. тіпу: няньків (ґерок), братів (калап), сусїдів (топір) і т. д.

5. В русиньскім языку ся стрїчаме і з представным (протетічным) в. Хос-
нуєме го на писмі, напр., в словах вісем (бо інша форма не екзістує), вопрос 
(звіданя) (бо опрос – анкетованя), вівця, вівчарь, він, вільхы.

6. Норматівныма суть і двоякы формы:
а) слов, де настає алтернація звуків у/в, о/в: упасти – впасти, ужывати 

– вжывати, умерти – вмерти, утечі – втечі, учітель – вчітель; оженити ся 
– вженити ся, оперти ся – вперти ся, доокола – довкола і т. д.;

б) назывників, придавників і іншых частей речі з ініціалныма (зачаточны-
ма) звуками о, у і з протетічным (представным) в: облак – воблак, осїнь – во-
сїнь, отава – вотава, огласкы – вогласкы, острый, острити – вострый, 
вострити, огник – вогник, ухо – вухо, око – воко, узкый – вузкый і т. д. (Ту в 
обидвох пунктах (а, б) суть уведжены лем приклады, повный список такых 
слов повинен быти уведженый в орфоґрафічнім словнику.)

14. Писаня буквы „щ”

Тота буква ся хоснує не на переданя самостатной фонемы, але переда-
вать на писмі споїня фонем [с + ч]. Єй высловность в русиньскых діалектах 
є двояка: по рїку Выравку – <шч>, од Выравкы по Уліч – <ш‘> (або ш‘), напр.: 
[jашчурка – jаш‘урка] і т. п., а в частцї щі, іщі высловность <ш‘> є росшырена 
на векшинї теріторії русиньскых діалектів. З того выплывать можность дво-
якого (або і троякого) передаваня на писмі (с + ч, ш‘, щ).

В русиньскім правописї будеме передавати уведжене споїня фонем (с + 
ч) на писмі буквов щ без огляду на высловность, напр.: ящурка, пищалка, 
щастливый, хрущ, наще і т. д., але тыж щі, іщі, а не – ші, іші.14 15

14 Во высловности ся допущать двояка можность:
1. chruš‘, š‘i, iš‘i;
2. chrušč, šči, išči, але в правописї лем єден способ написаня.
15 Містоназывникы (і містоназывниковы присловникы) тіпу што, дашто пишеме 
в уведженій подобі (а не що або шо).
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15. Здвоїня согласных

Здвоєны согласны ся пишуть:
а) в двох базовых часословах, де на зачатку корїнёвой морфемы звучіть 

довгый звук: ссати, лляти, в їх формах (ллїють, ллїй) і в одводженых (де-
рівованых) од них словах, напр.: вылляти, одссати, перелляти, выссати, 
одлляти і т. п.;

б) при збігу єднакых согласных:
– префікса і корїня, напр.: оббити, оддїлити, оддати, ззаду, бессонный, 

ззути (ся) і т. п.;
– корїня або основы на -н- і суфікса -н- (-ник), напр.: сон – сонный, день 

– денник, тыждень – тыжденник, прічіна – прічінный, вина – винный, рано 
– ранны, осїнь – осїння, гуманный і т. д. Здвоєне -нн- ся утримує і перед су-
фіксом -ость, напр.: невинность, бессонность і т. д.

Не здвоюєме согласны в суфіксах -ен-, -ан-, -он- придавникового характе-
ру, напр.: благословеный, оцїненый, нескінченый і т. п.

Не здвоюєме согласны і в назывниках на -я (-а), напр.: статя, клоча, зіля, 
ходжіня і т. п.

ІV.
ПИСАНЯ ЧУДЖОЯЗЫЧНЫХ СЛОВ 
(ПЕРЕВЗЯТЫХ СЛОВ І ЧУДЖІХ 
ВЛАСТНЫХ МЕН)

В русиньскім языку ся проявлять тенденція писати чуджоязычны слова на 
основі прінціпів, хоснованых при писаню домашнїх слов. То значіть, же писа-
ня чуджіх слов ся приспособлює їх звучаню, а не орфоґрафії даного чуджого 
языка. Дакотры з них уж ся принимають як домашнї (адреса, бача, дама, 
ґавалїр, інжінїр, ґараж, доктор, бріґада, кріза, журнал, джіп, джінсы, хірурґ, 
різлінґ, сінтаксіс і др.), а іншы ся все беруть як чуджі, што ся часто проявлять 
і в тім, же зістають незмінны (дербі, меню, каное, жюрі і др.).

При писаню чуджоязычных слов выходиме з такых основных прінціпів:
– согласный л пишеме звычайно непомнякшеный (бо наше л є середнє, 

як напр., словеньске або чеське): арзенал, бал, інтеґрал, капітал, новела, 
формула, баланс, ґалантерія, блок, колонія, соло, лупа, желе, леґенда, 
лекція, пленум, телеґрам, албатрос, філм, маґістрала, шкандал, метал, 
маларія, Каледонія, Палермо, Толедо, Нелсон, Базел, Рафаел і ін. Але тыж 
(на роздїл од другых выходославяньскых языків): автомобіл, маґістрала, 
педала, асфалт, булдоґ, ґолф, плаж, поларный, реґулатор, туберкулоза, 
алуміній, блумінґ, револуція; Базел, Улстер, Фінландія, Лубек, Телман, Ра-
фаел, Вілсон, Лінколн, Зола і др.;
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– ґ і г передаєме так, як звучіть в оріґіналї: аґітація, аґресор, ґенетіка, 
ґроґ, ембарґо, лінґвістіка, геґемонія, гектар, гіпотеза, гуґенот, гумус; 
Ґреція, Ґвінея, Гавана, Ґете, Луксембурґ, Гомер і др. Але тыж (на роздїл од 
руського або україньского) – гарфа, гіпохондрія, гокей, Гемінґуей і др.;

– чуджоязычны f, ph передають ся (як правило) буквов ф: фабрика, феде-
ратівный, фейтон, фіґура, форма, офіціалный, фараон, фізіка, фонетіка, 
філозофія, флеґматік; Франція, Філіпіны і ін.; але споїня th звычайно пере-
даєме через букву т: бібліотека, ортодоксный, ортопедія, театер, теорія, 
катедра, лоґарітм, мітолоґія, а рїдше – через ф: ефір, орфоґрафія, і ін. 
Мена з такым споїнём пишеме так: Філіп, Штефан, Єфім, Афанасій, Феодо-
сія, Федор, Томаш і др.;

– здвоєны согласны в невластных менах передаєме частїше лем єднов 
согласнов, напр.: акумулація, белетрія, ґрупа, інтелектуалный, колектів, 
комісія, сума, тона, Фін, вана, лібрето, віла і ін., але дакотры пишеме із 
здвоєныма буквами – манна, булла, нетто, брутто, фортіссімо, стакка-
то і ін.;

– при збігу єднакых согласных префіксалной і корїнёвой морфемы пишеме 
здвоєный согласный лем в тых припадах, кідь хоснуєме в языку паралелне 
непрефіксалне слово, напр.: апарат, асімілація, дісідент, іредентізм і т. п., 
але пишеме здвоєны согласны в словах тіпу: апперцепція (бо є перцепція), 
імміґрація (бо є міґрація і т. д.), ірраціоналный, коррелація, сурреалізм і др.;

– в ґеоґрафічных назвах пишеме звычайно нездвоєны согласны: Андора, 
Голандія, Калката, Мароко, Місурі, Місісіпі і т. п., але в менах і призвісках ся 
заховують здвоєны согласны: Міллер, Руссо, Торрічеллі, Шіллер, Бетті і т. д.;

– початочне j пишеме на основі высловности в языках-істочниках, напр.: 
Жером, Жанна, жабо, жюрі, Джерсі, джез, Джейм, хунта, Хіменес і ін.;

– початочне іе (hie), je передаєме через є, напр.: єрархія, єроґліф, Єнсен, 
Єсперсен, Ємен, Єна, Єрусалим, єзуіта і ін.;

– початочне іо, уо, jo передаєме через йо, напр.: йон, йот, йод, Йорданія 
і т. п.;

– початочне іа, уа, jа передаєме через я, напр.: якобінець, ямб, ярд, яхта, 
Ява, Японія (Японьско), Якобсон, Ян і ін.;

– початочне iu, yu, ju передаєме через ю, напр.: юбілей, юстіція, Юкон, 
юліаньскый (календарь), юг, Юнґ і ін.;

– і, y, eu (нїмецьке) в позіції міджі гласныма передаєме через йотовану 
букву, напр.: лоялный, плеяда, рояль, саквояж, фаянс, конвеєр, фоєрверк, 
фоє, Фоєрбах, Ґоя і ін.;

– i, у в залежности од позіції передають ся так:
а) на зачатку слова пишеме і: ідея, інштрукція, інтернаціоналный, Іліада, 

Індія, Іспанія, Італія, Ібсен, Ізабела і ін.;
б) по согласных перед гласныма і перей й пишеме і, напр.: артеріал-

ный, ґеніалный, діалектіка, індустріалізація, матеріал, соціалізм, фіалка, 
аудіенція, гіена, кліент, піета, аксіома, соціолоґія, радіус, тріумф, партія, 
партійный і т. п.;
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в) і + гласный в позіції по согласній передаєме йотованов буквов в споїню 
з роздїловов функціёв, напр.: серьёзный, барьєра, карьєра, пєса і ін.;

г) іа на кінцї слова передаєме через -ія, напр.: артерія, індустрія, істо-
рія, хемія, Ґреція, Ґарсія і др.;

ґ) і по согласных во властных назвах перед далшым согласным і на кінцї 
слова передаєме як і, напр.: Алжір, Бразілія, Вашінґтон, Едінбурґ, Капрі, 
Замбезі, Мадрід, Місісіпі, Наґасакі, Ніл, Севілья, Сідні, Сіцілія, Чікаґо, Анрі, 
Ґрімм, Дідеро, Дізел, Овідій, Россіні, Тіціан, Ціцеро, Шіллер, Арктіка, Ан-
тарктіда, Атлантіка, Великобрітанія, Паріж, Ріґа, Еґіпт і т. п., але – Аме-
рика, Африка, Єрусалим, Палестина, Арґентина, Рим;

д) і пишеме тыж в несклонных словах в позіції по согласных в серединї і 
на кінцї слова, напр. жюрі, мерсі, парі, таксі, ґратіс, піаніссімо і др.;

е) і пишеме по согласных б, п, м, в, ф, г, ґ, к, х, л, н перед далшым соглас-
ным, напр.: пілот, вібрація, мікрофон, ґрафікон, лоґічный, гімна, кілоґрам, 
кіно, архів, хірурґ, література і др., але тыж (на роздїл од україньского) в 
словах тіпу: бурґмістер, імбір, міля, шпірітус, хімера, Башкірець, кінджал, 
Кірґіз, кішлак, Кітай (Чіна), діакон, Хрістос, хрістіанство і под.;

ж) і пишеме (на роздїл од україньского) і по согласных д, т, з, с, ц, ж, 
дж, ч, ш, р перед далшов согласнов, напр.: дізел, дінамо, діплом, діректор, 
методіка, тіп, інштітут, стімул, текстіл, математіка, позіція, фізічный, 
марксізм, сілуета, сістема, ціфра, режім, шіфра, бріґада і др., але – елек-
трика, фабрика;

з) і пишеме по гласных, напр.: мозаіка, наівный, прозаік, руіна, теін, Ене-
іда, Ізмаіл і др., тыж в зложеных словах, де перша часть закінчена гласнов, 
на зачатку другой части пишеме і, напр.: староіндійскый, новоіспаньскый, а 
тыж по префіксах на гласный: поінформовати, доісторічный, антіісторіч-
ный і др.;

– е звычайно передаєме через е, напр.: електрика, енерґія, ентузіазм, 
етапа, ідеал, театер, каре, філе, ікебана, екзіл, Европа, Еґіпт, Евфрат і 
др.;

– намісто е по роздїловім знаку (ь) і по гласных (окрем і) хоснуєме йото-
ваный є, напр.: барьєра, фоє, абітурьєнт, пацьєнт, Льєж, Меєрбер, Дьєґо, 
траєкторія, проєкт, проєкція і т. п., але – рееміґрація, реевакуація, діелек-
трик, поліедер, Тріест, Вандріес і под.;

– ö ся передає буквов е, напр.: Ґете, Келн і др.

Роздїловы ъ, ь (твердый і мнягкый знак) в чуджоязычных словах пишеме 
на основі тых самых правил, як і в домашнїх словах, напр.: бєф, пєдестал, 
премєр, кянті, карьєра, Пємонт, Рівєра, Барбє, Женевєва, Монтескє, 
Бйорнсон, адъюнкт, адъютант, конъюнктура, інъєкція, субєкт, ґондольєр, 
монпансьє, марсельєза, Кордільєры, Севілья, Ґотьє, Лавуазьє, жисьє, Мо-
льєр, Ньютон, Реньє, Віньї, Фетьо і др.

Діфтонґы аu, оu передаєме переважно через ау, оу, напр.: аудіенція, ауді-
торія, фауна, джоул, Каунас, Краузе, Паулсен, Фауст, Штраус і др., але пи-
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шеме в в словах: авто, автор, автентічный, Австрія, Авґуст (і авґуст) і др.
Нїмецькый діфтонґ еі, а тыж голандьскый іу, у передаєме через ай, напр.: 

маркшайдер, штрайк, Лайпціґ (Ліпско), Швайчарьско, Гайне, Айнштайн, 
Гайзе, Ван-Дайк і др.

Кінцёве -tr, -dr передаєме через -тер, -дер, напр.: барометер, діаметер, 
семестер, театер, термометер, центер, сідер, ціліндер і т. п.

В здомашнїлых чуджоязычных словах с міджі двома гласныма (і міджі    
сонорнов і гласнов) переходить і на писмі на з, напр.: дезерт, казета, кор-
зо, церуза, конзерва, конзістенція, конзулат, резерва і т. д. Такый переход 
ся реалізує і перед флектівнов морфемов -ія, напр.: Азія, верзія, діверзія, 
дімензія, екскурзія, пензія і т. д., а тыж перед суфіксом -ор, напр.: спонзор, 
цензор, курзор і т. п.

Такый переход (с → з) ся не реалізує, кідь в чуджім языку є здвоєне ss або 
х, напр.: аґресія, есей, концесія, луксус, міксер, місія, таксі і т. д.

Чуджоязычны споїня st, sp, sk перешли (або переходять) до русиньского 
языка через філтер западославяньскых языків в переважній бівшости че-
рез споїня шт, шп, шк, што ся мусить одразити і в русиньскім писмі, напр.: 
штат, штудент, штіпендія, штіл, каштель, штопкати, штемпель, шпа-
цірка, кріштал, мушкат, мушт, пошта, шпулька, інштітуція, штадіон, 
конштітуція, штатут, штілістіка, інштрумент, кшефтовати, решпек-
товати і т. д., але – скоба, кастелан, костура і т. п. Даколи двояке написаня 
означать і двояку семантіку, напр.: кост – кошт, костовати – коштовати і 
т. п. Повне унормованя правопису такых слов буде можне аж по зоставліню 
орфоґрафічного словника.

В здомашнїлых словах:
– анґліцького походжіня на містї споїня еа, ее пишеме і, напр.: вікенд, 

стріптіз, тім, твід, лідер, спікер і т. д.;
– в словах французького походжіня пишеме ю місто u (як звука ü), напр.: 

бюро, пюре, жюрі і т. д.;
– в словах ґрецького і латиньского походжіня із споїнём ех- пишеме екс- 

або екз-, напр.: текст, такса, індекс, екзамен, екзекутор, екземплар, Алек-
сандер, ксілофон, екскаватор, ексміністер і т. п.

V. ПИСАНЯ СЛОВ ДОВЄДНА 
І ЧЕРЕЗ ДЕФІС

Окремы слова на писмі ся оддїлюють павзами (одступами). Але слова, 
котры ся вытворили зложінём двох ці веце частей, пишеме вєдно: водовод, 
роботосхопность, радіоконцерт, фотоательєр, мотошпорт, автозавод, 
термогідродінаміка, автотранспорт і ін. Окрем того, довєдна пишеме:

– префіксалны слова з домашнїма і чуджоязычныма префіксами (і з подоб-
ныма на них елементами тіпу: пан-, пост-, квазі-, про-, псевдо- і др.): ме-
джінародный, зáдум (замысел), надгоднота, довойновый (передвойновый), 
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передшкольскый, меджіокресный, ултразвук, аморалный, антіісторічный, 
інфрачервеный, панамерицькый, промонархічный, псевдонаучный, пост-
скріптум, квазішпеціаліст(а)16 і т. п.;

– зложены придавникы, утворены з елементів, значіня якых є підряджене 
єдно другому: сїльскогосподарьскый, великоберезняньскый, старолюбов-
няньскый, карловарьска (сіль), западоземпліньскый, народнопоетічный, 
зложенопідрядный, выходославяньскый, легкоатлетічный, переднёязыч-
ный, індоевропскый (язык), лінґвоштілістічны (особитости), староверьхнё-
нїмецькый (язык), глухонїмый, сліпоглухонїмый, высокоавторітный, ново-
утвореный, вышеуказаный, нижепідписаный і т. п.;

– зложены назывникы і придавникы, в котрых першу часть творить чіс-
ловник, написаный буквами: пятьрічніця, дво(й)тыжднёвка, пятьразовый, 
сімпосходовый, стодвадцятьпятьрічный і т. п;17

– зложены кількостны чісловникы тіпу: пятнадцять, пятьдесят, трис-
то, девятьсто і др.;18

– зложены присловникы і придавникы, котры взникли споїнём придавника 
з присловниками, придавниками і назывниками: одтеперь, донынї, задовго, 
надовго, намного, надале, навсе, досправды, позавтра, покус, окрем, догоры, 
одразу, догромады, внаслїдку, вночі, восени, допереду, нараз, зрана, всереди-
нї, намісто, доверьху, докопы, дораз, зараз, збоку, здолы, зрана, набік, наярь, 
навстрїч, наостаток, напамять, наперед, наприклад, насилу, насподї, скраю, 
спереду, спочатку, наконець, оддавна, догола, завидна, звысока, злегка, злїва, 
знова, зрїдка, наскоро, помалы, помаленькы, потихы, потихонькы, наповно, 
напросто, звечера, надраном, дополудне, пополудне, доднесь, донедавна, од-
ока, наголос, намістї, дочіста, догромады і многы далшы;19 20

16 Кідь префікс (або ёму подобный елемент) ся припоює ку властному мену, тогды 
ся пише через дефіс (анті-Ковач, пан-Европа, псевдо-Фауст), але утворены од 
них придавникы ся пишуть довєдна: антіковачовска, паневропскый, псевдофаус-
товскый і т. п.
17 В зложеных словах, де першу часть пишеме чіслами, друга часть слова ся при-
поїть через дефіс: 750-річный, 36-посходовый, 100-річный і т. п.
18 Кількостны і порядковы чісловникы тіпу 125, 38 і т. д. пишеме окреме: сто двад-
цять пять, тридцять вісем, пятьдесят сїм, сто двадцять пятый, тридцять 
восьмый і т. д.
19 В присловниках, якы означають главно фарбу, а тыж в частках і чутєсловах пише-
ме приназывникы і вєдно, і окреме: дочервена і до червена, набіло і на біло, начісто 
і на чісто, дочорта і до чорта, дофраса і до фраса і т. п.
20 Од подобных присловників треба одлишовати споїня приназывників з незмінны-
ма словами, вжываныма в значіню назывників, якы пишеме окреме: до завтра, на 
днесь, на потім і др. Окреме пишеме і споїня присловникового тіпу, якы ся скла-
дають з приназывника і назывника, в котрых назывник заховує своє конкретне лек-
січне значіня і ґраматічну форму (главно, кідь міджі приназывником і назывником 
може стояти атрібут ку даному назывнику): без кінця, без краю, без ладу, без слїду, 
в цїлости, до подобы, до міры, до ногы, до обіду, до часу, до речі, до годины, за 
годину, за граніцёв, на жаль, на зло, на радость, на сміх, над силы, по правдї і др. 
Окреме пишеме і споїня двох назывників з єдным або з двома приназывниками: з 
бока на бік, з дня на день, з краю на край, од рана до вечера і др.
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– зложены приназывникы, напр.: понад, спонад, попри, поза, споза, по-
міджі, споміджі, попід, посеред, спід, сперед і др.

– зложены містоназывникы і присловникы тіпу: хоцьхто, хоцьшто, хоць-
котрый, хоцьколи, хоцьяк, будьяк, будьде і под.;

– слова, першу часть якых творять іншоязычны елементы віце-, екс-, 
обер-, унтер-, лайб-: віцепрезідент, експремєр, обермайстер, унтерофі-
цір, лайбгусар.

 
Дакотры споїня слов пишеме через дефіс:

– споїня двох (або веце) самостатных назывників тіпу: соціал-демократ, 
ракета-носіч, нянько-мати, авто-дізел, кіловат-година і др.;

– зложены призвіска: Рімскій-Корсаков, Салтыков-Щедрін, Сен-Сімон і др.;
– домашнї і іншоязычны назвы світовых стран і утворены од них придав-

никы: норд-ост, юго-запад, северо-выходный і др.;
– ряд іншоязычных споєных слов тіпу: де-факто, де-юре, статус-кво, 

джез-бенд, меццо-сопран і др.;
– зложены придавникы, де окремы части не суть залежны єдна од другой: 

чехо-словацькый, чесько-словеньскый, біло-червеный, біло-синё-червеный, 
учебно-выховна (робота), порівнуючо-історічный, научно-технічный, соці-
ално-економічный, літературно-умелецькый, світово-історічный і др.;

– зложены придавникы, якы означають одтїнкы якости і фарбы: солодко-
квасный, гірьковато-соленый, ясно-червеный, темно-сивый, світло-синїй 
і др.;

– повторёваня того істого слова або тых істых компонентів присловни-
кового тіпу, напр.: далеко-(пре)далеко, чорный-(пре)чорный, ледва-ледва, 
будь-як-буде, хоче-не-хоче, де-не-де, як-не-як, коли-не-коли, давно-предав-
но і др.;

– споїня на означіня приближности, напр.: день-два, година-дві, днесь-за-
втра, за піврока-рік і под.;

– зложены придавникы, в котрых першым компонентом є чісловник, на-
писаный ціфрами (чіслами): 20-річна, 7-посходовый і т. д.;

– порядковы чісловникы, написаны ціфрами (чіслами) і буквами: 10-й, 8-а, 
3-є, 12-го, 2-тісячный, 5-міліоновый і др.;

– зложене чутєслово і звуконаподоблїня: га-га-га, гей-гей, бім-бам-бом, 
бум-бум і др.;

– звукы в словах, што ся высловлюють ростягнуто: та-а-к, во-о-ды, друж-
ство-о-о!.., няньку-у-у!.. і т. п.

Присловникы, што ся складають з приназывника по і придавника або міс-
тоназывника, пишеме окреме: по русиньскы, по нашому, по французькы, по 
людьскы, по свиньскы, по доброткы, по валальскы; по перше, по друге, по 
третє, по десяте і т. д.
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На писмі ся слова роздїлюють, кідь ся не містять до рядка. Слова з єдного 
рядка до другого ся переносять по складах (книж-ка, слов-ник, пал-цї, моло-
ко або мо-локо і т. п.), зато мож роздїлити лем вецескладовы слова. Єдно-
складовы слова (май, довг, трест, вовк, піп, Фін, кідь, же, так, без, од, ах, 
гоп, дай і т. п.) ся не роздїлюють. При тім треба памнятати, же:

– з двох єднакых согласных міджі гласныма єден зістане, а другый ся пе-
реносить: тыжден-ник, од-дїлити і т. п.;

– не мож роздїлити афрікаты дж, дз (кідь творять єдну фонему): хо-джу, 
Ма-дзура і т. п.;

– не одрываме букву й од попереднёго гласного, напр.: вой-на, стай-ня, 
(але – пере-йти);

– мнягкый знак (ь) в обидвох функціях і твердый знак (ъ) не оддїлюєме 
од попереднёй буквы, напр.: нянь-ко, верь-ба, адъ-ютант, встань-те,         
при-несь-те і т. п.;

– єдну букву не охабляме ани не переносиме до другого рядка, напр.: 
ака-де-мія, ево-лу-ція і т. п. Зато не мож роздїлити такы слова, як – або, шыя, 
отець і др.;

– єдноскладовы префіксы, а тыж частку най- в суперлатіві придавників 
при переносї не роздїлюєме, але цїлу оддїлиме од корїня, напр.: без-бож-
ный, ро-бити, од-дїлити, най-частїше, най-лїпша і т. п.;

– вецескладовый префікс можеме роздїлити (пере-писати, пе-реписати, 
розо-брати і ро-зобрати і т. п.), але, наопак, нескладовый префікс не оддї-
люєме од далшого складу, напр.: звя-зати або звяза-ти, не – з-вязати;

– при переносї слов з префіксами не можеме охабити в єднім рядку при 
префіксї часть корїня, кідь она не творить склад, напр.: за-співати (а не зас-
півати), роз-дробити (а не розд-робити) і т. п.;

– не мож роздїлёвати абревіатуры, напр.: ЧСФР, КАМАЗ, ВАЗ 2103 і т. п.;
– многы слова можеме роздїлёвати веце способами, напр.: се-стра,       

сес-тра, сест-ра; Алек-сандра, Алексан-дра, Александ-ра і т. п., є дово-
леный і розрыв суфіксів в суфіксалных словах, напр.: учітель-ство і учі-
тельст-во; жобра-цтво, жобрац-тво і жобрацт-во; свідни-цькый, свідниць-
кый і т. п.;

Позначкы:
1. Не оддїлюєме призвіска од ініціалок мена (або іншого условного скорочіня), 

яке ся к призвіску односить, напр.: М./Ковач, А. С./Пушкін, п./Головкова і т. п.
Кідь суть мена (або іншы скорочіня) уведжены повным словом, так ся 

можуть оддїлёвати.
2. Не одрываме скорочены назвы мір од тых чісел, ку котрым належать, 

напр.: 1994/р.; 20/га; 200/м2; 10/цм3 і др. Кідь ся тоты назвы передають цїлым 
словом, так їх можеме оддїлити (1994) рік, 30 (гектарів).

VІ. РОЗДЇЛЁВАНЯ СЛОВ
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3. Не оддїлюєме од чісел буквове зображіня флексій, споєных з чіслами 
через дефіс, напр.: 5-й, 10-го, 8-му і т. д.

4. Не роздїлюєме условны ґрафічны скорочіня тіпу і т. д., і ін., і др., і т. п.
5. До другого рядка не переносиме інтерпункчны знакы, окрем тіре, што 

стоїть по точцї або двоточцї перед прямов речов.
6. Не охабляме на кінцї рядка отваряючу скобку або початочны цітовал-

никы.

VIІ. ПИСАНЯ ВЕЛИКЫХ БУКВ
Великы буквы пишеме:
1. На зачатку властных мен, але тыж в серединї вецесловных властных 

мен як єдинічных назв.
2. На зачатку речіня як основной комунікатівной єдиніцї.
3. В дакотрых скороченых словах, котры заступують вецесловны назвы.
4. Даколи в позіції на зачатку каждого рядку.
5. На підчаркнутя дакотрых слов, части слов або части языкового прояву.
6. На знак учтивости.

1. Писаня властных мен

Властны мена пишеме з великов початочнов буквов. Властны мена то 
суть мена людей і жывых створїнь (антропонімы), назвы обєктів в козмосї і 
на їх поверьхности (козмонімы і топонімы), назвы людьскых вытворів, котры 
не суть певно фіксованы в природї, назвы часовых етап, історічных подїй, 
орґанізацій, інштітуцій, выробків, подників, сполків, політічных партій, рухів, 
акцій, нагороджінь і цїн (хрематонімы).

1.1 Мена людей і жывых створїнь
1. Хрестны мена, призвіска, єдноменны назвы особ, родовы мена, містны 

примена (придомкы), псевдонімы (крыючі мена), мена по отцёви, назывкы, 
поменованя особ в літературных творах, образны мена особ і т. п., напр.: 
Юрко, Михал, Станко, Марія (Маря), Анна (Аня, Анця), Капраль, Левканіч, 
Коваль, Дунда, Дупканіч, Духновіч, Балзак, Шпакова, Сервіцька, Колцунова, 
Суха, Янкова, Ґаюс Юліус Цезар, Арістотел, Леонардо да Вінчі, Чарлз де 
Ґолл, Лудвік ван Бетговен, Валері Жіскар д‘Естен, Ян Амос Коменскі, Ян 
Смрек, Михал Ковач, Антон Павловіч Чехов, Надєжда Юрьєвна Давыдова, 
Кривый, Пысок, Червеный, Незнамый вояк (гріб Незнамого вояка), Майстер 
Павел з Левочі, Лжедімітрій, Псевдомаврікій, Андрій з Няґова і т. п.

Придаткы (атрібуты) при родных менах пановників або іншых історічных 
особ(ностей) (правдивых або выдуманых) ся поважують за властны мена і 
пишуть ся з великов початочнов буквов, напр.: Петро Великый, Іван Гроз-
ный, Клімент Булгарьскый, Юліан Апостат. З великыма початочныма 
буквами пишеме і назвы особ тіпу Панна Орлеаньска.
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Лем на зачатку цїлого поменованя пишеме велику букву в індіаньскых ме-
нах (Орляче перко, Соколяче око, Блесковый ножик) і в чіньскых менах (Ло-
тосовый цвіт і т. п.), бо ту йде о названя особы єдным зложеным меном.

З великов початочнов буквов пишеме і формы множного чісла властных 
мен особ на означіня родины, напр.: Зозуляк – Зозуляковы; Тімко – Тімковы 
і т. д.21 22

2. Народны і кменёвы мена і мена прислушників іншых етнічных ґруп, жы-
тельскы мена, утворены од властных мен, напр.: Русин, Словак, Українець, 
Француз, Серб, Анґлічан, Булгар, Мадяр, Нїмець, Нерусин, Полоукраїнець, 
Ултранїмець, Жыд, Араб, Курд, Келт, Ракушан (Австрієць), Ром (Циґан), 
Ґорал, Выходословак, Европан, Америчан, Австралчан, Шарішан, Земплін-
чан, Братїславчан, Паріжан, Нюйорчан, Мартян, Місячан (фіктівный обыва-
тель Місяця) і т. д.23 24

3. Мена, перзоніфікуючі дакотры явы, главно мітолоґічных, алеґорічных і 
приповідковых существ (створїнь), божеств, біблійскых существ (перзонажів) 
і т. п., напр.: Ломидерево, Валибук, Снїгурка, Червена каркулька, Николай, 
Смерть, Весна, Діана, Меркур, Ра, Бог, Алаг, Перун, Морена, Господь, Ісус, 
Хрістос, Божый Сын, Отець, Спаситель, Дух Святый, Божа Мати, Панна 
Марія, Мадона, Антіхріст, Луціфер і т. д.25 26

21 Дакотры родны мена і призвіска перешли міджі невластны назывникы, зато 
їх пишеме з малов зачаточнов буквов, напр.: юда (зрадця), лазарь (тяжко хво-
рый чоловік), донхуан (сукнічкарь), донкіхот (фантаста, наівный чоловік), лінч 
(бесправне забиваня), бойкот (одмітнутя, умыселне неґованя), аксел, рітбер-
ґер, салхов (скокы при красокорчулёваню) і т. п.
22 Мена прихылників або членів даякого руху, утворены од властных мен основате-
лїв, ведучіх особ або міста взнику, мена заместнанцїв поднику, членів політічных, 
масовых, церьковных, шпортовых і другых орґанізацій і сполків, реліґійного вызна-
ня і т. п. не суть властныма менами і зато їх пишеме з малыма зачаточныма буква-
ми, напр.: мечяровець, штуровець, геґеловець, дарвініста, слованіста, матічарь, 
словнафтарь, скаут, александровці, католик, ґрекокатолик, євангелик, лутеран, 
православный, мослім, будгіста, франтїшкан, уршулинка і т. п.
23 Невластны назывникы, котры взникли з властных мен прислушників народів, 
кменїв і іншых етнічных ґруп, пишеме з малов початочнов буквов, напр.: циґан 
(кламарь), жыд (вызнавач жыдівской реліґії, віры), флам (забава, пиятыка), ван-
дал (нічітель), шкот (скупый чоловік), валах (пастырь овець) і т. п.
24 Малов буквов ся зачінають і слова, означаючі назвы племен або одрод зві-
рят, утвореных од народных або кменёвых властных назв, напр.: гуцул (одрода 
коня), шпаньєл (одрода пса), влашка (курка), анґорчан, нормандян (племено 
краликів-зайців) і т. п.
25 Дакотры із споминаных назв переходять міджі невластны і означають особы з 
призначныма властностями, котры пишеме з малов буквов, напр.: златовласка 
(жена або дївка з волосём златой фарбы), валибук (силак), луціфер (злый чоло-
вік), венуша (красна, зводна жена) і т. п.
26 Розлічны назвы существ, котры подля біблійскых представ наповнюють цїлу 
природу, поважуєме за невластны мена і пишеме їх з малов початочнов буквов, 
напр.: ангел, арханґел, чорт, дябол, сатан, віла, русалка, нечіста сила і т. п.
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4. Мена звірят, напр.: Мурко, Дунчо, Пейко, Мадзура, Рексо, Чінош, Це-
зарь, Красуля, Сивый і др.

5. Придавникы, утворены од властных мен людей і жывых существ (ан-
тропонімів) пишеме і з великов, і з малов початочнов буквов:

а) З великов буквов пишеме присвойны (посесівны) придавникы, утво-
рены од властных мен на -ів і -ин, напр.: Петрів, Евин, Сашів, Паньків, 
Анґлічанів, Юпітерів, Алагів, Мадонин, Єговів, Венушин, Дунчів, Рисулин, 
Міцкин і т. п.

б) З малов початочнов буквов пишеме придавникы од властных мен з 
суфіксами на -скый, -овскый, -кый, напр.: штефаньскый, штуровскый, 
вердіовскый, руськый, турецькый, юпітерьскый, дунчовскый і т. д.

1.2 Назвы весмірных (вселеньскых) обєктів і обєктів на їх 
 поверьхности

1. Назвы звізд і зґрупованя звізд, созвіздій, планет, місяцїв, планетоідів, 
комет, метеорітів і обєктів на поверьхности мімоземскых обєктів, напр.: 
Сонце, Сіріус, Плеяды, Тихова звізда, Карлове сердце, Кеплерова супер-
нова, Проксіма Кентаврі, Ґалаксія (Молочна путь), Копа, Містна суперкопа 
ґалаксій (Містна суперґалаксія); Андромеда, Баран, Южна рыба, Малый віз, 
Малый лев; Юпітер, Марс, Сатурн, Уран, Венуша (Венера), Земля; Місяць, 
Янус, Европа; Ерос, Адоніс, Гермес, Амор; Гелліова комета, Арендова-Ро-
ландова комета, Юпітерова родина комет, Їлінґ; Море доджів, Океан бурь, 
Озеро снів, Залив астронавтів, Рівна стїна, Кратер Беляєва, Полонина 
зоступу, Оаза покоя і т. д.27

2. Назвы вытворів і обєктів на поверьхности землї (топонімы), то значіть 
контінентів і субконтінентів, островів, пустынь, прерій, тундер, мочарїв, по-
лоостровів, шый, мысів, побережя, гор, верьхів, перевалів, рівнин і долин, 
тїсняв, басейнів і т. п., напр.: Африка, Америка, Австралія, Южна Америка; 
Сіцілія, Крета, Брітаньскы островы, Остров надїї, Остров Александра І., 
Остров святой Гелены; Сагара, Ґобі, Калаґарі, Нубійска пустыня; Велика 
прерія, Бараґаньска степ, Мурманьска тундра; Обска мочарина; Мала Азія, 
Піренейскый полоостров, Таймырьскый полоостров (Таймыр); Корінтьска 
шыя, Кра (шыя Кра); Южный мыс, Чарлсів мыс, Мыс доброй надїї, Мыс свя-
того Лукы, Вісляньска коса; Рівєра, Мурманьске побережя, Побережя Ві-
льяма ІІ.; Вашінґтонова земля, Вікторіїна земля, Земля краля Вільяма, Зем-
ля прінца Луйполда, Земля К. Размуссена; Татры, Карпаты, Фатра, Алпы, 
Гімалаї, Высокы Татры, Урал, Левоцькы верьхы, Краковско-Ченстоховска 

27 З малов буквов пишеме такы назвы, як: зорнічка, вечерніця (Венуша), сонячна 
сістема, ґалаксія, молговина, квазар, пулзар, планета, планетоід, астероід, 
метеор, метеоріт, нова, супернова а др. В правописї дале розлишуєме: земля 
(напр.: ораніця) – Земля (планета), сонце (істочник світла, енерґії) – Сонце (наша 
звізда), місяць – Місяць і т. п.
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верьховина, Верьховина, Буковина, Вігорлат, Полонины, Мокра полонина, 
Баконьскый лїс, Босняньскы горы, Горнадьска котловина, Трансілваньска 
котловина, Байкальскый хырбет, Гіадельске сїдло; Крівань, Елбрус, Камня-
ный верьх, Ломніцькый щіт, Сниньскый камінь, Монт Бланк, Монт Еверест; 
Дукляньскый перевал, Джунґарьска брана, Великый святый Бернард, Перевал 
червеной вежы; Андалуська рівнина, Мала дунайска рівнина, Мокра долина, 
Менґусовска долина, Велика Студена долина; Задьєльска тїснява, Великый 
каньон, Желїзны ворота; Донецькый басейн, Парізькый басейн і т. д.

3. Назвы країн, областей, теріторій, штатів і адміністратівных єдиніць: 
Словеньско (Словакія), Нїмецько, Індія, Росія (Русько), Україна, Алсасько-
Лотріньско, Дація; Балкан, Орьєнт, Запад (западны штаты), Выход (вы-
ходны штаты), Спіш, Шаріш, Ґемер, Земплін, Новоград, Гана; Малайзія, 
Фіджі, Тексас, Алабама, Французька републіка, Словеньска (Словацька) 
републіка, Ракуська републіка, Споєны штаты америцькы, Споєне кралёв-
ство Великой Брітанії і Северного Ірьска, Бразільска федератівна репуб-
ліка, Міхаловскый окрес (окрес Міхаловцї), Тренчаньска жупа, Воронєзька 
ґубернія, Ровникова провінція, Познаньске войводство, Крымска область; 
Словеньска автобусова доправа, Выходна желїзніця, Вышнёслезька про-
мыслова область;

4. Назвы яскынь (пещер) і пропастей, напр.: Дверї, Дріны, Матілда, Ва-
жецька яскыня, Чортова яскыня, Добшіньска ледова яскыня, Снїжна дїра, 
Вовча дїра, Псячі дїры, Марків кут, Чортів пец, Бездонна студня.

5. Назвы рїк, потоків, жрїдел, ґейзірів, водопадів, озер, водоємів, кана-
лів, океанів, морь, заливів, проливів, ужин, морьскых прудів і підморьскых 
утворїнь, напр.: Дунай, Ваг, Вісла, Сейна, Волґа, Дунаєць, Жовта рїка, Рїка 
святого Ваврінця, Білый потік, Абеловскый потік, Андіцькый ярок; Фатра, 
Салватор, Квасна вода, Герляньскый ґейзір; Скок, Обровскый водопад, Ві-
кторіїны водопады, Ніаґарьскы водопады; Ізра, Онтаріо, Почувальске озе-
ро, Бодамске озеро, Штрбске плесо, Спіське плесо, Морьске плесо, Шірава, 
Домаша, Рыбникы; Куртый канал, Крижный канал; Тихый океан (Паціфік), 
Атлантічный океан (Атлантік), Северный ледовый океан, Середоземне 
море, Чорне море, Соломоново море, Море Лаптєвых; Біскайскый залив, 
Перзькый залив, Фіньскый залив, Которьска бока, Великый пролив, Про-
лив святого Юрія, Четвертый курільскый пролив; Слезькый канал, Ла-
манськый канал (канал Ла Манш); Босфор, Дарданелы, Карьскы ворота; 
Ґолфскый пруд, Северный ровниковый пруд, Мозамбійска тераса, Арабско-
індійскый хырбет, Верьх Макарова і т. д.

6. Назвы міст, сел (валалів), осад, частей міст і сел, назвы уліць, за-
город, цінтерїв, напр.: Бардіёв, Гуменне, Братїслава, Мадрід, Вашінґтон;
Гостовіцї, Олька, Орябина, Осадне, Збійне, Камюнка, Секчов, Петыржалка, 
Тягановцї, Карлова Вес; Главна уліця, Духновічова уліця, Штурова уліця, 
Народный цінтерь, Жыдівскый цінтерь, Містьскый цінтерь і ін., але Уліця 
Штура.

7. Назвы будов, домів, інтернатів, штадіонів, градів, замків, каштелїв, хра-
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мів, катедрал, базілік, паґод, назвы бран, мурів, містностей, мостів, фонтан, 
желїзнічных або іншых маґістрал, дорог, автострад, тунелів, напр.: Гофбурґ, 
Білый дім, Палац културы, Дім писателів; Інтернат Людовіта Штура, 
Медіцькый інтернат, Дружба; Страговскый штадіон; Народный штадіон; 
Амфітеатер слободы; Спіськый град, Оравскый замок, Брековскый град; 
Дом святого Мартіна, Храм святого Віта, Катедрала святого Павла, 
Храм Василія Блаженого, Паґода златой корітначкы, Міхальска брана, Мур 
нарїканя, Великый чіньскый мур; Рыцарьска сала, Владіславска сала, Дво-
рана предків; Фонтана міра, Граюча фонтана; Транссібірьска маґістрала, 
Кошыцько-богуміньска желїзніця; Янтарёва путь, Панамерицька дорога, 
Татраньска маґістрала, Кралёвяньскый тунел і т. д.

8. Назвы поль і хотарїв, напр.: Ровенкы, Загуміня, Студнічкы, Ровінь, Ко-
шариска, Довгый дїл, Горбок, Сухый потік, Під скалков, За калваріёв і т. д.

1. 3 Назвы людьскых вытворів, часовых інтервалів, історіч-
ных подїй, орґанізацій, інштітуцій, выробків, подників, 
сполків, політічных партій, акцій, нагород і цїн

1. Назвы вызначных транспортных средств і споїв, як, напр., експресів: 
Татран, Віндобона, Драґов, Панонія, Мерідіан, Словеньска стрїла; або
назвы шыф і летадел: Морава, Кошыцї, Пєщаны, Мурань, Корморан, Дєвін, 
Тітанік, Міява і т. п.

2. Назвы свят і памнятных днїв, напр.: Великдень (Пасха, Світле Хрістове 
Воскресеніє), Рождество Хрістове (Ріство), Вознесеніє, Новый рік, Квітна 
недїля, Вшыткых святых, св. Петра і Павла, Юря, Андрія, Ілія; День мате-
рей, День републікы, Світовый день здоровя, Меджінародный день дїтей, 
Світовый день еколоґії і т. д.

3. Назвы важных історічных подїй: Велика французька револуція (Фран-
цузька револуція), Парізька комуна, Словеньске народне повстаня, битва 
Пустынна буря, Сталінґрадьска битва і т. д.28

4. Назвы урядів, інштітуцій, книжніць, музеїв, театрів, судів, школ і іншых: 
Канцеларія презідента републікы, Народна рада Словеньской републікы, 
Конґрес США, Влада Словеньской републікы, Міністерство културы Сло-
веньской републікы, Штатный департамент США, Рада міністрів Русь-
кой федерації, Маґістрат главного міста СР Братїславы, Окресный уряд 
в Свіднику, Словеньска комісія про жывотне оточіня, Словеньска академія 
наук, Театер А. Духновіча, Словеньскый народный театер, Ґенерална 
прокуратура, Найвышшый суд СР, Універзіта Павла Йозефа Шафаріка в 
Кошыцях, Основна школа в Ольцї, Ґімназія в Снинї, Універзітна книжніця, 
Філозофічна факулта Універзіты Коменьского, Містьска книжніця в Пря-

28 Велику часть назв історічных подїй пишеме з малов буквов: тридцатьрічна 
война, крымска война, перша світова война, русько-японьска война, наполеонь-
скы войны, чертижняньска взбура і т. п.
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шові, (кіно) Татра, Обзор, Словеньска філгармонія, Сімфонічный орхестер 
главного міста Прагы ФОК, Словеньскый коморный орхестер, Словень-
скый народный музей, Технічный музей в Кошыцях, Ґалерія молодых, Ґа-
лерія Людовіта Фуллы; Ройтер, Пренса Латіна; Словеньска поістёвня, 
Інвестічна банка і т. п.

5. Назвы умелецькых научных творів, важных писомностей, публікачных 
орґанів (часописів, новинок, едіцій і т. п.), напр.: Гамлет, Война і мір, Выш-
нёвый сад, Гайникова жена, Словник лінґвістічных термінів, Енціклопедія 
астрономії, Народны новинкы, Правда, часопис Русин, Словенка; Кут-
ногорьскый декрет, Маґна харта, Харта Споєных народів, Устава Сло-
веньской републікы, Радіожурнал, Актуаліты, Крокы, Сонды, Реґіоналне 
высыланя і т. д.

6. Назвы тіпів і значок серіовых выробків (авт, моторок, тракторів, строїв, 
потреб на писаня, радій, телевізорів, відеорекордерів, маґнетофонів, фото-
апаратів, годинок, леднічок, прачок, козметічных выробків, назвы лїків, наз-
вы многых іншых выробків), напр.: Фаворіт, Фіат, Лада, Оліветті, Зетор, 
Конзул, Ехо, Орава, Флексарет, Омеґа, Прім, Калекс, Татрамат, Ета, Кол-
ґейт, Палмолів, Німфа, Шіпр, Барбір, Ацілпірін, Модуретік і т. д.29

7. Назвы заводів, фабрик, подників, фірм і т. п., напр.: Выходословеньскы 
желїзярнї, Братїславскы автомобіловы заводы, Бензінол, Словнафт, Да-
тапресс, Татран, Опус, Словеньске педаґоґічне выдавательство, Пріор, 
Слован, Дукля, Елеґанція, Єднота і т. д.

8. Назвы сполків, обществ, союзів, політічных партій, рухів, шпортовых і 
іншых орґанізацій, напр.: Червеный криж, Словеньска языкознавча сполоч-
ность, Єднота математіків і фізіків, Общество словеньскых писателїв, 
Хрістіаньско-демократічный рух, Рух за демократічне Словеньско, Демо-
кратічна партія, Соціално-демократічна партія Словеньска, Орґанізація 
Споєных народів (Споєны народы), Соціалістічна партія Австрії, Татран 
Пряшів, Слован Братїслава, Славія СТУ і т. д.

9. Назвы акцій, зъяздів, выстав, сутяжей (змагань), цїн, нагород, оцїнок 
і т. п., напр.: Братїславскы музичны славности, Пряшівска музична осїнь, 
Меджінародна конференція на охрану дїтей, Іконы на Выходнім Словеньску, 
Маковіцька струна, Гвєздославів Кубін, Велика Пардубіцька, Медайла М. Р. 
Штєфанїка, Нобелова цїна, Цїна Літературного фонду, Честна медайла 
Універзіты П. Й. Шафаріка і т. д.

2. Великы буквы на зачатку речіня

Великы буквы пишеме:
1. на зачатку простого і зложеного речіня:

29 Поменованя дакотрых выробків, якы ся часто хоснують, ся стають поступнї 
невластныма і зачінають ся писати з малов буквов, напр.: шкодовка (тіп авта), 
різлінґ (значка вина) і т. д. Тото платить і про слова тіпу: фордка, фіатка, татра-
матка, якы односиме ку говоровому штілу языка.
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а) на абсолутнім зачатку писаного прояву, напр.: Людьска реч є средство 
дорозуміваня міджі людми. – Дорогы приятелї! (ословлїня в писмі);

б) на зачатку простого і зложеного речіня по передстоячім речіню, яке є 
закінчене точков, вопросником або выкричником, напр.: Русины компактно 
жыють в Карпатьскій котлинї, але не в єднім штатї. Найвеце їх жыє на 
Підкарпатю, котре ся находить на теріторії Україны. – Прийдеш на кон-
ференцію? Буде ся там говорити о выходославяньскых діалектах;

2. по двоточці:
а) На зачатку прямой речі, напр.: Н. Н. Дурново написав: „О карпаторусь-

кім літературнім языку ту не буду говорити, надїю ся о нїм повісти на 
іншім містї.“ 

б) Кідь по нїй слїдує перечіслїня, в котрім дакотрый член має холем єдно 
цїле речіня, напр.: О тім, же славяньскы языкы творять родину, свідчать: 
1. Згоды міджі славяньскыма языками в основнім словниковім фондї. 2. Зго-
ды і подобность міджі славяньскыма языками в ґраматічній будові языка;

3. на зачатку одступів по перечіслїню, напр.: Білковины дїлиме на дві ве-
ликы ґрупы:

1. Протеіны – просты білковины, якых молекулы творять лем аміно-
кіслоты.

2. Протеіды – зложены білковины, якы мають в молекулї окрем амінокіс-
лот і важну функціоналну ґрупу небілковинового тіпу – простетічну ґрупу.30

3. Великы буквы в скороченых словах і значках

Великы буквы пишеме в ініціаловых скорочінях і значках:
1. властных мен, напр.: Ю. (Юрій), В. (Василь), І. (Іван), М. К. (Михал 

Ковач), СР (Словеньска/Словацька републіка), НР (Народна рада), САН 
(Словеньска академія наук), УК (Універзіта Коменьского), СНП (Словеньске 
народне повстаня), ОСН (Орґанізація споєных народів) і т. п.;

2. названя урядів, інштітуцій, подників і т. д., напр.: ОУ (окресный уряд), 
СУ (сїльскый уряд), ДУ (данёвый уряд), ОУЖО (окресный уряд жывотного 
окружіня), РД (рольницьке дружство) і др.;

3. академічных тітулів, напр.: МУДр. (доктор медицины), ПгДр. (доктор 
філозофії), Др. (доктор), Інж. (інжінїр), Мґр. (маґістер), Бк. (бакалар) і т. п.31

4. хемічных елементів і фізікалных величін, напр.: S (сіра), Ag (стрїбро), 
W (ватт), MW (меґаватт) і др.;

5. дуровых і мажорных музичных ступніць, напр.: D дур, C дур (але b мол, 
c мол);

30 Малы буквы на зачатку одступів пишеме при перечіслїню, што не творить 
речіня.
31 Научны і научно-педаґоґічны тіутлы (окрем тітулу ПгД. – філозофії доктор) 
пишеме з малов буквов, напр.: доц. (доцент), проф. (професор), к. н. (кандідат 
наук), др. н. (доктор наук) і т. п.
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6. назвы валутовых єдиніць, напр.: Ск (словеньска коруна), Кч (чеська кору-
на), Фт (форінт), Фр (франк), Л (ліра), ЕУР/ЕМУ (евро), Зл (злотый) і т. п.;

7. світовых боків, пасмовых часів і под., напр.: Ю (юг), З (запад), СВ (севе-
ро-выход), СЕЧ (середнёевропскый час) і т. п.;

8. вшелиякых іншых назв, напр.: ЖСР (Желїзніці Слов. републікы), САД 
(Слов. автобусова доправа), МП (молодежи приступный), СТК (станіця 
технічной контролї) і т. д.

4. Великы буквы в поезії

Великы буквы ся даколи пишуть на зачатку каждого рядка в поетічнім 
текстї:

 Уж ся старый рочок од нас гет поберать,
 А новый од нёго владу переберать...
      (А. Галчакова)

Великы буквы на зачатку рядків ся ужывають главно в старшій поезії, в 
сучасній ся пишуть лем зрїдка, напр.:

 не знав єм же
 не болить
 сміяти ся на світ
 і кідь
 горить
      (Ґ. Гаттінґер)

5. Великы буквы як средство на звыразнїня дакотрых слов, 
части слов або части языкового прояву 

напр.:
– в поезії:
 Же-м го вхабив
 На цінтерї самого.
 Хтось так хотїв,
 Хтось так велїв:
 З БЕСКИДА ВОДА, ЯК ЛЕД
 З БЕСКИДА ВОДА, ЯК МЕД.
     (Ю. Харитун)

– тіпоґрафічне звыразнїня слов:
 ГАЮ же мі, ГАЮ,
 підеме до ГАЮ,
 назбераме квітя,
 забавиме дїтя.
     (Колыскова народна співанка)



41

6. Великы буквы як знак уважіня

На знак уважіня (учтивости) ся пише велика початочна буква:
1. в формах містоназывників Ты, Вы, Твій, Ваш, кідь ся односять к адре-

сатам (індівідуалным і колектівным), напр.: Дякую Ті дуже красно за писмо. 
Посылам Вам свою статю на публікованя. – Дуже ня знепокоїла Ваша хво-
рота. – Вітаме Вас в нашій школї (напис на транспарентї);

2. в дакотрых тітулах історічного характеру, як, напр., в академічных тіту-
лах і ословлїнях (Ваша Маґніфіценція, Ваша Спектабіліта), в тітулах шлях-
ты, пановників і в діпломатічній сферї (Ваша Ексцеленція, Ёго Ексцеленція, 
Величество), в тітулах высокых церьковных годностарїв (Еміненція, Ваша 
Еміненція), в ословлїню умелцїв (Майстре).32

32 З малов буквов пишеме:
– формы містоназывників сі, свій і помічного часослова быти (сьте);
– тітулы шляхты в красній літературї, напр.: ваше благородїє, ваше величество, 
ваша кралёвска милость, ваша ясность і т. п.

 а = a
 б = b
 в = v
 д = d
 ж = ž
 з = z
 й = j
 е = e
 х = ch

 к = k
 л = l
 м = m
 н = n
 о = o
 п = p
 р = r
 г = h
 щ = šč

 с = s
 т = t
 у = u
 ф = f
 ц = c
 ч = č
 ш = š
 ґ = g

2. Буквы русиньской азбукы, якы ся не переписують все єднако (з конкре-
тізаціёв на словеньску абецеду):

VIIІ. ПЕРЕПИС ДО ЛАТИНЬСКОЙ 
ҐРАФІЧНОЙ СІСТЕМЫ

Кіріліця (азбука), яку хоснує і русиньскый язык, може ся, в припадї потре-
бы, переписовати до латиньского писма, конкретізованого про окремы языкы 
(словеньскый, польскый, нїмецькый і т. п.).

1. Буквы русиньской азбукы, якы ся переписують все єднако (з конкретіза-
ціёв на словеньску абецеду):
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Азбука Латиніка Позіція Приклады

є je

на зачатку слова єден, Єрусалим jeden Jerusalîm
по гласных грїє, маєток hr‘ije, majetok
по твердых 
согласных пє, бє pje, bje

по роздїлюючіх ъ, ь зъєднотити ся zjednotîtî s‘a
дє, тє d‘e, t‘e

синє, кізє sîn‘e, kiz‘e
нє, лє n‘e, l‘e
сє, зє s‘e, z‘e
рє, цє r‘e, c‘e

дзє dz‘e

ё jo

на зачатку слова ёго, Ёлкін joho, Jolkin
по гласных моёв mojov

по твердых согласных нёго n‘оho
по роздїлюючіх ъ, ь зъёйкнути zjojknutî

дё, тё d‘o, t‘o малёваный mal‘ovanyj
нё, лё n‘o, l‘o тїнёв t‘in‘ov
сё, зё s‘o, z‘o князёва kn‘az‘ova
рё, цё r‘o, c‘o царёва car‘ova

дзё dz‘o дзёбати dz‘obatî

я ja

на зачатку слова яма, Янко jama, Janko
по гласных моя, стояти moja, stojatî

по твердых согласных памнять, вязати pamn‘ať, vjazatî
по роздїлюючiх ъ, ь зъявити ся zjavîtî s‘a

тя, дя ťa, ďa тягати, дяковати ťahatî, ďakovatî
ня, ля n‘a, l‘a нянько, фляшка n‘an‘ko, fl‘aška
ся, зя s‘a, z‘a волося, зять volos‘a, z‘at
ря, ця r‘a, c‘a куря, паця kur‘a, pac‘a

дзя dz‘a дзявкати dz‘avkatî

ю ju

на зачатку слова юбілант, Юрко jubilant, Jurko
по гласных купую, твою kupuju, tvoju

по твердых согласных пю, бю pju, bju
по роздїлюючіх ъ, ь адъютант adjutant

тю, дю t‘u, d‘u тюкати t‘ukatî
ню, лю n‘u, l‘u нюхати, любити n‘uchatî, l‘ubîtî
сю, зю s‘u, z‘u сюжет s‘užet
рю, цю r‘u, c‘u орю, на палцю or‘u, na palc‘u

дзю dz‘u

ї ji

на зачатку слова їсти, їж jistî, již
по гласных наїсти ся najistî s‘a

по твердых согласных обїднати objidnatî
по роздїлюючіх ъ, ь одъїсти odjistî
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Про научны і одборны цілї (при приправі і редіґованю научных і одбор-
ных публікацій, в книговництві, бібліоґрафії, документації і т. п.) ся хоснує 
транслітерація кіріліцї до латинікы. Правила транслітерації букв кіріліцї суть 
реґулованы нормов.

Азбука Латиніка Позіція Приклады

ь - - - -
ть, дь t‘, d‘ окрем позіції перед 

я, ю, є, ё, ї заплать, подь zaplat‘, pod‘

нь, ль n‘, l‘ нянько, обмаль n‘an‘ko, obmaľ
сь, зь s‘, z‘ принесь, лїзь prînes‘, l‘iz‘
рь, ць r‘, c‘ пастырь, хлопець pastyr‘, chlopec‘

дзь dz‘
тї, дї t‘i, d‘i по ї тїло, дїти t‘ilo, d‘itî
нї, лї n‘i, l‘i конї, лїто kon‘i, l‘ito
сї, зї s‘i, z‘i сїно, на нозї s‘ino, na noz‘i
рї, цї r‘i, c‘i грїх, цїпы hr‘ich, c‘ipy
дзі dz‘i

і і во вшыткых 
позіціях

білый, діван, віра,
 місяць, піхота,
 стіл, кінь, ніч

bilyj, divan, vira,
 mis‘ac‘, pichota,

 stil, kin‘, nič

и і во вшыткых 
позіціях

тинта, колиба, 
коник, писати, 
сивый, книжка

tînta, kolîba, 
konîk, pîsatî, 
sîvyj, knîžka

ы у во вшыткых 
позіціях

кобыла, шпыталь,
 шына, жывот,
 кыла, гыря, 
хыжа, мыти

kobyla, špytal‘,
 šyna, žyvot, 
kyla, hyr‘a, 
chyža, mytî
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Слова в языку ся дїлять подля того, што называють (повнозначны слова), 
або якы одношіня міджі словами выражають (неповнозначны, помічны 
слова).

На основі того звычайнї роздїлюєме вшыткы слова языка на десять час-
тей речі, з котрых є шість повнозначных (автосемантічных), три помічны 
(сінсемантічны) а остатня часть речі выражать лем почутя і інтенції.

1. Части речі в скороченім схематічнім образї:

Повнозначны слова означають:

– особы, звірята, предметы 1. приназывникы – субстантівы                      
і абстрактны понятя (сын, пес, хыжа, штат)
– ознаку (властность) 2. придавникы – адъєктівы 
і приналежностны одношіня (добрый чоловік, сестрина хыжа)
– чісловы  одношіня 3. чісловникы – нумералії 
 (єден,другый, трёми)
– одказованя або указованя 4. містоназывникы – прономіна 
(заступлїня) (я, тот, што, там, вшыткы)
– дїяня як процес (чінность або став) 5. часослово – вербум 
 (мама біґлює, гырмить, дїдо сивіє)
– обставины або признакы 6. присловникы – адвербії 
дїяня і властности (красно/-нї співать, завтра прийде,
 є тепло, барз прісный)

Помічны слова выражають:

– обставины і одношіня несамостатно 7. приназывникы – препозіції 
 (на дворї, з няньком, коло тебе)
– одношіня прирядности і підрядности 8. злучникы – конъюнкції 
 (брат і сестра; обіцяв, же напише)
– одношіня к выповіджіню або 9. часткы – партікулы 
к ёго части (лем два рокы; не пише)
– слова выражаючі волю, почутя 10. чутєслова – інтеръєкції
і восприятя (главнї звуків) (Ой! Ах! Ха-ха-ха! Гав-гав!)

Слова выражають взаємны одношіня в речінї своїма формами. На основі 
того, ці слово може або не може мати різны (роздїлны) формы, дїлиме части 
речі на змінны і незмінны.

IX. МОРФОЛОҐІЯ (ФОРМОТВОРЇНЯ)
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К змінным частям речі ся односять: назывникы, придавникы, чісловникы, 
містоназывникы – склонюють ся, і часослова – часують ся. Остатнї части 
речі суть незмінны.

2. НОМІНАЛНА МОРФОЛОҐІЯ

2.1 Пад назывників

Пад є морфолоґічнов катеґоріёв, котров ся означує одношіня даного на-
зывника к другым членам речіня. Катеґорія паду ся реалізує в русиньскім 
языку в шестёх рядах форм (а з вокатівом – в семох), котры вытваряють 
сістему падовых форм:

1. номінатів – хто? што?
2. ґенітів – кого? чого?
3. датів – кому? чому?
4. акузатів – кого? што?
5. локал – (о) кім? (о) чім?
6. інштрументал – (з) кым? (з) чім?
7. вокатів (клічна форма) – ословлїня
В тій сістемі форм номінатів є основнов словниковов формов і называть 

ся прямым падом, а остатнї ся называють непрямыма падами. Номінатів 
ся нїґда не ужывать з приназывником а локал – без приназывника. Остатнї 
падовы формы можеме хосновати як з приназывником, так без приназывни-
ка. Вокатів ся хоснує як ословлїня у жывотных назывників (або у перзоніфі-
кованых нежывотных назывників), напр.: сынку, мамо, брате, водічко, дубе 
і т. д.

3. Склонёваня назывників

Під склонёванём треба розуміти зміну форм того самого назывника в 
шістьчленній сістемі в єднотнім і множнім чіслї.

Назывникы задїлюєме к єднотливым тіпам склонёваня на основі ґраматіч-
ного роду, закінчіня номінатіву (зрїдка і ґенітіву) єднотного чісла і закінченос-
ти основы. Тоты крітерії ся можуть споїти довєдна і вытваряти шыршы тіпы 
склонёваня (деклінації). В русиньскім языку (так як в остатнїх выходосла-
вяньскых языках) суть штирї (4) тіпы склонёваня (деклінації):

3.1 Перше склонёваня (І. деклінація)

1. До першого склонёваня належать назывникы женьского, мужского 
і подвойного роду із закінчінём в ном. єд. ч. –а (-я): жена, стїна, хыжа, 
школа; дыня, земля, папуча; староста, калїка, судця. Залежно од кінцёвого 
согласного основы, назывникы першого склонёваня ся дїлять на дві ґрупы: 
тверду і мнягку.
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3.2 Таблічка флектівных морфем назывників 1-го склонёваня:

3.3 Коментарь к дакотрым падовым формам:

3.3.1 І. деклінація, єднотне чісло:
а) в ґенітіві твердой ґрупы є флексія -ы, в мнягкій -і (-ї): лавкы, стїны, 

хыжы, школы, кашы; дынї, землї, папучі;
б) в датіві є закінчіня -і (-ї): женї, недїлї, лавцї, кобылї, душі, добротї;
в) в інштрументалї ся хоснує флексія –ов/(-ёв): женов, лавков, хыжов, 

землёв, дынёв;
г) інтересный яв находиме в локалї, де ся в твердій ґрупі хоснує флексія 

-ї з наслїдным змнягчінём послїднёго согласного основы: лада – ладї (лад‘і), 
колода – колодї (колод‘і), стїна – ст‘ін‘і (с‘т‘ін‘і), скора – скорї (скор‘і), роса 
– росї (рос‘і), коза – козї (коз‘і) і т. п., але в мнягкій ґрупі флексія -и з наслїднов 
діспалаталізаціёв послїднёй согласной основы: земля (земл‛а – земли, дыня 
(дын‘а) – дыни (дыни), кухня (кухн‘а) – кухни (кухни).

У вокатівній формі ся найчастїше стрїчаме з флексіёв -о: жено, козо, дїв-
ко, землё (земл‘о) і т. д. При назвах особ і властных менах попри флексії -о ся 
зъявлять і нулова флексія (тзв. стягнута форма): Марё – Марь, Анцё (Анц‘о) 
– Анць (Анц‘), бабо – баб, мамо – мам і т. д.

Пады

Єднотне чісло
Тверда Мнягка Тверда Мнягка Тверда Мнягка
жена 

школа
дыня 
земля староста судця сирота партія

Н. -а -я -а -я -а -я
Ґ. -ы -ї -ы -ї -ы -ї
Д. -ї -ї -ови -ёви -ї -ї
А. -у -ю -у -ю -у -ю
Л. -ї -и -ови -ёви -ї -ї
І. -ов -ёв -ов/-ом -ём -ов -ёв
В. -о -ё -о -ё -о -ё

Пады

Множне чісло
Тверда Мнягка Тверда Мнягка Тверда Мнягка
жены 

школы
дынї 
землї

старостове
старосты

судцёве
судцї сироты партії

Н. -ы ї -ове/-ы -ёве/-ї -ы -ї
Ґ. ∅ ∅ -ів/∅ -їв ∅ ∅
Д. -ам -ям -ам/-ім -ям/-їм -ам -ям
А. -ы -ї -ів -їв -ы -ї
Л. -ах -ях -ах/-ох -ях -ах -ях
І. -ами -ями -ами -ями -ами -ями
В. -ы -ї -ове/-ы -ёве/-ї -ы -ї
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3.3.2 І. деклінація, множне чісло:

а) в номінатіві ся хоснують закінчіня -ы, -і: жены, дївкы, куркы, козы, лоп-
ты; недїлї (нед‘іл‘і), дынї, землї;

б) в інштрументалї ся поужывать флексія -ами, де ся заховало старе -и 
(з высловностёв ие або еи): коровами, курками, бабами; землями (зêмл‘ами), 
недїлями, дынями.

Многы субст. на -а муж. роду і тзв. сполочного роду (муж. і жен.) тіпу: 
староста, ґазда, тракторіста, сирота, калїка, потвора і т. п., мають в 
єднотливых падах флексії І. або ІІ. деклінації:

а) в ґен. єд. ч. мають флексію -ы: старосты, ґазды сироты;
б) в датіві єд. ч. і в лок. єд. ч. мають векшинов закінчіня -ови: старостови, 

ґаздови, слугови, але у назывників сполочного роду находиме флексію -ї: 
сиротї, калїцї, потворї і т. п.;

в) в акузатіві єд. ч. мають флексію -у: ґазду, старосту, слугу, сироту, 
калїку, пянюгу і т. п.;

г) в інштр. єд. ч. мають паралелны флексії -ов, -ом: старостом – ста-
ростов, слугом – слугов, калїком – калїков, сиротом – сиротов, пянюгом 
– пянюгов;

ґ) у вокатіві мають флексію -о: старосто, ґаздо, калїко;
д) в номінатіві множ. ч. суть можны роздїлны флексії: -ове/-і (-ї): 

старостове/старосты, слугове/слугы, ґаздове/ґазды. Лем -ы рекомендує-
ме у: тракторісты, фотбалісты, журналісты, інваліды, пензісты;

е) в дат. мн. ч. паралелно з флексіёв -ам може ся хосновати і -ім: 
старостам/-ім, ґаздам/-ім, судцям/-їм;

є) паралелны флексії -ах/-ох фунґують і в локалї: старостах/-ох, ґаздах/-
ох, слугах/-ох;

ж) вокатівна форма є така як в номінатіві: старостове/-ы, ґаздове/-ы; 
журналісты, калїкы і ін.

Склонёваня назывників муж. р. закінченых в ном. єд. ч. на -а указує, же 
в русиньскім языку назыв. муж. р. на -а (староста, ґазда, слуга, судця) ся 
прихылили к мужскій деклінації тіпу сын (бывшой u(у)-основы).

3.4 ДРУГЕ СКЛОНЁВАНЯ
(ІІ. деклінація)

К другому склонёваню односиме назывникы мужского роду з нуловым 
закінчінём в ном. єд. ч. з основов на твердый і мнягкый согласный тіпу: 
брат, малярь, край, кінь і др., мужского роду із закінчінём -о, -е тіпу: дїдо, до-
миско, лїсище, а тыж назывникы середнёго роду на -о, -е, -я, -є: село, поле, 
смітя, листя, условіє. Залежно од кінцёвого солгасного основы ся назывни-
кы 2-го склонёваня дїлять на тверду і мнягку ґрупу.
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3.4.1 Падовы закінчіня назывників 2-го склонёваня

3.4.2 Коментарь к дакотрым падовым формам:

3.4.2.1 ІІ. деклінація, єднотне чісло:
а) в ґенітіві субстантівы муж. р. мають флексію -а (-я), -у (-ю) з дость тяж-

ко выдїленым значінём про єдну з флексій, але шырше бы ся дало повісти, 
же закінчіня -а мають назывникы з конкретным значінём: стола, воза, носа, 
ножа, міста, пня, нянька, стрыка; флексію -у находиме у матеріаловых і у 
веце абстрактных: цукрю, чаю, маку (але – сыра); крику, гнїву, жалю, болю, 
розуму і т. п.;

б) в датіві жывых назывників муж. роду твердой і мнягкой ґрупы є закінчіня 
-ови: сынови, робітникови, псови, конёви, поштарёви, Василёви і т. п. Такы 
закінчіня мають і жывы назывникы на -о: уйкови, дїдови, нанашкови і т. д.
Нежывы назывникы і назывникы середнёго роду мають векшинов флексію 
-у, хоць і у них часто видно переход к -ови: облаку (-ови), колу (-ови), ножику, 
букварю, палцю, краю, дубиску, небу, дереву і т. п.;

в) в інштрументалї ся хоснує флексія -ом про тверду і мнягку ґрупу: стры-
ком, дїдом, пером, стромом, кошом, ножом, конём (кон‘ом), Василём;

г) в локалї ся у назв жывых створїнь і звірят ужывать флексія -ови: хлопо-

Пады

Єднотне чісло
Тверда Мнягка Тверда Мнягка

сын
стіл

учітель 
пень

дїдо 
домиско село поле листя условіє

Н. ∅ ∅ -о -о -е -я -є
Ґ. -а -я -а -а -я -я
Д. -ови, -у -ёви, -ю -ови, -у -у -ю -ю
А. -а, ∅ -я, ∅ -а, -о -о -е, -я -є
Л. -ови, -ї -ёви, -ю -ови -ї -ю/-ї -ю/-ї
І. -ом -ём -ом -ом -ём -ём
В. -у, (-е) -ю, (-ю) -у, (-о) (-о) (-е), (-я) (-є)

Пады

Множне чісло
Тверда Мнягка Тверда Мнягка
сынове
столы

учітелї
пнї

дїдове
домиска села поля

листя условія

Н. -ове, -ы -ї -ове, -а -а -я -я
Ґ. -ів -їв -ів, ∅ ∅ ∅/-ей -ій
Д. -ам/-ім -ям/-їм -ам -ам -ям -ям
А. -ів/-ы -їв, -ї -ів, -а -а -я -я
Л. -ах/-ох -ях/-ёх -ах/-ох -ах -ях -ях
І. -ами -ями -ами -ами -ями -ями
В. -ове, (-ы) -ї, (-ї) -ове, (-а) (-а) (-я) (-я)
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ви, попови, псови, сынови, волови, конёви (кон‘ови/але – на кони); нежывы 
назывникы муж. р. і назывникы серед. роду ту мають зак. -і (-ї) або -у: образї, 
краю, столї, на пішнику, в парку, в раю, на танїру, дереві, на возї і т. д. Ту 
мож позоровати і таку аномалію як: по тыжднї – по тыждню – по тыжднёви, 
норма преферує – по тыждню.

3.4.2.2 ІІ. деклінація, множне чісло:

а) в номінатіві є дакілько варіантів флексій:
– субстантівы з основов на твердый согласный мають закінчіня -ы: быкы, 

псы, домы, дубы, возы, пецы, столы, когуты, овады, діректоры, доцен-
ты;

– субстантівы з основов на мнягкый согласный мають закінчіня -і (-ї): во-
роблї, конї, зайцї, самцї, гандлярї, учітелї, горцї, клинцї, танцї, ключі, обручі, 
злодїї (злод‘іj‘і), обычаї і т. п.;

– субстантівы із суф. -ак-, -к- з наслїднов алтернаціёв на -ц- мають закін-
чіня -и: вояци, вовци, жобраци, златници, Словаци; а тыж два назывникы з 
твердов основов: попи, хлопи;

– назывникы з основов на -ан мають закінчіня -е: Белґічане, Америчане, 
Пряшівчане, Радванчане, Рокытівчане, Сабіновчане, Циґане і т. п.;

– назывникы означаючі людьскый (чоловічій) світ, главно із значінём 
родинных одношінь, переважно єдноскладовы, але тыж назывникы на -о 
мають закінчіня -ове: братове, сынове, дїдове, зятёве, кумове, шовґрове, 
сватове, панове, членове, (в)уйкове, стрыкове і т. п. (Флексія -ове походить 
з бывшой староруськой u(у)-основы, заховала ся лем в русиньскім языку);

б) в ґенітіві вшыткы выше спомнянуты ґрупы субстантівів мають флексію 
-ів (-їв), лем тіп конї, гостї мають тыж паралелне закінчіня -ей: дубів, Белґі-
чанів, братів, углярїв, панів, попів, конїв ( і коней), гостїв ( і гостей);

в) в датіві фунґує паралелна флексія -ім (-їм)/-ам: хлопам/-ім, братам/
-ім, зайцям/-їм і т. п., лемже в языку молодшого поколїня главно у нежывых і 
звірячіх назывників зачінать вытїсняти зак. -ам (-ям) флексія -ом (-ём): дням/
днём, псам/псом, букварям/букварём, батогам/батогом, знакам/знаком і т. 
д., што тыж треба поважати за норматівне;

г) в акузатіві закінчіня -ів (як в ґен.) мають субстантівы, означуючі жывы 
створїня: хлопів, братів, волів, псів, когутів, панів, робітників і т. д., лемже 
назывникы означуючі назвы звірят можуть мати в акуз. мн. ч. тыж флексію 
номінатіва, напр.: виджу твої волы/пригнав повно волів; виджу вовкы/забили 
пять вовків; виджу два конї/пасло ся повно конїв/-ей і т. п. Обидві формы 
суть норматівны. Нежывы назывникы мають в акуз. звычайно флексію -ы/-і 
(-ї) (як ном.): батогы, жолобы, ножикы, пецы, столы; клїщі, плащі, ключі, 
букварї, днї, краї.

ґ) в інштрументалї ся звычайно хоснує закінчіня -ами (-ями), лем в єдно-
складных словах ся объявлять і паралелне -ми: конями/кіньми, хоць і не у 
вшыткых, напр.: псами, домами, днями;
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д) про локал є характерістічна паралелна флексія -ох/-ах: на столох/-ах, 
в жолобох/-ах, ключох/-ах, вовкох/-ах, конёх, псах, коцурах, днёх/днях і т. д.

3.5 ТРЕТЄ СКЛОНЁВАНЯ
(ІІІ. деклінація)

До третёго склонёваня належать назывникы женьского роду з нуло-
вым закінчінём в ном. єд. чісла з основов на мнягкый согласный і на 
-ов: тїнь, мідь, путь, сіль, ніч, морков, церьков, кров, а тыж назывникы мыш 
і мати.

3.5.1 Падовы закінчіня назывників 3-го склонёваня

3.5.2 Коментарь к дакотрым падовым формам:

ІІІ. деклінація, єднотне чісло (тїнь, масть, постіль, сіль і т. д.):
а) в ґенітіві, датіві і локалї є закінчіня -и: тїни, соли, постели, масти,

пясти, боли, пути, смерти, радости; але – ніч/ночі, мыш/мышы;
б) в інштрументалї є флексія -ов(-ёв): пястёв, постілёв, солёв, мастёв, 

ночов, мышов.

К тій ґрупі односиме і назывникы тіпу: кров – кырви, морков – моркви, 
церьков – церькви, у котрых ся в формі інштрументалу зъявлять епентетічне 
(всувне) -л-: кровлёв, морковлёв, церьковлёв.

Ту ся зачленює і склонёваня назывника мати/матїрь, котрый ся склонює 
так: мати/матїрь, матери, матери, матїрь, о матери, з матїрёв.

ІІІ. деклінація, множне чісло:
а) номінатів має флексію -и: тїни, пясти, соли, кости, пути, долони, 

церькви, матери; але – ночі, мышы;
б) в ґенітіві є флексія  -ей, хоць чуєме -и, бо при высловности -j- ту вы-

падать, вплывнуши перед тым на зужіня е (костей/костêj/кости, зато, же 
высловность ê = и).

Пады Єднотне чісло Множне чісло
тїнь ніч морков мыш мати тїни ночі моркви мышы матери

Н. ∅ ∅ ∅ ∅ -и -и -і -и -ы -и
Ґ. -и -і -и -ы -ер -и -ей -ей -ей -ей -ей
Д. -и -і -и -і -ер -и -ям -ам -ам -ам -ям
А. ∅ ∅ ∅ ∅ -їрь -и -і -и -ы -и
Л. -и -і -и -і -ер -и -ях -ях -ах -ах -ях

І. -ёв -ов -ов/
-овлёв -ов -їр -ёв        -ями -ами -ами -ами -ями

В. ∅ ∅ ∅ ∅ -и (-и) (-і) (-и) (-ы) -и
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Як є видно, до той деклінації патрять назывникы женьского роду бывшой 
і-основы, котры сі в русиньскім языку в ґен. єд. ч. заховали бывшу флексію 
-и (постели, кости, долони), перед котров ся согласны депалаталізують 
(стають ся твердыма). Зато ся в русиньскім языку (на роздїл од україньского) 
одлишують од себе флексії ґенітіву, датіву і локалу з бывшых і-основ од 
такых самых падовых форм бывшых jа-основ, напр.: вышня – сіль, вышнї 
– соли, вышнї – соли, вышню – сіль, вышнї – соли, вышнёв – солёв.

3.6 ЧЕТВЕРТЕ СКЛОНЁВАНЯ

(ІV. деклінація)

До четвертого склонёваня належать назывникы середнёго роду із закін-
чінём на -а (-я), якы ся при склонёваню росшырюють о суфікс -ат- (-ят) або 
-т-: ягня, гуся, теля, паця, гача, горня, стілча, куря, тїмня, вымня і т. д.

3.6.1 Падовы закінчіня назывників 4-го склонёваня

3.6.2 Коментарь к дакотрым падовым формам:

ІV. деклінація, єднотне чісло (ягня, гуся, теля, паця, горня, вымня):

а) в ґен. єд. ч. як і в дашлых непрямых падах єд. ч. ся основа росшырює о 
суф. -ат, -т-, за котрым слїдує флексія -и: ягняти, гусяти, теляти, пацяти, 
горняти, вымняти, гачати, стілчати і т. п.

б) в датіві (на роздїл од україньского) ся хоснує флексія -и: ягняти, па-
цяти, гусяти, куряти, котра може мати і паралелну форму із закінчінём -‘у 
(-ю): вымняти/вымнятю, гачати/гачатю, теляти/телятю;

в) в інштрум. є зафіксована флексія -ом (-ём): ягнятём, пацятём, гача-
тём, горнятём, стілчатём, але із захованём старого суф. -т- (на роздїл од 
україньского языка);

г) локал має флексію -и: горняти, гачати, гусяти, стілчати, вымняти 
(даколи з паралелным -‘у, ґраф. -ю).

Пады
Єднотне чісло Множне чісло

ягня
горня

гача
стілча

тїмня
вымня

ягнята
горнята

гачата
стілчата

тїмнята
вымнята

Н. -я -а -я -ят -а -ат -а -ят -а
Ґ. -ят -и -ат -и -ят -и -ят ∅ -ат ∅ -ят ∅
Д. -ят -и -ат -и -ят -и -ят -ам -ат -ам -ят -ам
А. -я -а -я -ят -а -ат -а -ят -а
Л. -ят -и -ат -и -ят -и -ят -ах -ат -ах -ят -ах
І. -ят -ём -ат -ём -ят -ём -ят -ами -ат -ами -ят -ами
В. -я -а (-я) -ят -а -ат -а (-ят -а)
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ІV. деклінація, множне чісло:

В множнім чіслї можеме за особитость поважовати лем форму інштру-
менталу, котра попри повній -ами має і стягнуту подобу -ми: горнятами/
горнятми, гачатами/гачатми, качатами/качатми, курятами/курятми і т. 
д.

Як было видно з прикладів (вымня, тїмня), дакотры субстантівы серед-
нёго роду бывшой еn-основы ся склонюють подля взорів ІV. деклінації, але 
многы з них ся склонюють подля бывшых о-основ: мено – мена, племено 
– племена, семено – семена (але тыж сімня – сімняти).

3.7 Склонёваня назывників singularia tantum (маючіх лем єднотне 
чісло)

3.7.1 Куртый коментарь к такому тіпу склонёваня:

Многы назывникы мають лем формы єднотного чісла. Суть то найчастїше 
субстантівы означаючі матеріал, масу не піддаючу ся чіселному зрахованю, 
індівідуалны властны назвы, абстрактны понятя выражаючі емоції, чувства і 
т. п. Склонюють ся звычайно на основі свого задїлїня к ґраматічному роду по-
для взорів єдного з тіпів склонёваня. Про лїпшу наглядность уводжаме дану 
таблічку падовых закінчінь трёх прикладів. Так ся склонюють звычайно моті-
вованы і довербатівны субстантівы на -я тіпу: цїлованя, обіцяня, обхаджаня, 
доїня; быля, галузя, зїля, обыстя, запястя, жаборїня, насїня і т. д.

3.8 Склонёваня назывників pluralia tantum (маючіх лем множне чіс-
ло)

До той ґрупы належать назывникы тіпу: ворота, гуслї, граблї, ґачі, дверї, 
сїни, дріджі, клїщі, крижы, ногавкы, ножычкы, санкы, холошнї, цїпы, помыї, 
отрубы, вилы, ногавіцї, плавкы, треніркы, вечуркы, комашнї, хрестины, 
народенины, святкы, макароны, аліменты, грошы, пінязї, джмурькы, Кар-
паты, Кордільєры, Алпы, Татры і т. д. Тіпы склонёваня:

Пады Єднотне чісло Singulare tantum
Н. щастя здравя/здоровя думаня
Ґ. -я -я -я
Д. -ю -ю -ю
А. -я -я -я
Л. -ю/-ї -ю/-ї -ю/-ї
І. -ём -ём -ём
В. -я -я -я
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3.8.1 Коментарь к дакотрым падовым формам:

а) кідь в ґрупі согласных выступує л або н, та в ґенітіві ся зъявлять всув-
ный гласный е: гуслї/гусель, холошнї/холошень і т. д.;

б) кідь в сусїдстві согласных перед кінцёвков выступує согласный к, та в 
ґенітіві перед тым согласным ся зъявлять всувный  гласный о: санкы/санок, 
ножычкы/ножычок, ногавкы/ногавок, треніркы/тренірок і т. д.;

в) назывник дверї в інштр. має двояку форму: дверями/дверьми;
г) векшина з тых назывників мають в лок. двояку форму -ах (-ях)/-ох (-ёх): 

дріджах/-ох, клїщах/-ох, окулярях/-ёх і т. д.;
ґ) вокатівна форма тых назывників ся рівнать формі номінатіву.

4. Придавникы

Придавникы (адъєктівы) суть повнозначны змінны слова, што передають 
ознаку (властность) предметів у формі залежности од назывників в катеґорі-
ях роду, чісла і паду

Придавникы ся дїлять на:
а) якостны – указують на таку ознаку предмета, што може выражати різ-

нородный ступінь якости (квалітатівности) предмету (теплый – теплїшый 
– найтеплїшый, тонкый – тоншый – найтоншый);

б) односны – означають властность не прямо, але через одношіня к друго-
му предмету (сливковый леквар, черешнёва кістка, гадвабне хустя, дере-
вяный стіл, желїзна капура);

в) присвойны – мають значіня приналежности особі або звірятю (няньків 
калап, мамина блузка, братів, сестрин, Наталчина, камаратів, дїдовы 
окулярї).

Придавникы ся змінюють:
а) подля родів (білый, біла, біле) – мають формы мужского, женьского і 

середнёго роду;
б) подля чісел (мудрый, -а, -е – мудры) – мають формы єднотного і множ-

ного чісла;
в) подля падів (тихый, тихого, тихому...; тихы, тихых...) – мають сісте-

Пад Множне чісло Plurale tantum
Н. дверї ножычкы гуслї санкы Татры
Ґ. -ей ножычок гусель санок Татер
Д. -ям/-їм ножычкам гуслям санкам -ам
А. дверї як Н. як Н. як Н. як Н.
Л. -ях/-ёх -ах -ях -ах -ах
І. -ями/-ми -ами -ями -ами -ами
В. (-ї) (-ы) (-ї) (-ы) (-ы)
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му форм шестёх падів єднотного і множного чісла.
Род, чісло і пад придавників суть цалком залежны од роду, чісла і паду 

назывників, зато суть з нима в тых формах згодны.

4.1 Склонёваня придавників

Адъєктівы (придавникы) в русиньскім языку можеме задїлити до двох ґруп 
в залежности од закінчіня основы на тверды і мнягкы согласны (-ый, -а, -е; 
-їй, -я, -є). Зато придавникы мають два тіпы склонёваня: твердый і мнягкый.

Твердый тіп: новый, мамин Мнягкый тіп: синїй, песїй

Пад
Єднотне чісло Множ. ч. Єднотне чісло Множ. ч.

Муж. і серед.
 род Жен. род Про вшыткы 

роды
Муж. 

і серед. род
Жен.
 род

Про вшыткы 
роды

Н. новый нове нова новы синїй синє синя синї
Ґ. нового новой новых синёго синёй синїх
Д. новому новій новым синёму синїй синїм
А. як Н. або А. нову як Н. або А. як Н. або А. синю як Н. або А.
Л. новім новій новых синїм синїй синїх
І. новым новов новыма/-ыми синїм синёв синїма/-їми

4.2 Позначкы к сістемі форм придавників:

а) Так ся склонюють нелем якостны і односны придавникы, але ай при-
свойны: тіп няньків, мамин – подля твердого тіпу, а тіп песїй, песя, песє – по-
для мнягкого тіпу.

б) Множне чісло має єднакы формы про вшыткы три роды.

4.3 Коментарь к дакотрым падовым формам:

4.3.1 В сістемі форм придавників єднотного чісла можеме позорова-
ти такы особитости:

а) в ном. і акуз. єд. ч. заховали сі адъєктівы твердого тіпу склонёваня в 
мужскім родї старый фонетічный варіант флексії -ый: добрый, твердый, 
веселый, червеный, повный, зеленый і т. п. Мнягкы тіпы адъєктівів ту мають 
зак. -ій (-їй): вчерашнїй, теперїшнїй, нижнїй, чуджій, горячій;

б) в ґенітіві адъєктівы женьского роду мають стягнуту форму: высокой, 
доброй, синёй (син‘оj), горячой, чуджой;

в) в інштрум. сі придавникы муж. і серед. роду заховали стару флексію -
ым: добрым, твердым, веселым, червеным, мнягкым. При мнягкій основі ту 
є закінчіня -ім (-їм): вчерашнїм, синїм, вовчім, чуджім;
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г) в локалї ся хоснує лем єдна флексія -ім: на высокім, червенім, жена-
тім.

4.3.2 В множнім чіслї:

а) в формі номінатіву ся про вшыткы три роды твердой основы хоснує зак. 
-ы, а в мнягкій -і (-ї);

б) в інштрум. мають адъєктівы твердой основы частїше флексію -ыма а 
зрїдка тыж -ыми; придавникы мнягкой основы -іма (-їма)/-іми (-їми): чер-
веныма, чорныма, высокыма, жовтыма; вчерашнїми, синїми, когутячіми, 
баранячіми;

в) в локалї є флексія -ых при твердій основі а -іх (-їх) при адъєктівах 
мнягкого тіпу: добрых, твердых, білых, жовтых; синїх, вівчіх, вчерашнїх, 
когутячіх.

Присвойны адъєктівы ся творять суфіксами -ин (-а, -е) або -ів (-їв), -ова, 
-ове: сестрин – сестрина – сестрине; Іванів – Іванова – Іванове; ковалїв 
– ковалёва – ковалёве.

4.4 Ступнёваня придавників

Якостны придавникы ся ступнюють і зато можуть творити формы другого 
і третёго ступня, т. зн. два ступнї порівнаня: вышшый ступінь (компаратів) 
і найвышшый ступінь (суперлатів).

Форма вышшого ступня (компаратіву) ся творить од основы позітіву (основ- 
ного ступня) з помочов суфіксів -ш-, -іш- (-їш-).

Суф. -ш- ся найчастїше ужывать при неодводженых придавниках, котрых 
основа ся кінчіть на єден согласный або на ґрупу согласных, напр. -гк-, -вг-, 
-рд-, -рт-, кідь закінчіня основ к-, ок-, ек-, г- выпадають: легкый – легшый, 
глубокый – глубшый, довгый – довшый, або проходить алтернація: дорогый 
– дорожшый; высокый – вышшый, богатшый, молодшый, новшый, слаб-
шый, старшый, твердшый і т. д.

Суф. -іш-/-їш- ся ужывать в остатнїх позіціях: чорнїшый, головнїшый, му-
дрїшый, силнїшый, културнїшый, простїшый, світлїшый.

Форма компаратіву ся творить од дакотрых придавників од іншых основ 
(суплетівным способом): добрый – лїпшый, великый – векшый/бівшый, злый 
– гіршый, малый – меншый.

Компаратів може мати і аналітічну форму споїнём слова веце, менше, 
барже, барзї з формов позітіву: веце теплый, веце мокрый, барже сухый, 
барзї толерантный і т. д.

Форма найвышшого ступня (суперлатіва) ся творить приданём префікса 
най- к формі вышшого ступня: найстаршый, наймудрїша, найрозумнїше, 
наймолодшы.

Частка як- додана к формі суперлатіва означать максімалный прояв якости, 
яка може быти досягнута: якнайлїпшый, якнайвышшый, якнайменшый і т. д.
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Префікс пре- доданый к формі найвышшого ступня означує максімалный 
прояв ознакы: пренаймудрїша, пренайсвятїша і т. д.

Префікс пре- приданый к формі основного ступня (позітіва) творить шті-
лістічно зафарблену форму найвышшого ступня од ограніченой ґрупы при-
давників: превеликый, предобрый і т. п.

5. Містоназывникы (прономіна)

5.1 Прономіналне формотворїня

Містоназывником ся называть самостатна змінна часть речі, котра указує 
на предметы, на ознакы і на кількость, але не называть і не означує їх. Про-
номіна односиме к указуючім словам.

Дїлиме містоназывникы на:
1. Особны (ай особно-указуючі): я, ты, він, вна/она, вно/оно; мы, вы, 

вни/они;
2. Рефлексівне: себе (ся);
3. Указуючі: тот, тота, тото, тоты, тамтот, тамта, тамто, там-

ты, такый, сесь, тілько;
4. Присвойны: мій, твій, свій, наш, ваш;
5. Вызначены: сам, самый, всякый, каждый, жадный, іншакый, інакшый, 

вшыток;
6. Вопросно-односны: хто, што, якый, чій, котрый, кілько;
7. Одпоруючі/неґуючі: нихто, ніч, ниякый, нічій;
8. Невызначены: хтось, штось, дахто, дашто, хоцьхто, хоцьшто, 

хоцьякый, хоцькотрый.

5.2 Склонёваня містоназывників

5.3 Особны містоназывникы

Пад

Єднотне чісло
Множ. ч.Перша 

особа
Друга 
особа

Третя 
особа

Єд.
ч.

Мн. 
ч.

Єд.
 ч.

Мн. 
ч.

Муж.
 р.

Жен.
 р.

Серед.
 р.

Про вшыткы
роды

Н. я мы ты вы він вна/она вно/оно вни/они

Ґ. мене/  
ня нас тебе/

 тя вас нёго/
 ёго/го нёй/єй нёго/

ёго/го їх/них

Д. менї/ 
мі нам тобі/

 ті вам нёму/
 ёму/му нїй/їй нёму/

 ёму їм/ним

А. мене/  
ня нас тебе/

 тя вас нёго/
 ёго/го ї/єй/ню нёго/

 ёго/го їх/них

Л. менї/  
мі нас тобі вас нїм нїй нїм них

І. мнов нами тобов вами ним нёв ним нима
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Позначка:
Шпеціфічным знаком русиньскых особных і рефлексівного містона-

зывників суть скорочены формы ґенітіву, датіву і акузатіву єд. чісла: ня, 
тя, ся, го; мі, ті, сі, му, котры суть омного фреквентованїшы як їх пов-
ны пенданты. В звязній речі (текстї) они звычайно фунґують в безак-
центній позіції, напр.: не вúдів ня, обышóв тя, принúсь мі, дáй му і т. п.

5.4 Указуючі, присвойны і вызначены містоназывникы

Пад
Єднотне чісло Множ. ч.

М. і С. р. Ж. р. М. р. Ж. р. М. і С. р. Ж. р. Про вшыткы поды

Н. тот,
тото тота мій моя сам,

 саме сама тоты мої самы

Ґ. того той мого/
моёго моёй самого самой тых моїх самых

Д. тому тій мому/
моёму моїй само-

му самій тым моїм самым

А. як Н.
або Ґ. тоту як Н.

або Ґ. мою як Н.
або Ґ. саму як Н.

або Ґ.
як Н.
або Ґ. 

як Н.
або Ґ.

Л. тім тій моїм моїй самім самій тых моїх самых

І. тым тов моїм моёв самым самов тыма/-ми моїма/-ми самыма/-ми

5.5 Вопросно-односны містоназывникы

Пад Єднотне чісло

Н. хто што якый, 
яке

котрый, 
котре чій, чіє яка котра чія

Ґ. кого чого якого котрого чіёго якой котрой чіёй
Д. кому чому якому котрому чіёму якій котрій чіїй

А. кого што як Н. 
або Ґ.

як Н. 
або Ґ.

як Н. 
або Ґ. яку котру чію

Л. кім чім якім котрім чіїм якій котрій чіїй
І. кым чім якым котрым чіїм яков котров чіёв

Пад Множне чісло
Н. якы котры чії
Ґ. якых -ых чіїх
Д. якым -ым чіїм
А. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ.
Л якых -ых чіїх
І. якыма/-ми котрыма/-ми чіїма/-ми

) ) ) )
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5.6 Неґуючі (одпоруючі) і невызначены містоназывникы

Пад
Н. нихто ніч хтось штось дахто дашто хоцьхто хоцьшто
Ґ. никого нічого когось чогось дакого дачого хоцького хоцьчого
Д. никому нічому комусь чомусь дакому дачому хоцькому хоцьчому
А. никого ніч когось штось дакого дашто хоцького хоцьшто
Л. никім нічім кімсь чімсь дакім дачім хоцькім хоцьчім
І. никым нічім кымсь чімсь дакым дачім хоцькым хоцьчім

5.7 Коментарь к дакотрым падовым формам:

В области прономіналной морфолоґії має русиньскый язык дакілько шпе-
ціфічных знаків. К такым знакам можеме однести:

1. Скорочены формы особных і рефлексівного містоназывників в формах 
ґен., дат. і акуз. єд. ч.: ня, тя, ся, го; мі, ті, сі, му, котры суть омного фреквен-
тованїшы як їх повны пенданты: мене, тебе, себе; менї, тобі, собі. Скороче-
ны формы в текстї функціонують звычайно в безакцентній позіції, напр.: не 
вúдїв ня, обышóв тя, принúсь мі, дáй му і т. п.

В інштр. єд. ч. є закінчіня -ов- (ôў): мнов, тобов, собов, нёв.
2. В ном. мн. ч. особных містоназывників ся заховали стары формы: мы, 

вы. Третя особа ту має форму: вни/они, а в  інштр. мн. ч. тот містоназ. має 
форму: нима.

3. Присвойны містоназывникы муж. і серед. роду мають в ґен., дат. і акуз. 
єд. ч. паралелны стягнуты і нестягнуты формы: мого – моёго, твому – тво-
ёму, свого – своёго. В локалї і інштр. єд. ч. є форма – моїм; в інштр. мн. ч. 
– моїма.

4. Русиньскый язык має лем зложены подобы указуючіх містоназывників: 
тот, тота, тото, тоты; тамтот, тамта, тамто, тамты.

5. Містоназывник сесь, сеся, сесе, сесї є староруського походжіня а при 
формотворїню го можеме поважовати за мнягкый варіант містоназ. тот 
(тот – того – тому; сесь – сёго – сёму).

6. Чісловникы (нумералії)

Чісловником ся называть повнозначна змінна часть речі, котра означать 
абстрактны чісловы понятя (єден, пять, сто), кількость єднотливых пред-
метів в формі цїлых чісел або дробных величін (дві сестры, пять лїтрів, пів-
друга рока, єдна шестина поля) і чіселне розміщіня або порядок предметів 
в рядї єднакых предметів (першый день, десята хыжа).

))))
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6.1 Класіфікація чісловників

Подля значіня, ґраматічной характерістікы і способу ужываня дїлиме чіс-
ловникы на:

1. Кількостны – означають абстрактны чісла або кількость (множество) 
предметів (сїм, дванадцять; пять штудентів, тісяч років).

2. Громадны – означають кількость особ або предметів споєных довєдна, 
котры творять єдно цїле (двоє, троє, четверо, семеро).

3. Дробны – означають кількость як часть цїлого (пять восьмин, сїм сто-
тин, єдна третина, три четвертины).

4. Невызначено-кількостны – то є невелика ґрупа слов із значінём не-
вызначеной кількости (великой або малой), напр.: много, велё, мало, нема-
ло, немного, кілько, тілько, дакілько.

5. Порядковы – то суть слова означаючі наслїдность предметів при їх ра-
хованю: першый ряд, третя хыжа, десятый кілометер. З формалного боку 
суть подобны на придавникы, подля якых ся склонюють.

Подля зложіня і способу творїня дїлиме чісловникы на: 
а) просты, т. зн. неодводжены з єднов морфемов (1 – 10, 100, 1000) і 

такы, што ся складають з єдной корїнёвой морфемы -надцять і -цять (11 
– 19, 20, 30, 40);

б) зложены – складають ся з двох корїнёвых морфем до єдного слова (50 
– 90, 200 – 900);

в) складны – складають ся з двох і веце слов (21, 98, 102, 937). К ним 
односиме і дробны чісловникы.

6.2 Склонёваня кількостных чісловників

Чісловник єден, -а, -о, -ы
Чісловникы два, дві, три, штирї, пять, пятьдесят

П
ад

Єднотне чісло Мн. ч.

М. р. С. р. Ж. р.
Про 

вшыт. 
роды

М. р. Ж. р. Про вшыткы роды

Н. єден єдно єдна єдны два дві три штирї пять пятьдесят
Ґ. єдного єдной єдных двох трёх штирёх пятёх пятьдесятёх
Д. єдному єдній єдным двом трём штирём пятём пятьдесятём

А. як Н.
 або Ґ. єдну як Н.

або Ґ.
як Н. 
або Ґ. дві як Н.

або Ґ.
як Н.
або Ґ.

як Н.
або Ґ. як Н. або Ґ:

Л. єднім єдній єдных двох трёх штирёх пятёх пятьдесятёх

І. єдным єднов єдныма/
-ми двома трёма штирёма/

-рьма
пятёма/
-тьма пятьдесятёма
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Позначка:
Подля тіпу пять ся склонюють чісловникы 5 – 20, 30, 50, 90. Чісловникы 

сто, двасто, тристо – девятьсто і тісяч ся не склонюють (сто корунам, 
о сто корунах...).

6.3 Склонёваня громадных чісловників

Чісловникы обидва/обидві, двоє/двої, троє/трої, четверо

Н. обидва, обидві двоє, двої троє, трої четверо
Ґ. обидвох двоїх троїх четверых
Д. обидвом двоїм троїм четверым
А. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ. як Н. або Ґ.
Л. обидвох двоїх троїх четверых
І. обидвома двоїма троїма четверыма

Як тіп четверо ся склонюють і остатнї громадны чісловникы такой формы.

6.4 Склонёваня дробных чісловників

Н. єдна третина три 
четвертины сїм пятин єдна цїла і 

пять стотин

Ґ. єдной третины трёх 
четвертин семох пятин єдной цїлой 

і пятёх стотин

Д. єдній третинї трём 
четвертинам семом пятинам єдній цїлій і пя-

тём стотинам

А. єдну третину три 
четвертины сїм пятин єдну цїлу і 

пять стотин

Л. єдній третинї трёх 
четвертинах семох пятинах єдній цїлій і 

пятёх стотинах

І. єднов третинов  трёма 
четвертинами

семома 
пятинами

єднов цїлов 
і пятёма 

стотинами

6.5 Склонёваня порядковых чісловників

Поряковы чісловникы першый, другый, третїй, четвертый, пятый, де-
сятый... пятьдесятый, стоцятый ся склонюють як придавникы.

При складных порядковых чісловниках тіпу двадцять пятый, тристо 
сїмдесят девятый і т. п. ся змінює лем послїдня часть: двадцять пятого, 
двадцять пятому і т. д.
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6.6 Коментарь к морфолоґії нумералій

В русиньскім языку ся як в єдинім із выходославяньскых языків в чісловни-
ку єден заховав первісный елемент jе- (jedinь) на зачатку слова (єден, єдна, 
єдно, єдны; подобно і в зложеных чісловниках: єденадцять, єденадцятый, 
єденадцятеро, єденадцятьме).

Чісловник два (на означіня муж. р.) має і форму дві (на означіня женьского і 
середнёго роду): дві скринї, дві дївкы, дві рукы; дві колеса, дві пера, дві пива.

Выразным знаком русиньской нумералной морфолоґії суть подобы рос-
членюючіх чісловників двоми, трёми, чотырёми/штирьме, пятёми/пятьме, 
шестёми/шестьме, семоми, восьмоми, девятёми/девятьме, десятёми/
десятьме (дале 11 – 20 і 30), котры ся вяжуть лем з особныма назывниками 
муж. роду: двоми хлопи, трёми ґаздове, пятьме панове і т. п. Чісловникы 
од 5 высше хоснують ся тыж в основній формі в споїню з формов ґенітіву 
множ. чісла рахованых субстантівів: пять штудентів, шість шандарїв, сїм 
стромів, девять снопів і т. д.

 
Склонёваня чісловників:

а) чісловник єден, -а, -о ся склонює як містоназ. тот, -а, -о, кідь формы 
ґенітіву і інштрументалу єд. чісла женьского роду суть контрагованы: єдной, 
єднов (jеднôў);

б) кількостны чісловникы 2 – 20 і вшыткы остатнї вышшы кількостны чіс-
ловникы, якы ся кінчать на -цять а -десят, ся склонюють єднако із чісловни-
ком два (двох, двом, два/двох, двох, двома);

в) кількостны чісловникы закінчены на -єден (двадцять єден, тридцять 
єден...) ся в русиньскім языку (подобнї як в словенчінї) не склонюють;

г) чісловникы 22 – 29, 32 – 369 і т. д. ся повекшинї не склонюють, напр.: То 
ся стало перед тридцять три роками; або ся склонює лем їх друга часть: 
То ся стало перед тридцять трёма роками.

7. ЧАСОСЛОВО (ВЕРБУМ)

Часослово є повнозначна змінна часть речі, означаюча діяня як процес, а 
тым выражаюча процесуалность в катеґоріях виду, часословного роду (актів, 
пасів), способу, часу, особы, чісла і менного роду.

7.1 Невызначена форма часослова (інфінітів). Часослова ся закінчу-
ють звычайно на -ти, напр.: чітати, писати, куповати, сидїти, вести, лем 
немногы з них мають закінчіня (флексію) -чі, напр.: печі, волочі, течі, мочі. В 
невызначеній формі часослова міджі корїнёвов і флектівнов морфемов сто-
їть часто припонка, напр.: коп-ну-ти, молод-ї-ти, говор-и-ти, пис-а-ти, куп-
ова-ти. Суть часослова і без припонкы, в котрых флектівна морфема слїдує 
такой по корїнёвій морфемі на согласный (нес-ти, вез-ти) або на гласный 
(зна-ти, грї-ти, кры-ти, обу-ти).
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7.2 Часованя (конъюґація). З людьской бісїды видно, же часослова в 
речі дістають різны формы (пишу, пишете, писав бы, пиш, буде писати і т. 
п.). Форма часослова залежить од:

– особы: три в єднотнім чіслї (я, ты, він, вна/она, вно/оно), три в множнім 
чіслї (мы, вы, вни/они);

– чісла: єднотне чісло і множне чісло;
– часу: теперїшнїй час (презенс), минулый час (претеріт) і будучій час 

(футурум);
– способу: ознамовый способ (індікатів), розказовый способ (імператів), 

условный способ (кондіціонал).
Така четверояка можна зміна часослов ся называть часованём (конъю-

ґаціёв).

7.3 Основы часослова. У часослова выдїлюєме звычайно двояку осно-
ву, а то: основу інфінітіва і основу теперїшнёго часу. Зрїдка ся выдїлює і осно-
ва минулого часу.

7.3.1 Основу інфінітіва твориме (дістанеме) так, же од формы інфінітіва 
оддїлиме флектівну морфему -ти, напр.: нес-ти, дер-ти, зеленї-ти, купити, 
купова-ти, чіта-ти, стоя-ти і т. д.

7.3.2 Основу теперїшнёго часу твориме (дістанеме) так, же од формы 
другой особы єднотного чісла теперїшнёго часу оддїлиме закінчіня -еш,          
-иш/-іш, -ш, напр.: вед-еш, нос-иш, нес-еш, скуб-еш, печ-еш, др-еш, копн-еш, 
знаj-еш, терп-иш, говор-иш, чіта-ш, купуj-еш, стоj-іш і т. д.

Точнїше є тверджіня, же флексія теперїшнёго часу є лем -ш (із давнёго
-ши), котра ся припоює ід основі часослова тзв. тематічныма звуками -е, -и/-
і, напр.: знаj + е + ш = знаєш, стоj + і + ш = стоїш, мел + е + ш = мелеш, вид 
+ и + ш = видиш, роб + и + ш = робиш і т. п.

7.4 Класіфікація часослов на класы

Выходячі із закінчіня основы інфінітіва, часослова ся роздїлюють на кла-
сы і ґрупы так:

І. класа: часослова без припонкы.
Дїлиме їх на 2 ґрупы: 
1. ґрупа – основа ся кінчіть на согласный; 
2. ґрупа – основа ся кінчіть на гласный.
Перша ґрупа (з основов на согласный) може мати такы підтіпы:
 – вести, плести, красти/веду, плету, краду;
 – нести, везти/несу, везу;
 – скубсти/скубу;
 – печі, мочі/печу, можу;
 – дерти, колоти, молоти/дру, колю, мелю;
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 – жати, кляти/жну, кляну.
Друга ґрупа (з основов на – а, у, ы, и, ї), напр.: знати, бити, обути, кры-

ти, грїти.
ІІ. класа: часослова з припонков -ну-, напр.: копнути, джмурькнути, 

стиснути, обернути і т. д.
ІІІ. класа: часослова з припонков -і-, -ї-. Тота класа ся дїлить на дві ґру-

пы:
1. ґрупа – часослова інхоатівны, т. зн. такы, котры означають переход з 

єдного ставу до другого, напр.: зеленїти, лысїти;
2. ґрупа – неінхоатівны часослова, напр.: терпіти, видїти і т. п.
IV. класа: часослова з припонков -и- (-і-). Дїлиме їх на дві ґрупы:
1. ґрупа – корїнь ся кінчіть на согласный, напр.: косити, говорити, лю-

бити і т. п.;
2. ґрупа – корїнь ся кінчіть на -j-, напр.: доїти, гоїти, поїти і т. п.
V. класа: часослова з припонков -а- (-я-). Дїлять ся на дві ґрупы:
1. ґрупа – містить в собі часослова, в котрых припонка -а- (-я) є первісна, 

напр.: чітати, писати, зївати і т. п. і дїлить ся на такы 4 підтіпы:
 – чітати, лїтати, рубати, співати/чітам, лїтам, рубам, співам;
 – писати, рїзати, плакати/пишу, рїжу, плачу;
 – брати, звати, прати, рвати/беру, зву, перу, рву;
 – сїяти, віяти, каяти ся, ковати, лляти/сїю, вію, каю ся, кую, ллїю.
2. ґрупа – містить в собі часослова із секундарнов (не первіснов) припон-

ков -а- (-я-) (з даколишнёго ÷), напр.: кричати, бояти ся, спати, стояти і т. п. 
Она має два підтіпы:

 – з корїнём на согласный (крич-а-ти)
 – з корїнём на -j- (стоj-а-ти, боj-а-ти ся).
VI. класа: часослова з припонков на -ова- (-ёва-), напр.: куповати, воё-

вати, малёвати і т. п.

7.5 Конъюґачны тіпы часослов

В русиньскім языку дїлять ся часослова до двох тіпів часованя:
1. часослова першого часованя або -е- часованя,
2. часослова другого часованя або -и- (-і-) часованя.
Мімо уведженых двох тіпів стоять часослова без тематічного гласного, де 

ся задїлюють звычайно лем 4 часослова: їсти, дати, повісти, быти.

К 1-му (або -е-) часованю приналежать:
а) цїла перша класа часослов;
б) цїла друга класа часослов;
в) інхоатівны (а вынятково і дакотры іншы, напр.: владїти і др.) часослова 

третёй класы;
г) із пятой класы вшыткы з первіснов припонков -а-;
д) цїла шеста класа часослов.
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К 2-му (або  -и- (-і)) часованю приналежать:
а) неінхоатівны часослова третёй класы;
б) цїла четверта класа часослов;
в) із пятой класы часослова 2. ґрупы.
З уведженого розміщіня часослов к 1-у і 2-му часованю суть дакотры вы-

няткы, якы будуть спомнянуты при конкретных парадіґмах клас і ґруп.
І так, сумарізуючі, треба конштатовати, же:
а) к першому часованю односиме часослова з домінуючім тематічным 

гласным -е- (пиш-е-ш).
б) к другому часованю односиме часослова з домінуючім тематічным 

гласным -и- (-і-) (говор-и-ш).

7.6 Творїня часів індікатіву

7.6.1 Теперїшнїй час твориме припоїнём ід основі теперїшнёго часу ча-
сослов незавершеного виду сістемы особных флексій:

 І. І. а
1. -у (-ю) -еме (-єме) -м -ме/-єме
2. -еш (-єш) -ете (-єте) -ш -те/-єте
3. -е (-є) -уть (-ють) -ть -уть/-ють

 ІІ. 
1. -у (-ю) -име (-іме)
2. -иш (-іш) -ите (-іте)
3. -ить (-іть) -ать (-ять)

7.6.2 Будучій час ся творить двояко:

а) простый будучій час ся творить єднаков сістемов флексій як в теперїш-
нїм часї (напиш-у, напиш-еш, ...напиш-еме...)

б) зложеный будучій час ся творить споїнём форм інфінітіва повнозначно-
го часослова з формами будучого часу помічного часослова „быти“:

1. (я) буду чітати  (мы) будеме чітати
2. (ты) будеш чітати  (вы) будете чітати
3. (він, вна/она, вно/оно) буде чітати (вни/они) будуть чітати
Хоснованя особных містоназывників як указателїв особы єднотного і 

множного чісла в теперїшнїм і будучім часї є можне, але не є повинне.

7.6.3 Минулый час ся творить двояко:

а) Простый минулый час не має особны закінчіня, лем родовы указателї. 
Творить ся споїнём особных містоназывників я, ты, він, вна/она, вно/оно, 
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мы, вы, вни/они (в функції указателїв особы) із родовыма формами часо-
слова: -в (муж. род.), -ла (жен. род), -ло (серед. род), -ли (про вшыткы роды 
множного чісла), котры ся припоюють к основі інфінітіва, напр.: (чіта-ти, 
чітав, -ла, -ло), (прочіта-ти, прочітав, -ла, -ло), (говори-ти, говорив, -ла, 
-ло), (договори-ти, договорив, -ла, -ло) і т. п. Выняткы з такого способу тво-
рїня простого минулого часу настають тогды, кідь ся основа інфінітіву кінчіть 
на переднёязычны з, с, р, гартанный г, заднёязычный к, ворговы б, п, в. 
Тогды ся в муж. родї не прикладать -в, напр.: віз, нїс, міг, пік, скуб, тер. Не 
подля уведженого правила творять минулый час і часослова з основов те-
перїшнёго часу на -д-, -т- (із давнёй основы інфінітіву на д, т), напр.: вес-ти/
вед-еш, плес-ти/плет-еш, крас-ти/крад-еш і т. д., в якых ся родовы закінчіня 
прикладають ку скороченій основі (з выхаблїнём с), напр.: крав, у(про)пав, 
вів, плїв і т. д:

б) Зложеный минулый час ся складать з родовых форм простого минулого 
часу і з форм першой і другой особы теперїшнёго часу помічного часосло-
ва „быти“, якы можуть мати в женьскім і середнїм родї і стягнуту подобу, 
напр.:

1. чітав єм, чітала єм/чітала-м, чітало єм/чітало-м, чітали сьме
2. чітав єсь, чітала єсь/чітала-сь, чітало єсь/чітало-сь, чітали сьте
3. чітав, чітала, чітало, чітали.

7.7 Творїня розказового способу (імператіву)

Формы розказового способу (імператіву ся творять властныма флектівны-
ма морфемами лем в трёх особах, а то: в 2. особі єднотного чісла і в 1. і в 
2. особі множного чісла. Іншы формы ся творять споїнём форм теперїшнёго 
(або простого будучого) часу із словом „няй“, напр.: сядь, сядьме, сядьте; 
няй сяде, няй сядуть і т. п.

Формы 2-ой особы єд. чісла ся творять од основы теперїшнёго часу слї-
дуючім способом:

а) часослова з основов на -j- творять імператів нуловов флексіёв (ґрафіч-
не означіня -й), напр.: чітай, співай, танцюй, знай і т. д.;

б) часослова з основов на парну (-ый) подля твердости і мнягкости со-
гласну (-ый) творять імператів нуловов флексіёв і змнягчінём послїднёго 
(-й) согласного (-ой) основы (ґрафічне означіня -ь), напр.: говорь, ударь, 
встань, принесь, запаль, сидь і т. д.;

в) часослова з основов на непарну (-ый) подля твердости і мнягкости со-
гласну (-ый) творять імператів нуловов флексіёв, напр.: ріж, пиш, куп, роб, 
задав, злїп, скоч і т. д.;

г) часослова з основов на ґрупу (громаду, збіг) согласных творять імпе-
ратів флектівнов морфемов -ий, напр.: верний, бухний, выпний, йдий (але 
– ідь!) і т. п.
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Часослова без тематічной гласной творять імператів так: дай, їдж, повідж, 
будь.

Формы 1-ой особы множ. чісла ся творять приданём ку формі 2-й особы 
єдн. ч. флектівной морфемы -ме, а формы 2-й особы множного чісла – флект. 
морфемы -те, напр.: чітайме, чітайте; встаньме, встаньте; рїжме, рїжте; 
вернийме, вернийте; дайме, дайте; їджме, їджте; будьме, будьте і т. п.

Третя особа єднотного і множного чісла (респ. перша особа єд. чісла) є 
зложена: няй чітать – няй чітають, няй встане – няй встануть, няй пише 
– няй пишуть, няй верне – няй вернуть і т. д.

7.8 Творїня условного способу (кондіціоналу)

Розознаєме дві формы кондіціоналу: кондіціонал теперїшнїй і конді-
ціонал минулый.

7.8.1 Теперїшнїй кондіціонал ся творить споїнём обидвох форм мину-
лого часу з частков „бы“, котра може стояти перед і по родовій формі часо-
слова, напр.: 

а) я бы написав, -ла, -ло
ты бы написав, -ла, -ло
він, вна/она, вно/оно бы написав, -ла, -ло
мы бы написали
вы бы написали
вни/они бы написали

б) написав, -ла, -ло бы єм, написав, -ла, -ло бы-м, написали бы сьме
написав, -ла, -ло бы єсь, написав, -ла, -ло бы-сь, написали бы сьте
написав, -ла, -ло бы, написали бы

7.8.2 Минулый кондіціонал ся творить споїнём обидвох форм теперїш-
нёго кондіціоналу з родовыма формами минулого часу помічного часослова 
„быти“, напр.:

а) я бы быв (-ла, -ло) написав (-ла, -ло)
ты бы быв (-ла, -ло) написав (-ла, -ло)
він (вна/она, вно/оно) бы быв (-ла, -ло) написав (-ла, -ло)
мы бы были написали
вы бы были написали
вни/они бы были написали

б) быв (-ла, -ло) бы єм написав (-ла, -ло), быв (-ла, -ло) бы-м написав (-ла, -ло)
быв (-ла, -ло) бы єсь написав (-ла, -ло), быв (-ла, -ло) бы-сь написав (-ла, -ло)
быв (-ла, -ло) бы написав (-ла, -ло)
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были бы сьме написали
были бы сьте написали
были бы написали

7.9 Вид часослова

Часослова суть незавершеного і завершеного виду, напр.: рїзати (незав. 
в.) – розрїзати (зав. в.) – розрїзовати (незав. в.). Найчастїшы способы тво-
рїня видів часослов суть слїдуючі:

а) часослова завершеного виду ся творять од часослов незавершеного 
виду префіксами, напр.: писати → на-писати, під-писати, пере-писати, 
до-писати, при-писати, од-писати, вы-писати, над-писати і т. д.;

б) од такых часослов завершеного виду ся творять часослова незавер-
шеного виду суфіксами -ова-/-ёва-, -ва-, напр.: підписати – підпис-ова-ти, 
переписати – перепис-ова-ти, дописати – допис-ова-ти, признати – при-
зна-ва-ти, забыти – забы-ва-ти, дати – да-ва-ти, прибити – приби-ва-ти 
і т. д.;

в) од часослов незавершеного виду (главно беспрефіксных) ся творять  
часослова завершеного виду єдноразового значіня суфіксом -ну-, напр.: 
копати – коп-ну-ти, бухати – бух-ну-ти, тыкати – тыць-ну-ти, хавкати 
– хавк-ну-ти, кыхати – кых-ну-ти і т. д.;

г) вид ся часто мінить змінов тематічной гласной, напр.: стрїляти – стрї-
лити, кончати – кончіти, прощати – простити, являти ся – явити ся, 
пущати – пустити і т. д.;

д) суть часослова, котры завершеный вид із незавершеного творять выпу-
щінём гласных и, ы, а з основы, напр.: зберати – зобрати, посылати – по-
слати, урывати – урвати, призывати – призвати, называти – назвати, 
загрызати – загрызти, поїдати – поїсти і т. п.;

е) дакілько часослов творять незавершеный вид од завершеного росшы-
рїнём основы, напр.: начати – начінати, стяти – стинати і т. п.;

ж) часослова завершеного виду на -ерти творять незавершеный вид на 
-ерати, напр.: умерти – умерати, здерти – здерати, стерти – стерати 
і т. п.;

з) виды часослова ся даколи творять од розлічных основ, напр.: брати 
– взяти, говорити – повісти, класти – положыти і т. п.

Многы часослова суть лем єдновидовы, а дакотры єднов формов озна-
чують обидва виды.

З проблематіков катеґорії виду є узко споєна проблематіка способів ча-
сословного дїяня. З того погляду ся може выдїлити дость велике чісло гро-
мад часослов, але як приклад постачіть дакілько з них:

– часослова єдноразового дїяня, напр.: бухнути, клїпнути, джмурькнути, 
трїснути, копнути і т. п.;

– часослова многоразового дїяня, напр.: переписовати, выписовати, під-
писовати і т. п.;
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– часослова зачаткового дїяня, напр.: заспівати, зазвонити, загавкати і т. п.;
– часослова незацїленого дїяня, напр.: ходити, лїтати, плавати, бігати і т. п.;
– часослова зацїленого дїяня, напр.: летїти, біж/а/ти, іти, вести, лїзти і т. п.

7.10 Творїня часоприсловників (трансґресівы)

Творять ся дві формы:
а) часоприсловник теперїшнёго часу (незав. виду),
б) часоприсловник минулого часу (зав. виду).

Часоприсловник теперїшнёго часу ся творить од основы теперїшнёго 
часу часослов незавершеного виду припонками -учі (-ючі), -ачі (-ячі), напр.: 
чітаj-учі (чітаючі), малюючі, сидячі, рїжучі, клячачі, говорячі і т. д.

Часоприсловник минулого часу ся творить од основы минулого часу ча-
сослов завершеного виду припонков  -вши (барз зрїдка -ши), напр.: написа-
вши, упавши, піднявши, увидївши і т. д.

7.11 Творїня часопридавників (партіціпії)

Творять ся три (барз рїдко штирї) формы:
а) актівный часопридавник теперїшнёго часу,
б) актівный часопридавник минулого часу,
в) пасівный часопридавник минулого часу.

Актівный часопридавник теперїшнёго часу ся творить од основы тепе-
рїшнёго часу суфіксами -уч- (-юч-) (од часослов 1-го часованя), -ач- (-яч-) 
(од часослов 2-го часованя) в споїню з родовыма флектівныма морфемами 
придавників, напр.: чітаючій, чітаюча, чітаюче, чітаючі (мн. ч.); говорячій, 
-а, -е, -і; пишучій, -а, -е, -і; сидячій, -а, -е, -і і т. д.

Актівный часопридавник минулого часу ся творить од основы інфінітіву 
(або мин. часу) припонков -вш- (зрїдка -ш-) в споїню з родовыма флексіями 
придавників, напр.: чітавшый, чітавша, чітавше, чітавшы; несшый, писав-
шый, укравшый, вівшый, напікшый і т. д.

Пасівный часопридавник минулого часу ся творить припонками -н-, -ен-,
-т- од основы інфінітіву (або мин. часу) часослов завершеного і незаверше-
ного виду, напр.: прочітаный, прочітана, прочітане, прочітаны; договоре-
ный, облюбеный, закрытый, піднятый, битый, запаленый, засвіченый і т. 
д.

Пасівный часопридавник теперїшнёго часу стрїчать ся барз мало, тота 
форма скоро ся вытратила з языка. Заховала ся лем в текстах книжно-церь-
ковного характеру, напр.: видимый, любимый, чітаємый, носимы і т. д.
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7.12 Парадіґмы часослов подля клас і ґруп

Перша класа
1. ґрупа (часослова з основов на согласный) тіпу: вести, красти, бости, 

класти, впасти, прясти, сїсти, плести, мести, цвісти, рости і т. п.

вести
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. веду ведеме
2. ведеш ведете
3. веде ведуть

Минулый час:
єд. ч.  мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно, вів, вела, вело мы, вы, вни/они, вели
2. вів єм, вела єм/вела-м, вело єм/вело-м вели сьме
вів єсь, вела єсь, вело єсь/вела-сь, вело-сь вели сьте
вів, вела, вело  вели

Будучій час зложеный:
єд. ч.  мн. ч.
1. (я) буду вести  (мы) будеме вести
2. (ты) будеш вести  (вы) будете вести
3. (він, вна/она, вно/оно) буде вести (вни/они) будуть вести
Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч.
1. (я) приведу (мы) приведеме
2. (ты) приведеш (вы) приведете
3. (він, вна/она, вно/оно) приведе (вни/они) приведуть

Розказовый способ:
ведь, ведьме, ведьте
няй веде, няй ведуть

Условный способ:
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно бы вів, вела, вело мы, вы, вни/они бы вели
2. вів, вела, вело бы єм /бы-м вели бы сьме
вів, вела, вело бы єсь /бы-сь вели бы сьте
вів, вела, вело бы  вели бы
3.  быв, была, было бы-м вів, вела, вело были бы сьме вели
быв, была, было бы-сь вів, вела, вело были  бы сьте вели
быв, была, было бы вів, вела, вело были бы вели
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Часопридавникы: Часоприсловникы:
ведучій, -а, -е; ведучі ведучі
вівшый, -а, -е; вівшы одвівши
ведженый, -а, -е; веджены

Позначкы:
а) часослово рости творить мин. час: ріс, росла, росло, росли;
б) часослово іти/йти творить мин. час: ішов/йшов, ішла/йшла, ішли/йшли;
в) часослово сїсти творить буд. час так: сяду, сядеш, сядуть.

1. ґрупа (часослова з основов на согласный) тіпу: нести, пасти, трясти, 
везти, грызти, лїзти і т. д.

нести
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч. 
1. несу несеме
2. несеш несете
3. несе несуть

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно нїс, несла, несло мы, вы, вни/они несли
2. нїс, несла, несло єм; несла-м, несло-м несли сьме
нїс, несла, несло єсь; несла-сь, несло-сь несли сьте
несло несли

Будучій час зложеный:
єд. ч. мн. ч.
1. (я) буду нести (мы) будеме нести
2. (ты) будеш нести (вы) будете нести
3. (він, вна/она, вно/оно) буде нести (вни/они) будуть нести

Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч.
1. принесу принесеме
2. принесеш принесете
3. принесе принесуть

Розказовый способ:
несь, несьме, несьте
няй несе, няй несуть

Условный способ:
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно бы нїс,  мы, вы, вни/они бы несли
несла, несло
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2. нїс, несла, несло бы єм/бы-м несли бы сьме
нїс, несла, несло бы єсь/бы-сь несли бы сьте
нїс, несла, несло бы  несли бы
3. быв, была, было бы-м нїс, несла, несло были бы сьме несли

Часопридавникы: Часоприсловникы:
несучій, -а, -е; несучі несучі
несшый, -а, -е; несшы принїсши
несеный, -а, -е; несены

1. ґрупа (часослова на -чі) тіпу: печі, мочі, течі, волочі, січі, товчі, ве-
речі, лячі, впрячі, стеречі і т. д.

течі
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. течу течеме
2. течеш течете
3. тече течуть

Минулый час:
єд. ч.  мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно тїк, мы, вы, вни/они текли
текла, текло
2. тїк, текла, текло єм/текла-м, текло-м текли сьме
тїк, текла, текло єсь/текла-сь, текло-сь текли сьте
тїк, текла, текло  текли

Будучій час зложеный:
єд. ч. мн. ч.
1. буду течі будеме течі
2. будеш течі будете течі
3. буде течі будуть течі

Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч.
1. притечу притечеме
2. притечеш притечете
3. притече притечуть

Розказовый способ:
теч, течме, течте
няй тече, няй течуть
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Условный способ: 
1. я, ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они бы текли
вно/оно бы тїк, текла, текло
2. тїк, текла, текло бы єм/бы-м текли бы сьме
тїк, текла, текло бы єсь/бы-сь текли бы сьте
тїк, текла, текло бы текли бы
3. быв, была, было бы-м тїк,  были бы сьме текли
текла, текло

Часопридавникы: Часоприсловникы:
течучій, -ча, -че; течучі течучі
(вы)тїкшый, -ша, -ше; (вы)тїкшы вытїкши
вытеченый, -а, -е; вытечены

Позначкы:
а) часослово біжати находиме і в подобі біжти.
Ёго формы теперїшнёго часу належать до -и- часованя: біжиш, біжить, 

біжиме, біжать;
б) часослово лячі має двоякы формы простого будучого часу: ляжу, ля-

жеш, ляжуть і – лягну, лягнеш, лягнуть; минулый час – лїг, легла, легло, а 
розк. сп. – лязь/лягний.

1. ґрупа тіпу: жати, тяти, кляти, мняти, зачати і т. д.

жати
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. жну жнеме
2. жнеш жнете
3. жне жнуть

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она,  1. мы, вы, вни/они жали
вно/оно жав, жала, жало
2. жав, -ла, -ло єм/жала-м, жало-м 2. жали сьме
жав, -ла, -ло єсь/жала-сь, жало-сь жали сьте
жав, -ла, -ло жали

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду жати будеме жати 1. выжну выжнеме
2. будеш жати будете жати 2. выжнеш выжнете
3. буде жати будуть жати 3. выжне выжнуть
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Розказовый способ:
жний, жнийме, жнийте
няй жне, няй жнуть

Условный способ:
1. я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они бы жали
вно/оно бы жав, -ла, -ло
2. жав, -ла, -ло бы єм/бы-м жали бы сьме
жав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь жали бы сьте
жав, -ла, -ло бы жали бы
3. быв, -ла, -ло бы-м жав, -ла, -ло были бы сьме жали

Часопридавникы: Часоприсловникы:
жнучій, -а, -е; жнучі жнучі
жавшый, -а, -е; жавшы дожавши
дожатый, -а, -е; дожаты

Позначка: Часослово взяти творить будучій час – возьму, возьмеш, возь-
муть.

1. ґрупа тіпу: дерти, заперти, молоти, колоти, полоти і т. д.

дерти
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. дру дреме
2. дреш дрете
3. дре друть

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она,  1. мы, вы, вни/они дерли
вно/оно дер, -ла, -ло
2. дер, -ла, -ло єм/дерла-м, дерло-м 2. дерли сьме
дер, -ла, -ло, єсь, дерла-сь, дерло-сь дерли сьте
дер, -ла, -ло дерли

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду дерти будеме дерти 1. додру додреме
2. будеш дерти будете дерти 2. додреш додрете
3. буде дерти будуть дерти 3. додре додруть
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Розказовый способ:
дрий, дрийме, дрийте,
няй дре, няй друть

Условный способ:
1. я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они бы дерли
вно/оно бы дер, -ла, -ло
2. дер, -ла, -ло бы єм/бы-м дерли бы сьме
дер, -ла, -ло бы єсь/бы-сь дерли бы сьте
дер, -ла, -ло бы дерли бы
3. быв, -ла, -ло бы-м дер, -ла, -ло были бы сьме дерли

Часопридавникы: Часоприсловникы:
дручій, -а, -е; дручі дручі
(з)дершый, -а, -е; (з)дершы здерши
(з)дертый, -а, -е; (з)дерты

Позначкы:
а) часослово молоти творить теперїшній час – мелю, мелеш, мелють;
б) минулый час мужского роду часослова на -лоти творять припонков -в: 

молов, колов, полов.

2. ґрупа (часослова з основов на гласный а, и, у, ы, і) тіпу: бити, гни-
ти, вити, пити, дути, обути, ззути, кути, жути, чути, выти, крыти, мыти, 
рыти, грїти, сміти і т. д.

дути
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. дую дуєме
2. дуєш дуєте
3. дує дують

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они дули
вно/оно дув, -ла, -ло
2. дув, -ла, -ло єм/дуло-м, дула-м дули сьме
дув, -ла, -ло єсь/дуло-сь, дула-сь дули сьте
3. дули сьте дув, -ла, -ло дули

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду дути будеме дути 1. задую задуєме
2. будеш дути будете дути 2. задуєш задуєте
3. буде дути будуть дути 3. задує задують
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Розказовый способ:
дуй, дуйме, дуйте
няй дує, няй дують

Условный способ:
1.  я, ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они бы дули
вно/оно бы дув, -ла, -ло
2. дув, -ла, -ло бы єм/бы-м дули бы сьме
дув, -ла, -ло бы єсь/бы-сь дули бы сьте
дув, -ла, -ло бы дули бы
3. быв, -ла, -ло бы-м дув, -ла, -ло были бы сьме дули

Часопридавникы: Часоприсловникы:
дуючій, -а, -е; дуючі дуючі 
(за)дувшый, -а, -е; (за)дувшы задувши
(за)дутый, -а, -е; (за)дуты

Позначкы:
а) в часословах пити, бити, вити при творїню теперїшнёго часу выпа-

дать з основы и, напр.: пю, пєш, пють і т. д.
б) часослова з основов на -а- мають в єд. ч. двояку парадіґму: знаю 

– знам, знаєш – знаш, знає – знать; в множ. ч. лем повну парадіґму: знаєме, 
знаєте, знають.

Друга класа

Часослова з припонков -ну- завершеного і незавершеного виду тіпу: 
стиснути, вернути, вянути, звыкнути, гаснути, гынути, двигнути, по-
мнянути, кывнути, липнути, гіркнути, клїпнути і т. д.

вернути
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1.
2. не творить
3.

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она,  1. мы, вы, вни/они вернули
вно/оно вернув, -ла, -ло
2. вернув, -ла, -ло-єм/вернула-м, -ло-м 2. вернули сьме
вернув, -ла, -ло єсь/вернула-сь, -ло-сь вернули сьте
вернув, -ла, -ло вернули



76

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1.   верну вернеме
2. не творить  вернеш вернете
3.   верне вернуть

Розказовый способ:
верний, вернийме, вернийте
няй верне, няй вернуть

Условный способ:
1.  я, ты, він, вна/она, мы, вы, вни/они бы вернули
вно/оно бы вернув, -ла, -ло
2. вернув, -ла, -ло бы єм/бы-м вернули бы сьме
вернув, -ла, -ло бы єсь/бы-сь вернули бы сьте
вернув, -ла, -ло бы вернули бы
3. быв, -ла, -ло бы-м вернув были бы сьме вернули

Часопридавникы: Часоприсловникы:
– –
вернувшый вернувши
вернутый

Позначка: Минулый час творять часослова той класы двояко – з припон-
ков -ну- і без нёй, напр.: привык/привыкнув, стис/стиснув і т. д.

Третя класа

1. ґрупа – часослова з припон. -і-, -ї- (т. зв. інхоатівны), якы ся часто тво-
рять од придавників і означають переход з єдного ставу до другого, напр.: 
зеленїти, богатїти, жовтїти, сивіти, слабіти, лысїти, болїти і т. п. Ту входять 
і дакотры іншы (неінхоатівны), напр.: потїти, волїти, владїти і др.

зеленїти
Теперїшнїй час: 
єд. ч. мн. ч.
1. зеленїю зеленїєме 
2. зеленїєш зеленїєте
3. зеленїє зеленїють
Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они зеленїли
вно/оно зеленїв, -ла, -ло
2. зеленїв, -ла, -ло єм/зеленїла-м, -ло-м зеленїли сьме
зеленїв, -ла, -ло єсь/зеленїла-сь, -ло-сь зеленїли сьте
зеленїв, -ла, -ло зеленїли
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Будучій час зложеный:
єд. ч. мн. ч.
1. (я) буду зеленїти (мы) будеме зеленїти
2. (ты) будеш зеленїти (вы) будете зеленїти
3. (він, вна/она, вно/оно) буде зеленїти (вни/они) будуть зеленїти

Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч.
1. позеленїю позеленїєме
2. позеленїєш позеленїєте
3. позеленїє позеленїють

Розказовый способ:
зеленїй, зеленїйме, зеленїйте
няй зеленїє, няй зеленїють

Условный способ:
1.  я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они бы зеленїли
вно/оно бы зеленїв, -ла, -ло;
2. зеленїв, -ла, -ло бы єм/бы-м; зеленїли бы сьме
зеленїв, -ла, -ло бы єсь/бы-сь; зеленїли бы сьте
зеленїв, -ла, -ло бы; зеленїли бы
3. быв, -ла, -ло бы-м зеленїв, -ла, -ло; были бы сьме зеленїли...

Часопридавникы: Часоприсловникы:
зеленїючій зеленїючі
(по)зеленївшый позеленївши
(по) зеленїтый

2. ґрупа – часослова з припонков -і-/-ї- (т. зв. неінхоатівны), напр.: 
терпіти, вертїти, видїти, горїти, кыпіти, сидїти, гырміти і т. п.

вертїти
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. верчу вертиме
2. вертиш вертите
3. вертить вертять
Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они вертїли
вно/оно вертїв, -ла, -ло
2. вертїв, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м вертїли сьме
вертїв, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь вертїли сьте
вертїв, -ла, -ло вертїли
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Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду вертїти будеме вертїти 1. выверчу вывертиме
2. будеш вертїти будете вертїти 2. вывертиш вывертите
3. буде вертїти будуть вертїти 3. вывертить вывертять

Розказовый способ:
вертий/верть, -ме, -те
няй вертить, няй вертять

Условный способ:
1.  я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они бы вертїли
вно/оно бы вертїв, -ла, -ло
2. вертїв, -ла, -ло бы єм/бы-м вертїли бы сьме
вертїв, -ла, -ло бы єсь/бы-сь вертїли бы сьте
вертїв, -ла, -ло бы вертїли бы
3. быв, -ла, -ло бы-м вертїв, -ла, -ло были бы сьме вертїли
быв, -ла, -ло бы-сь вертїв, -ла, -ло были бы сьте вертїли
быв, -ла, -ло бы вертїв, -ла, -ло были бы вертїли

Часопридавникы: Часоприсловникы:
вертячій вертячі
вертївшый вывертївши
(вы)верченый

Позначка: В теперїшнїм часі в 1-й особі єд. ч. звычайно наставать зміна 
конечной корїнёвой согласной.

Четверта класа

1. ґрупа – де ся односять часослова з припонков -и- (-і-/-ї-), перед ко-
тров стоїть согласный (окрем -й), напр.: косити, возити, носити, дїлити, 
любити, просити і т. д.

Часованя (парадіґма) часослов той ґрупы таке, як у часослов ІІІ. класы 2. 
ґрупы, включно зміны послїднёго согласного звука корїнёвой морфемы (тіп: 
вертїти).

2. ґрупа – часослова з припонков -і-, перед котров стоїть -j- (ґрафічно 
-ї), напр.: доїти, броїти, гноїти, поїти і т. д.

доїти
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. дою доїме
2. доїш доїте
3. доїть доять
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Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они доїли
вно/оно доїв, -ла, -ло
2. доїв, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м доїли сьме
доїв, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь доїли сьте
доїв, -ла, -ло доїли

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду доїти будеме доїти 1. подою подоїме
2. будеш доїти будете доїти 2. подоїш подоїте
3. буде доїти будуть доїти 3. подоїть подоять

Розказовый способ:
дой, дойме, дойте 
няй доїть, няй доять

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они бы доїли
вно/оно бы доїв, -ла, -ло
2. доїв, -ла, -ло бы єм/бы-м доїли бы сьме
доїв, -ла, -ло бы єсь/бы-сь доїли бы сьте
доїв, -ла, -ло бы доїли бы
3. быв, -ла, -ло бы-м доїв, -ла, -ло были бы сьме доїли
быв, -ла, -ло бы-сь доїв, -ла, -ло были бы сьте доїли
быв, -ла, -ло бы доїв, -ла, -ло были бы доїли

Часопридавникы: Часоприсловникы:
доячій, -а, -е; -чі доячі
(по)доївшый, -а, -е; -шы подоївши
(по)доєный, -а, -е; -ны

Пята класа

1. ґрупа – часослова з первіснов припонков -а- (-я), котра при часова-
ню не выпадать, напр.: чітати, вітати, гадати, рубати, співати, звідати 
ся і т. п.

чітати, співати
Теперїшнїй час: 
єд. ч. мн. ч. єд. ч.  мн. ч.
1. чітам чітаєме 1. співам співаєме
2. чіташ чітаєте 2. співаш співаєте
3. чітать чітають 3. співать співають
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Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они чітали
вно/оно чітав, -ла, -ло
2. чітав, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м чітали сьме
чітав, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь чітали сьте
чітав, -ла, -ло чітали

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду чітати будеме чітати 1. прочітам прочітаєме
2. будеш чітати будете чітати 2. прочіташ прочітаєте
3. буде чітати будуть чітати 3. прочітать прочітають

Розказовый способ:
чітай, чітайме, чітайте
няй чітать, няй чітають

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они бы чітали
вно/оно бы чітав, -ла, -ло
2. чітав, -ла, -ло бы єм/бы-м чітали бы сьме
чітав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь чітали бы сьте
чітав, -ла, -ло бы чітали бы
3. быв, -ла, -ло бы-м чітав, -ла, -ло были бы сьме чітали
быв, -ла, -ло бы-сь чітав, -ла, -ло были бы сьте чітали
быв, -ла, -ло бы чітав, -ла, -ло были бы чітали

Часопридавникы: Часоприсловникы:
чітаючій, -а, -е; -чі чітаючі
(про)чітавшый, -а, -е; -шы прочітавши
(про)чітаный, -а, -е; -ны

Позначка: Шпеціфіков той ґрупы є факт, же при захованю припонкы -а-, 
творить формы презенса єднотного чісла од скороченой основы стягнутов 
флектівнов морфемов (без указателя тіпу часованя): чітам, співам...

1. ґрупа – часослова з припонков -а-, котра при часованю выпадать, 
напр.: писати, рїзати, росказати, плакати і т. д.

писати
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. пишу пишеме
2. пишеш пишете
3. пише пишуть
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Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они писали
вно/оно писав, -ла, -ло
2. писав, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м писали сьме
писав, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь писали сьте
писав, -ла, -ло писали

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду писати будеме писати 1. напишу напишеме
2. будеш писати будете писати 2. напишеш напишете
3. буде писати будуть писати 3. напише напишуть

Росказовый способ:
пиш, пишме, пиште
няй пише, няй пишуть

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они бы писали
вно/оно бы писав, -ла, -ло
2. писав, -ла, -ло бы єм/бы-м писали бы сьме
писав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь писали бы сьте
писав, -ла, -ло бы писали бы
3. быв, -ла, -ло бы-м писав, -ла, -ло были бы сьме писали
быв, -ла, -ло бы-сь писав, -ла, -ло были бы сьте писали
быв, -ла, -ло бы писав, -ла, -ло были бы писали

Часопридавникы: Часоприсловникы:
пишучій, -а, -е; -чі пишучі
(на)писавшый, -а, -е; -шы написавши
(на)писаный, -а, -е; -ны

1. ґрупа – часослова з припонков -а- і зо збігом согласных, де міджі 
збіг согласных при часованю ся часто всувать -е- або -о- (але не як пра-
вило), напр.: брати, звати, прати, рвати, ссати, ткати і т. п.

брати
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. беру береме
2. береш берете
3. бере беруть
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Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно брав, -ла, -ло мы, вы, вни/они брали
2. брав, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м брали сьме
брав, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь брали сьте
брав, -ла, -ло брали

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду брати будеме брати 1. приберу прибереме
2. будеш брати будете брати 2. прибереш приберете
3. буде брати будуть брати 3. прибере приберуть

Розказовый способ:
берь, берьме, берьте
няй бере, няй беруть

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они бы брали
вно/оно бы брав, -ла, -ло
2. брав, -ла, -ло бы єм/ бы-м брали бы сьме
брав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь брали бы сьте
брав, -ла, -ло бы брали бы
3. быв, -ла, -ло бы-м брав, -ла, -ло были бы сьме брали
быв, -ла, -ло бы-сь брав, -ла, -ло были бы сьте брали
быв, -ла, -ло бы брав, -ла, -ло были бы брали

Часопридавникы: Часоприсловникы:
беручій, -а, -е; -чі беручі
(вы)бравшый, -а, -е; -шы выбравши
(вы)браный, -а, -е; -ны

1. ґрупа – часослова, котрых основа ся кінчіть на гласный, а при-
понка при часованю выпадать, напр.: ковати, сїяти (сяти), лляти, лаяти 
(лати), сміяти ся, сновати і т. д.

ковати
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. кую куєме
2. куєш куєте
3. кує кують
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Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно ковав, -ла, -ло мы, вы, вни/они ковали
2. ковав, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м ковали сьме
ковав, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь ковали сьте
ковав, -ла, -ло ковали

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду ковати будеме ковати 1. підкую підкуєме
2. будеш ковати будете ковати 2. підкуєш підкуєте
3. буде ковати будуть ковати 3. підкує підкують

Розказовый способ:
куй, куйме, куйте
няй кує, няй кують

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1.  я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они бы ковали
вно/оно бы ковав, -ла, -ло
2. ковав, -ла, -ло бы-єм/бы-м ковали бы сьме
ковав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь ковали бы сьте
ковав, -ла, -ло бы ковали бы
3. быв, -ла, -ло бы-м ковав, -ла, -ло были бы сьме ковали
быв, -ла, -ло бы-сь ковав, -ла, -ло были бы сьте ковали
быв, -ла, -ло бы ковав, -ла, -ло были бы ковали

Часопридавникы: Часоприсловникы:
куючій, -а, -е; -чі куючі
(під)ковавшый, -а, -е; -шы підковавши
(під)кованый, -а, -е; -ны

Позначка: Дакотры часослова (напр.: давати, плювати і т. п.) мають дво-
яку парадіґму: даю, даєш, дають – давам, даваш давають і т. д.

2. ґрупа – часослова із секундарнов (не первіснов) припонков -а- (з 
давнёго – ÷). Дїлять ся на два тіпы:

а) тіп кричати, спати (кідь ся корїнь кінчіть на согласный);
б) тіп стояти, бояти ся (кідь ся корїнь кінчіть на гласный).
Обидва тіпы принимають сістему флексій другого (-и-) часованя так, же 

тіп а) ся часує як 2. ґрупа ІІІ-й класы, а тіп б) як 2. ґрупа ІV-ой класы.
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Шеста класа

Часослова з припонков -ова (-ёва), напр.: куповати, частовати, віро-
вати, ночовати, ярёвати, пановати, ґаздовати і т. д.

куповати
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. купую/-ію купуєме/-ієме
2. купуєш/-ієш купуєте/-ієте     
3. купує/-іє купують/-іють

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, мы, вы вни/они куповали
вно/оно куповав, -ла, -ло
2. куповав, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м куповали сьме
куповав, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь куповали сьте
куповав, -ла, -ло куповали

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду куповати будеме куповати не творить
2. будеш куповати будете куповати
3. буде куповати будуть куповати

Розказовый способ:
купуй, купуйме, купуйте/купій, купійме, купійте
няй купує, няй купують/няй купіє, няй купіють  

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они бы куповали
вно/оно бы куповав, -ла, -ло
2. куповав, -ла, -ло бы-єм/бы-м куповали бы сьме
куповав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь куповали бы сьте
куповав, -ла, -ло бы куповали бы 
3. быв, -ла, -ло бы-м куповав, -ла, -ло были бы сьме куповали
быв, -ла, -ло бы-сь куповав, -ла, -ло были бы сьте куповали
быв, -ла, -ло бы куповав, -ла, -ло были бы куповали

Часопридавникы: Часоприсловникы:
купуючій, -а, -е; -чі купуючі
куповавшый, -а, -е; -шы выкупивши
купованый, -а, -е; -ны

}      рівноцїнна форма 
   імператіву

} мають рівноцїнну  
 двояку парадіґму
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Позначка: 
1. Теперїшнїй час ся творить од скороченой основы.
2. В дакотрых русиньскых діалектах проходить алтернація
у → і в основі теперїшнёго часу (купує – купіє і т. п.).

Парадіґмы часослов без тематічного гласного

їсти
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. їм їме
2. їш їсте
3. їсть їдять

Минулый час:
єд. ч.  мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно їв, їла, їло мы, вы вни/они їли
2. їв, їла, їло єм/їла-м, їло-м їли сьме
їв, їла, їло єсь/їла-сь, їло-сь їли сьте
їв, їла, їло  їли

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
1. буду їсти будеме їсти 1. поїм поїме
2. будеш їсти будете їсти 2. поїш поїсте
3. буде їсти будуть їсти 3. поїсть поїдять

Розказовый способ:
їдж, їджме, їджте
няй їсть, няй їдять

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно бы їв, їла, їло мы, вы, вни/они бы їли
2. їв, їла, їло бы-єм/бы-м їли бы сьме
їв, їла, їло бы єсь/бы-сь їли бы сьте
їв, їла, їло бы їли бы
3. быв, -ла, -ло бы-м їв, їла, їло были бы сьме їли
быв, -ла, -ло бы-сь їв, їла, їло были бы сьте їли
быв, -ла, -ло бы їв, їла, їло были бы їли

Часопридавникы: Часоприсловникы:
їдячій, -а, -е; -чі їдячі
(по)ївшый, -а, -е; -шы поївши
(по)їдженый, -а, -е; -ны
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дати
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
не творить

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно дав, -ла, -ло мы, вы вни/они дали
2. дав, -ла, -ло єм/дала-м, дало-м дали сьме
дав, -ла, -ло єсь/дала-сь, дало-сь дали сьте
дав, -ла, -ло дали

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
не творить  1. дам даме
   2. даш дате/дасте
   3. дасть  дадуть

Розказовый способ:
дай, дайме, дайте
няй дасть, няй дадуть

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно бы дав, -ла, -ло мы, вы, вни/они бы дали
2. дав, -ла, -ло бы-єм/бы-м дали бы сьме
дав, -ла, -ло бы єсь/бы-сь дали бы сьте
дав, -ла, -ло бы дали бы
3. быв, -ла, -ло бы-м дав, -ла, -ло были бы сьме дали
быв, -ла, -ло бы-сь дав, -ла, -ло были бы сьте дали
быв, -ла, -ло бы дав, -ла, -ло были бы дали

Часопридавникы: Часоприсловникы:
–  –
давшый, -а, -е; -шы давши
даный, -а, -е; -ны

повісти
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
не творить

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно повів, -ла, -ло мы, вы вни/они повіли
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2. повів, -ла, -ло єм/-ла-м, -ло-м повіли сьме
повів, -ла, -ло єсь/-ла-сь, -ло-сь повіли сьте
повів, -ла, -ло повіли

Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
не творить  1. повім повіме
   2. повіш повісте
   3. повість повідять

Розказовый способ:
повідж, -ме, -те
няй повість, няй повідять

Условный способ:
єд. ч.  мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она,   мы, вы, вни/они бы повіли
вно/оно бы повів, -ла, -ло
2. повів, -ла, -ло бы-єм/бы-м повіли бы сьме
повів, -ла, -ло бы єсь/бы-сь повіли бы сьте
повів, -ла, -ло бы  повіли бы
3. быв, -ла, -ло бы-м повів, -ла, -ло были бы сьме повіли
быв, -ла, -ло бы-сь повів, -ла, -ло были бы сьте повіли
быв, -ла, -ло бы повів, -ла, -ло были бы повіли

Часопридавникы: Часоприсловникы:
–  –
повівшый, -а, -е; -шы повівши
повідженый, -а, -е; -ны

быти
Теперїшнїй час:
єд. ч. мн. ч.
1. єм сьме
2. єсь сьте
3. є  суть

Минулый час:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она, вно/оно быв, -ла, -ло мы, вы вни/они были
2. быв, -ла, -ло єм/была-м, было-м были сьме
быв, -ла, -ло єсь/была-сь, было-сь были сьте
быв, -ла, -ло были
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Будучій час зложеный: Будучій час простый:
єд. ч. мн. ч. єд. ч. мн. ч.
не творить  1. буду будеме
   2. будеш будете
   3. буде будуть

Розказовый способ:
будь, будьме, будьте
няй буде, няй будуть

Условный способ:
єд. ч. мн. ч.
1. я, ты, він, вна/она,  мы, вы, вни/они бы были
вно/оно бы быв, -ла, -ло
2. быв, -ла, -ло бы-єм/бы-м были бы сьме
быв, -ла, -ло бы єсь/бы-сь были бы сьте
быв, -ла, -ло бы были бы
3. быв, -ла, -ло бы-м быв, -ла, -ло были бы сьме были
быв, -ла, -ло бы-сь быв, -ла, -ло были бы сьте были
быв, -ла, -ло бы быв, -ла, -ло были бы были

Часопридавникы:  Часоприсловникы: 
будучій, -а, -е; -чі  (сущій, -а, -е; -і) будучі
бывшый, -е, -е, -ы бывши

8. Присловникы (адвербії)

Присловникы в русиньскім языку ся творять подобнї як в іншых славянь-
скых языках од вшыткых повнозначных частей речі. Векшина адвербій є 
утворена од адъєктівів і субстантівів.

8.1 Правопис присловників

Присловникы, утворены за помочі приназывників (препозіцій) і куртых 
форм придавників  (адъєктівів) пишуть ся довєдна і суть закінчены звычайно 
на гласны;

1. -о, кідь ся присловник зачінать приназывником на-, в-, за-: надовго, 
направо, налїво, насухо, натілько, начісто, напросто, вправо, влїво, наскоро, 
наслїпо, наглухо, натвердо, задовго, замало, зачасто, залегко, затвердо і т. д.

2. -а, кідь ся присловник зачінать приназывником (і)з-, с-, до-, од-, за-:
зажыва, замолода, завидна, здавна, зрїдка, дочервена, досуха, долїва, 
доправа, злїва, справа, знова, замертва, зажыва, спяна, оддавна і т. д., але 
– згоры, здолы; спереду, ззаду, збоку і т. д.
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3. -ы, кідь присловник ся зачінать з приназывника/префікса по-: помаленькы, 
потихонькы, полегонькы і т. п. К ним ся причленюють і адвербії на -зкый,
-скый, -цькый з приназывником по: по бабскы, по дітьскы, по братьскы, по 
хлопскы, по приятельскы і т. д. з тым роздїлом, же ся пишуть од передстоячіх 
окреме (помаленькы – по хлопскы).

8.2 Писаня остатнїх присловників довєдна

Довєдна ся пишуть присловникы, утворены споїнём приназывників з 
хоцькотров частёв речі, окрем субстантівів:

а) приназывник + присловник: донынї, задарьмо, навсе, всягды...
б) приназывник + придавник: злїва, заново, од(з)нова, налегко, наслїпо...
в) приназывник + чісловник: одвоє/вдвоє/вдвох, отроє/втроє, надвоє...
Выняток: споїня з приназыв. по: по єднім, по двоє, по троє, по пятьме... 

(о правописї тіпу по перше і т. д. позерай далше);
г) приназывник + містоназывник: потім, затым, почім, вцїлім, одкы...
Присловникы сі не треба мылити з роздїлно ся пишучімa приназывниками 

з незмінныма словами, выступаючіма ту в функції субстантівів: (сподївати 
ся) на ачей/на може; (почекати) до завтра; (змінити) на ніч і т. д.;

д) кідь присловник має в своїм зложіню субстантів з часовым або 
просторовым значінём тіпу: верьх, горї, дол, долов, низ, перед, зад, даль, 
высь, вік, зачаток, глубина (глубка), шырька (і при можности поставити к 
ним пояснююче слово), напр.: наверьх, дгорї, долов, вдолину, допереду, 
дозаду, назад, дотеперь, додалека, далеко, вдалечінї, ввышцї/увышцї, 
навікы, дошырькы, доглубкы, вдаль/вдалечіну, здолы, горїзнач/горїзначкы, 
долї(ов)знач/долї(ов)значкы і т. д.

Позначка: Роздїлно ся але пишуть такы присловникы тогды, кідь мають 
при собі пояснюючі слова: (позерав) до далeчезного далека, до синёй 
высоты (вышкы) і т. д.;

е) Признаком писаня присловників довєдна є тыж неможность поужытя 
даного субстантіва (ці субст. слова) в іншій формі: досправды, вєдно, знову, 
влад (зладжено), вправі, мигом, наприклад, насилу, (быти) напоготові; 
начістоту, назло, зрана, наісто, горїзнач(кы), долов(лї)знач(кы) і т. д.

Позначка: Треба одлишовати дакотры присловникы од згодных з нима по 
звучаню споїнь субстантівів з приназывниками в, на: тайно/тайнї – в тайнї; 
(прислов.) вчас – в (лїтнїй) час, выстрашити ся насмерть – іти на смерть, 
хыжа наполовину пуста – роздїлив ся на половину з братом і т. д.

ж) Вєдно ся пишуть дакотры присловникы з частками не і ни, напр.: 
недалеко, нездогадливо, неповно, недовго, нетерпезливо, неясно, нихто, 
ниякый і т. д.

8.3 Писаня присловників окреме

Окреме ся пишуть адвербії:
а) утворены помочов приназывника закінченого на согласный в споїню з 
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хоцьяков частёв речі зачінаючов на гласный, напр.: без огляду, без оддыху, 
без вытримкы, з отвореностёв, без чеканя, без одпочінку, в общім і т. д.;

б) утворены од приназывника і субстантіва, кідь субстантів в данім 
значіню заховав холем дві падовы формы: на кучачкы/на кучачках, на рачкы/
на рачках, (встане) на штирї/на штирёх, за граніцю/за граніцёв, під спід/під 
сподом, під пазуху/під пазухов/споза пазухы...

в) утворены із субстантіва і приназывника без: без пробуджіня, без 
порозумлїня, без розбору, без ужытку, без одпочінку, без павзы...

г) утворены із субстантіва і приназывника до: до одпаднутя, до смерти, 
до одмітнутя, до праскнутя, до плачу, до сміху і т. д.;

Вынятoк: дотля, докы/докыль;
д) утворены із субстантіва і приназывника (по)за: (по)за очі, за здоровя 

(здравя), за пазухов, за граніцю і т. д.;
е) утворены із субстантіва і приназывника під: під плотом, під сподом, 

(по)під ручкы, під боком, під столом і т. д.;
ж) утворены із субстантіва і приназывника од: од силы, од народжіня, од 

душы, од сердця і т. д.;
з) утворены із субстантіва і приназыв. по(для): подля тайны, подля 

совісти, подля правды, подля схопности і т. д.
Вынятoк: поблизкости, побоцї, поістинї, поєден, пополу(і)дне, попівночі;
і) утворены із субстантіва і приназывника з(о): з розмаху, з розбігу, з 

концепту, зо спанку, з ряду і т. д.
Вынятoк: збоку, сплеча, зроду, зразу, звонка;
й) утворены із субстантіва і приназ. в: в рядї, в тихости, в боцї, в хыжі...
к) кідь є присловник утвореный од субст. в формі лок. мн. ч. і приназыв. в, 

на, зо значінём мiстa aбo фiзiчнoгo стaву: в гoлoвax, нa рукax, в рoкax i т. п.
л) кiдь є принaзывник в, нa в спoїню iз субст. в лoк. єд. ч. з флексїёв -i/-ї,

-у/-ю зo знaчiнём зaвершіня дії: в бігу, в ходї, на (першім) кроцї, у выскоку...
Векшина присловників утвореных од назывників в споїню з приназывником 

на ся пише роздїлно (окреме): на бік/на боцї, на пoгляд, на вкус, нa грїx, нa 
чудo, (быти) на одходї, на рукы, на славу, на слух, на сміх, на совість...

Присловникы утворены з приназывника по і порядкового чiсловника 
пишеме окреме: по перше, по друге, по десяте, по послїднє і т. д.;

Присловникы утворены од приназывника по і адъєктіва або прономіна 
на -ому/-ёму і -ы пишеме окреме: по новому, по старому, по твоёму, по 
іншому, по русиньскы, по нїмецькы, по латиньскы і т. д.

Окреме пишеме і присловникы: бік о бік, (розбити) на порох, за кажду 
цїну, в(на)сто раз, за што, про што, з дня на день, зo вшыткых сил, як бы 
ся ніч не стало, єден на єдного, єден за другым, од малого до великого, сам 
не свій, з бока на бік, з очей до очей (з оч до оч), од слова до слова...

Окреме пишеме присловникы з частками не і ани тогды, кідь міджі частков 
і далшым словом є всунутый приназывник: не в міру/не на міру/не до міры, 
не за приклад/не про приклад/не в приклад, не к добру/не про добро, не к 
твари, не к поставі, не до сміху, на по(для) смаку, не по силї...
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8.4 Писаня присловників через дефіс (злучку)

Через дефіс (злучку) ся пишуть:
1. Присловникы при повторїню того самого слова присловникового харак-

теру: лем-лем, ледва-ледва, мало-премало, высоко-превысоко, низко-пре-
низко, добрї-предобрї, зле-недобрї, смутно-пресмутно, весело-превесело...

2. Присловникы утворены повторїнём близкых по значіню слов: (не)днесь-
завтра, (о) місяць-два, ту-там, так-сяк, шыте-крыте і т. д.

3. Присловникы з двома злучками, міджі котрыма стоїть частка не: де-не-
де, як-не-як, так-не-так і т. п.

8.5 Ступнёваня присловників

Якостны присловникы на -о, -і, (зрїдка) -е утворены од придавників, 
можуть творити формы вышшого і найвышшого ступнїв порівнаня. Формы 
ступнёваня присловників суть тотожны з формами придавників середнёго 
роду. Тоты формы, залежно од їх функціонованя, мають значіня придавників 
або присловників, порів. наприклад: Найлїпше сердце мала моя мама. − Она 
ся учіла найлїпше. − Вчера єм стрітив найшумнїше дївча в своїм жывотї. − 
Яна співала найшумнїше.

Творїня ступнїв порівнаня присловників:
Основный ступiнь (позітів): высоко, глубоко, твердо, добрї, мало, велё...
Вышшый ступiнь (компаратів): вышше, глубше, твердше, лїпше, менше...
Найвышшый ступінь (суперлатів): найвышше, найглубше, найтвердше, 

найлїпше.

9. Приназывникы (препозіції)

Приназывниками ся называють неповнозначны незмінны слова, служачі 
на выражіня різнородных одношінь назывників, містоназывників і чісловників 
у непрямых падах к іншым словам. Приназывникы стоять все перед тым ме-
ном, з котрым ся вяжуть: выйти з хыжы, пришов міджі людей, дївча із валалу, 
положыв на стіл, стоїть за стїнов, лежав під оріхом і т. д.

З прикладів видно, же приназывникы придають або доповнюють різно-
родне значіня непрямых падів (просторове, часове, прiчінне, цілёве, порів-
нуюче, способове і др.).

Подля свого походжіня ся приназывникы дїлять на неодводжены (прі-
марны) і одводжены (секундарны). Подля своёй штруктуры ся приназывни-
кы дїлять на просты і зложены.

К неодводженым односиме тоты приназывникы, што суть стародавны і 
стратили своє споїня із словами свого походжіня, напр.: о, од, без, в, над, до, 
за, к, ід, з, із, по і дакотры іншы.

К одводженым односиме приназывникы, што взникли од форм повно-
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значных слов по стратї свого первісного значіня, напр.: коло, подля, перед і 
т. д., а тыж такы, што ся ужывають в двоякім значіню, напр.: близко, навколо, 
спереду, зднука і др.

9.1 Значіня і поужытя главнїшых приназывників

9.1.1 Приназывникы поужываны з ґенітівом:

БЕЗ: без хыб, без воды, без хлопа, без права, без матери;
ОД: од запалу, од рїкы, од сестры, од гнїву;
ДО: дo воды, дo травы, дo хыжы, дo стола, дo скринї, дo книжкы;
У: у нас, у мамы, у фраїркы, у шопі, у сїнї, у автї;
БЛИЗКО: близкo лїса, близкo сына, близкo вовка, близкo дїтины, близкo воды;
З(ЗО): з мапы, з ташкы, з носа, з рота, з саджі;
КОЛО: коло плота, коло моря, коло хворого;
ПОДЛЯ: подля справедливости, подля мене;
ПОСЕРЕД: посеред хыжы, двора, загороды;
ПРОТЇВ: протїв мене, протїв камарата, протїв нас;
СЕРЕД: серед двора, серед жнив, серед лукы;
СПІД/СПОПІД: спід стола, спід сїна, спопід кряків;
СПОЗА: споза корча, споза дуба, споза хмары;
ОКРЕМ: окрем дїда, окрем лавкы, окрем корчмы;
ВЗДОВЖ: вздовж лукы, вздовж пути, вздовж рїкы;
МІМО: мімо міста, мімо пішника, мімо хотаря;
ПЛЯ/ПОПЛЯ: пля меня, пля мамы, пля обыстя;
СПЕРЕД: сперед хыжы, сперед церькви, сперед гостя;
ПРОСТЇВ: простїв нас, простїв склепу, простїв стайнї;
(З)ІЗ-ЗА: із-за лїса, із-за хмары, із-за глупости.

9.1.2 Приназывникы поужываны з датівом:

К: Анця ся вернула к дївцї. К дїтинї пришла мама.
К(У): Нянько присїв к(у) нёму. К(у) робітникови дали учня.
ІД: ід сынови, ід столови, ід псови, ід стрыкови.
Позн.: Приназывникы К, ІД рекoмендуєме преферовати перед приназывни-
ком КУ.

9.1.3 Приназывникы поужываны з акузатівом:

ЗА: За правду ся не треба гнївати; за дївку, за матїрь;
НА: Прийде і на пса мороз; на додж, нa нaрoденины;
НАД: над постіль, над хыжу, над поле, над луку;
МІДЖІ: пришов міджі нас; іти міджі людей; положыти міджі папіря;
ПОМІДЖІ: Рыба втїкла поміджі ногы. Ходив поміджі людей. 
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ПО: Стояв у водї по колїна. Яма му была по шыю. Досяг по облак.
ПОЗА: Оговарять го поза очі. Ходив домів поза хыжу.
ПОПІД: Ходить попід горы, попід долы, попід гаї зелененькы.
ПРО: Перстінь про дївку. Калап про нянька. Перо про школяря.
ЧЕРЕЗ: Через тот воблак ніч не видно. Через хмару ся продерло сонце.
В: Вірити в нас. Запозерати ся в далечезну далечіну.
О: Бояти ся о здоровя. Боёвати о шумну дївку.
ПІД: Сховати ся під постiль. Постелити солому під корову.
ПРЕЗ: Довго йшли през густый лїс. Лавка през потічок.
ПОНАД: Летїти понад хмары. Перекрочів понад шанець.
КРІЗ: Пролетїв кріз скло. Продерав ся кріз гущаву.
СПОПІД: Вылїз спопід соломы. Мачка выскочіла спопід сусика.
ЗМІДЖІ: Выскочів зміджі галузя як сполошаный.
СПОМІДЖІ: Быв найсмілїшый споміджі вшыткых хлопцїв.
ВО: во імня, во славу і т. д.

9.1.4 Приназывникы поужываны з локалом:

В: в лїсі, в загородї, в водї, в лодьцї, в сїнї;
НА: на дворї, на стрісї, на свадьбі, на конику;
О: о учіню(ї), о мачцї, о мусї, о терпезливости;
ПО: по скалах, іде як по маслї, по колїнї;
ПОПРИ: попри хворiм і здоровый схворїє; попри водї;
ПРИ: при сміху, при їджіню, при гостёх, при нозї;

9.1.5 Приназывникы поужываны з інштрументалом:

З: пирогы з сыром, хлїб з маслом, брат з женов;
ЗА: за столом, за книжков, за мачатём, за тобов;
ІЗ: із камаратом, із штудентков, із фірмов;
НАД: над букварём, над задачов, над лїсами;
МІДЖІ: Была міджі нами любость; міджі руками, міджі палцями;
ПЕРЕД: перед полуднём, перед воблаками, перед Великоднём;
ПІД: під стрїхов, під перинов, під светром, під пазухов;
ПІДО: Лед быв тонкый і проломив ся підо мнов.
ДОЛОВ/ДОЛЇ: долoв путёв, долов пішником, долoв/долї скалов;
ГОРЇ: горї валалом, горї буком, горї ярочком.

Позначка:
1. Дакотры приназывникы ся поужывають з двома і з трёма падовыма 

формами.
2. В ролї приназывників ся можуть выужывати і іншы части речі, напри-

клад:
а) присловникы: спереду/впередї (стада), позад (нас), взаду (будовы), 

серед (валала), близко (міста), коло (школы), збоку (уліцї), внутрї (будовы), 
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долов/долу (берегом), накриж (драгы), зверьха (стрїхы), доокола (стада)...
б) назывникы: в дослїдку (неуроды), в резултатї (лїчіня), в протягу 

(рока), в дослїдку (зміны), по мірї (можности), помочов (електрикы)...
в) часоприсловникы: дякуючі (вашым службам), непозераючі на (такы 

услoвія), будучі (вашым довжником) і т. д.

9.1.6 Правопис приназывників

а) В приназывнику од (як і в префіксї од-) ся в русиньскім языку пише 
буква д.

б) Приназывникы в, з, к, із, без, од, над, під, перед даколи мають тыж 
форму на -о: во, зо, ко (рїдко, частїше ку), ізо, безо, одо, надо, підо, передо.

в) Зложены приназывникы тіпу: поза, попід, поперед, попри, спід, спо-
за, посеред і другы ся пишуть довєдна.

г) Зложены приназывникы із-за, із-пiд ся пишуть через злучку.
д) Приназывниковы выразы в дослїдку, в протягу, в продовжіню ся 

пишуть роздїлно.

10. Злучникы (конъюнкції)

Злучником ся называть неповнозначна (сінсемантічна) незмінна часть 
речі, котра ся ужывать на споёваня слов або речінь.

Кідь ся злучниками споюють части речі (слова), што в речінї выступають 
в функції членів речіня, такы злучникы клічеме членьскыма. Злучникы, спо-
юючі предікатівны части в штруктурї зложеного речіня, ся называють злуч-
никами речіня.

10.1 Класіфікація злучників подля морфолоґічного зложіня

Подля морфолоґічной штруктуры ся злучникы дїлять на просты (єднос-
ловны) і зложены (вецесловны).

До ґрупы простых злучників входять слова тіпу: а, або, абы, же, жебы, і, 
кідь, кідьбы, кібы/кобы, коли, накілько, няй, покы, докы, тыж, ці, хоць, што, 
штобы, як, якбы і др. К ним ся односять і злучниковы слова тіпу: вірнїше, вы-
ходить, далше, зато, значіть, праві, інакше, єднак, потім, притім, властнї, 
тогды, лем, справнїше, точнїше, лїпше і т. д.

До ґрупы зложеных (вецесловных) злучників входять такы, што ся скла-
дають з двох або веце компонентів (частей), котры в языку фунґують і як 
окремы самостатны слова.

Векшина зложеных злучників ся творить споїнём простых злучників з 
іншыма елементами: зато же, так же, тілько же, лем же, тым веце же, з 
того же; потім як, перед тым як, од тогды як, так як, подобно як, міджі 
тым як, як лем, лемже як, як кобы, як наприклад; кідь не, як кідь, як кобы, в 
припадї кідь; зато жебы, без того жебы, місто того жебы, з заміром жебы, 
так жебы; як то, на то жебы, подля того як, міджі тым як.
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10.2 Класіфікація злучників подля сінтаксічной функції

Злучникы подля значіня і сінтаксічной функції ся звычайно дїлять на при-
рядны (паратактічны) і підрядны (гіпотактічны). Прирядны злучникы спо-
юють міджі собов як єднотливы слова (члены речіня), так і цїлы речіня, вза-
ємно не підряджены єдно другому. Підрядны злучникы споюють лем речіня, 
припоюючі другорядне (залежне) речіня к главному речіню, напр.: Приятелїв 
і близкых людей познаєме лем в часї, кідь грозить біда.

10.2.1 Класіфікація прирядных (паратактічных) злучників

Подля свого значіня прирядны злучникы ся звычайно дїлять на:
1. Споюючі (копулатівны): і, а (в функції і), ай, та, ани, ни, тыж; здво-

єны: і-і, ай-ай, та-та, тай-тай, ани-ани, то-то, раз-раз. Єднотливы части 
здвоєных злучників ся односять к роздїлным споёваным частям напр.: Тота 
баба ани ганьбы, ани фалатка розуму не має.

2. Протїставны (адверзатівны): а, але, зато, но, єднак, лемже, но зато, 
а то. Тоты злучникы споюють такы члены речіня або части зложеноприряд-
ного речіня, котры треба поставити протїв себе, напр.: Богачови і когут ся 
несе, а худобному і курка не хоче. Всягды добрї, але дома найлїпше.

3. Роздїлюючі (дізъюнктівны): або, ці, то, хоць; або-або, ці-ці, то-то, 
хоць-хоць, ці-або, ці то-ці то, будь-будь, напр.: Я ся верну в четверь або в 
пятніцю. Не знали де йти: ці до Татер, ці до Крконош.

4. Ґрадачны (ступнюючі): не лем – но і, не лем – але і, не лем – але ай, 
не лем же – але і (ай), не жебы – але і, не лем – а (але) тыж і ін., нaпр.: Вна 
не лем же є шумна, але і мудра. Нянько не лем добрый, но і справедливый.

5. Резултатівны (конклузівны): і, і зато, а зато, значіть, і/а значіть, 
напр.: Юлка была груба, а зато ся ганьбила прийти домів.

6. Пояснюючі (експлікатівны): то єсть, (то є), то значіть, а праві, а 
саме і др., напр.: Я хотів косити сам, то значіть, сам і косу вострити. Мы 
втїкали, то єсть Юрко втїкав, а мене нїс на плечах.

10.2.2 Класіфікація підрядных (гіпотактічных) злучників

Підрядны злучникы споюють нерівноправны части зложеного речіня, т. 
є. залежну (підрядну) часть з незалежнoв (або главнов) частёв. Дакотры 
злучникы підрядной части ся можуть дїлити на дві части – єдна до главной, 
а друга – до залежной части.

Підрядны злучникы ся звычайно дїлять на злучникы споюючі єдночленны 
і двочленны речіня.

К злучникам споюючім єдночленны речіня односиме:
1. Присубстантівны (опредїляючі), кoтры суть двоякы:
а) обсягового тіпу: же, як, жебы (абы), ці, напр.: Вернув ся з одповідёв, 

же хыжа є уж продана. Барз ня трапив проблем, ці дїти доштудують;
б) односного тіпу: тот, такый, котрый, якый, чій, де, одкы, коли, як і 



96

др., напр.: Я думав о тім чоловікови, в руках котрого была і моя доля. В лїтї 
сьме были в тім селї, де бывають дїдо з бабков.

2. Корелатівно-односны злучникы припоюють підрядну часть к парї слов 
в главній части: тот-хто, тото-што, такый-якый, так-як, тiлько-кілько, 
там-де (одкы), ту-де (одкы), одты-одкы (де) і їх формы тіпу: такым-якым, 
тым-хто і т. д., напр.: Так про нёго дбає, як пес про пяту ногу. Хто хоче 
велё знати, тому треба мало спати і т. д.

3. Высвітлюючі злучникы – высвітлюють штруктуру і незакінченость 
главной части вєдно з підряднов частёв, напр.: А я ся дізнала, одкы він є ро-
дом. Є добрї, кідь жывот зохаблять місто і про приємны думкы. Злучникы 
той функції: же, кобы/кібы, як, якбы, ці; злучниковы слова того тіпу: хто, чій, 
котрый, якый, де, одкы, коли, як, кілько, накілько, чом, кідь бы і др., напр.: 
Думате, же я про вашого сына стара? Снило ся мі, як єм ішов по лавцї над 
пропастёв. Стало ся тото, што сьме предпокладали. Дотеперь іщі не є 
знаме, ці на Марсї не є жывот. Коваль не знав, де дїти свої довгы рукы.

К злучникам споюючім двочленны речіня односиме:
1. Часовы злучникы: кідь, коли, до коли, покы, докы, покы не, покы што, 

покы аж, аж покы, до того часу, з того часу як, за тот час як, тым часом 
як, в тот час як, в тім часї як, ледва, ледва же, од тогды, до тогды, до 
того як, міджі тым як, потім як, як лем, скоро, перед тым як, тілько же, 
лем же, тілько же лем, тым часом і др. Напр.: Тогды добрї коса косить, кідь 
вам дївча пиво носить.

2. Прічінны злучникы: зато же, бо, накілько, потім што; в споїню з 
тым же (што), зато бо, так як, вдяка тому же, тым веце же і др., напр.: 
Яблонь высхла, бо зайцї объїли вшытку скору навколо. Я не пришла вчера 
зато, бо єм ся зле чула.

3. Злучникы цїля: жебы, лем бы, лем жебы, зато жебы, прото жебы, з 
тым жебы, затым жебы, на то жебы і др., напр.: Маря ся надвигла, жебы ї 
зайда лїпше сїла на плечі.

4. Злучникы наслїдку: так-же, наслїдком чого, натілько-же, од чого, 
такый-же, такый-жебы і др., напр.: Так сьме ся запозерали на Дунай, же 
сьме пришли нескоро до дївадла.

5. Условны (подмінковы) злучникы: кідь, кідь бы, кобы/кібы/кебы, 
якбы, раз, кідь уж, в тім припадї кідь і др., напр.: Не треба жaловати на-
магы, кідь приносить такы добры выслїдкы. Кідь хочеш з вовками жыти, 
мусиш з нима і выти.

6. Злучникы уступковы: хоць, хоць бы, кідь ай, хоць і, дарьмо же, не 
позераючі на тото, што, няй, ці лем, лем бы, ці, чей і др., напр.: Хоць уж 
было цалком видно, фурт сьме не вставали. Дарьмо же ті є смутно, му-
сиш вытримати.

7. Порівнуючі (компаратівны) злучникы: як, як бы, як кобы, подoбно 
тому як, як кідь, так як і др., напр.: День быв шумный, як вшытко шумне ту 
довкола. Вонка была молга, як кобы ся пара із землї двигала.

8. Злучникы міста. В главній части в тых речінях ся вжывають містона-
зывниковы слова – там, одты, всягкы, ниґде, а підрядна часть ся уваджать 
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злучниковыма словами де, одкы/выдкы, напр.: Всягды, де сьме пришли, нас 
вітали хлїбом і сoлёв. Там гет далеко, де стырчать тоты двi скалы, є 
Морьске око.

10.3 Правопис дакотрых злучників

Порівнуючій злучник ЯКБЫ пишеме все як єдно слово, напр.: Твариш ся, 
якбы ты о тім ани не знав. – Позераш, якбы ся ті з оч (очей) стало.

У вопросных речінях пишеме присловник ЯК і частку БЫ окреме, 
наприклад: Не знаю, як бы я вам міг помочі. – Як бы сьте вы рїшыли тот 
проблем?

Злучник ЖЕБЫ пишеме довєдна, наприклад: Жебы сьте здравы были! 
– Жебы тя хвороба пустила!

Злучник КІДЬ з частков БЫ (КІДЬ БЫ) пишеме окреме, але стягнуту 
форму КОБЫ/КІБЫ пишеме довєдна.

11. Часткы (партікулы)

Частков ся называть служебна, незмінна часть речі, котра придає єднот-
ливым словам і цїлым речіням розлічны змысловы одтїнкы. Частками бісїд-
ник (говорячій) назначує своє одношіня к выповідженому, напр.: Юрко має 
лем дві сестры. Юрко має аж (ай, і, іщі) дві сестры. З того выходить, же 
до часток входять такы незмінны слова, котры беруть участь як при творїню 
морфолоґічных форм, так і при творїню форм речіня із значінём понуканя, 
условности, желаня, вопросу, подтверджіня, неґації, резултатівности, нере-
зултатівности і т. п.

Подля штруктуры ся часткы дїлять на: просты (бы, гей, же, ці, не, няй, 
нїт/нєт, уж, но, -то, -ка, да-, ведь, дас, лем, хоць, што, жебы, іщі/щі, ай, кідь 
і т. д.) і зложены (далеко не, так ай, ай так, што же, ці што, лем же, ці не, 
уж ай, уж -уж, лем – лем, то є, нїт а нїт/нєт а нєт, як не, лем бы, няй бы, 
хоць бы, што за, лем жебы не і много далшых).

Подля функції ся часткы дїлять на: формотворны: ся, няй, бы, хоць бы, 
няй бы, лем бы. Напр.: Я бы написав. Лем бы дїти были здравы. Вернути 
ся; словотворны: хоць-, да-, -сь, -то, -ни/нї, -ле, напр.: хоцьхто, дашто, 
якыйсь, ниякый, нїґда, ноле; неґуючі (одрїкаючі): не, ни, ани, нїт/нєт, 
напр.: Штудент не пришов на семінар. Не было чути ани муху лїтати; 
вопросны (звідалны): ці, а ці, ці не, гей, хыбаль, што, но, га, ці што, як, 
напр.: А ці в лїті сьме ся могли учіти, кідь было треба худобу пасти? Што 
за хлоп пришов?; модалны: гей, нїт/нєт, а, ай, геле, же, кідь, лем, но і, 
няй, бодай, так, так і, хоць, жебы, вера, верабоже, но і т. д. Напр.: Мати уж 
дома? Гей/Нєт. Няй ся ті выповнить твоє желаня. Бодай тя/ті... Не тобі 
бы бісїдовати, не їм бы слухати і т. д.

Позіція часток в речінї є двояка: препозітівна і постпозітівна. Препозі-
тівны часткы суть тоты, котры все стоять перед тым словом, ід котрому ся 
односять, напр.: бодай, істо, лем, няй, но, так, як, напр.: Так крич, няй ся 
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ті озвуть. Як добрї, же вода лем по путь ся дістала і т. д. Постпозітівны 
часткы суть тоты, што все стоять по тім слові, ку котрому ся односять, напр.: 
Юрко же го познать?

Міджі частками і іншыма незмінныма частями речі є часто плынулый пере-
ход, бо многы з них фунґують в речінї і як часткы, напр.: ай (злучник і частка), 
за (приназывник і частка), добрї (частка і присловник) і т. д.

В ролї часток функціонують і дакотры змінны части речі, напр.: што (міс-
тоназывник і частка), невроком, фраса, панебоже, досправды (застыты 
формы назывників і часткы), повіджме, бодай (часослово і частка) і т. д.

11.1 Правопис часток НЕ, НИ

11.1.1 Частка НЕ ся пише довєдна:

а) все тогды, кідь слово без неґуючой часткы НЕ ся не хоснує, а то напр.:
– в назывниках тіпу: неук, неборак, неборачка, небіжчік, небожатко (не-

божача), небогый, невіста, невольник, невралґія...
– в придавниках тіпу: несеный, неґуючій, нервозный, невартый...
– в присловниках тіпу: неварта, невроком і т. д.;
– в часословах тіпу: нéжыти, ненавидїти і т. д.
б) з префіксом недо-, кідь такы слова вказують на недостаток чогось або 

на неповну ці недобру (недокінчену) якость, напр.: недоробок, недостаток, 
недоїдок, недоук, недогляд, недоносок, недопиток, недоплаток, недорос-
ток, недоступность, недочути, недовареный, недоцїненый...

в) кідь частка не служить не на неґованя чогось, але на выражіня нового 
сінонімічного выразу, напр.: неправда (кривда, циґанство), несподїваня (нео-
чекованость, несподїванка, преквапіня), неприятель (недруг, противник), не-
щастя (недоля, біда), невеселый (смутный), невеликый (малый), несмілый 
(боязливый), недалеко (близко), недобрый (злый), небісїдливый (тихый)...

11.1.2 Частка НЕ ся пише окреме:

а) з часословами і з часоприсловниками, напр.: – брат не спить (не їсть, 
не плаче, не сміє ся, не танцює); – хлопцї не ходять співаючі, не позераючі, 
не клячачі;

б) з назывниками, придавниками, містоназывниками, чісловниками тогды, 
кідь ся має на увазї (кідь ся тым розумить) протїклад, протїставлїня, напр.: 
То не правда, але лож. Наш пес не злый, але барз добрый. Вы не мене 
глядали? Рїка не глубока, але плытка. (Але – Тота рїка неглубока). Тот 
хлоп не высокый, але дость малый. (Але – Тот хлоп є невысокый.)

в) з часопридавниками, кідь мають при собі пояснюючі слова, напр.: Тота 
рїка іщі цалком не замерзнута. Тото поле іщі цїле не зоране і т. д.;

г) з чісловниками, містоназывниками і присловниками містоназывникового 
походжіня, напр.: не єден хлоп, не перша жена, не третїй вояк; не я, не він, 
не вни, не тот, не тоты, не такый, не свій, не твій, не ёго, не лем...
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д) з предікатівами выступаючіма в функції предікатівного компоненту як 
часть предікатівной основы (главного члена єдноскладного речіня), напр.: не 
треба, не мож, не бідá, не ганьба, не жаль, не мýка, не страх, не сміх...

е) в присловниках выражаючix протїклад: учать ся не по русиньскы, а/але...; 
бісїдують не по нїмецькы, а/але...; співають не по словеньскы, а/але... і т. д.

ж) в присловниках фразеолоґічного тіпу, напр.: не до ладу, не до складу, 
не до смутку, не до сміху і т. д.

11.1.3 Частка НИ/НІ/НЇ ся пише довєдна:

а) з одпоруючіма (неґуючіма) містоназывниками: нихто, никого, никому, 
ниякый, ніч, нічій і їх падовыма формами;

б) з присловниками: ниґде, нияк, николи, ниодкы, нїґда.

11.1.4 Частка НИ ся пише окреме:

В одпоруючіх (неґуючіх) речінях, кідь ся ни (частїше ани) ужывать в 
функції злучника або зосилюючой часткы, напр.: ни (ани) ты, ни (ани) я; ни 
(ани) рыба, ни (ани) рак; на небі ни (ани) хмарочкы і т. д.

12. Чутєслово (інтеръєкція)

Чутєсловом ся называть часть речі, котра служить на выражіня розлічных 
прожытків, чувств, волёвого спонукованя, імпулзів, звукового наподобнїня, 
різного почутя і інтенцій. Напр.: Ах, яка я щастлива!

Чутєслова можеме подїлити на такы, як:
1. Выражаючі чувства і пережываня: а!, ах!, ох!, ай!, ой!, o!, фуй!, але!, 

біда!, верабоже!, веру!, гей!, Господи!, ёй!, красота!, на мою душу!, не гварь!, 
но!, но чуй!, ага!, позерай лем!, пріма!, свинство!, страх!, тфу!, файн!, фіґу!, 
фуй!, чорта!, нїт/нєт!, юй! і т. д.

2. Выражаючі, окрем покриків, выкликів і под., тыж рoзлічны прожываня 
общеприятыма словами і выражінями, главно в кoнтaктoвaню міджі людми, 
напр.: дякую/дякію, перебачте, збогом, вшытко добре (вшыткого доброго), 
щастливу путь (драгу), ґратулую вам і т. д.

3. Окрему ґрупу вытваряють чутєслова, выражаючі вызваня або спонуку 
(понуканя) к дїяню: гей!, гало!, гой-гой!, марш!, стоп! (стій!), долов!.

К тій ґрупі мож однести і призывны слова к звірятам тіпу: кіц-кіц!, цiп-цiп-
цiп!, тай-тай-тай!, тю-тю-тю!, кач-кач! і др.

4. Окрему ґрупу творять слова звукового наподобнїня тіпу: бе-е!, ква-ква!, 
кікі-рікі!, кра-кра!, ку-ку!, му-у!, мняв-мняв!, пі-пі-пі!, тік-так!, ха-ха-ха, хі-хі-хі, 
цінґі-лінґі, гав-гав-гав! і др.

5. К звуконаподобнюючім чутєсловам ся прилучають і часословны чутє-
слова тіпу: клоп, бух, скок, бац, бреньк, щіп, раф, влїп і многы далшы.

Позначка: При правописї інтеръєкцій ся треба притримовати прикладів, 
уведженых в єднотливых пунктах їх опису.
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X. Ckjdjndjh¡yz
®lysv p jcyjdys[ pfcj,Òd p,jufxjdfyz hecbymcrjuj zpsrf ¾ ndjh¥yz ckjd.
Gjlkz exfcnb ckjdjndjhxÒ[ faÒrcÒd d frnf[ ndjh¥yz ckjd cgjcj,s 

ckjdjndjh¥yz cz l¥kznm yf faÒrcfkys Ò ,tpfaÒrcfkys.
Hecbymcrsq zpsr yt vf¾ gjcnaÒrcfkysq cgjcj, ckjdjndjh¥yz> inj ds- 

gksdfnm Òp pf[jdfyz d y¥v ytaÒrcjdfyjq gjpÒwÒ¥ xfcnrs CZ d htxÒy/> rjnhf 
cz d;sdfnm gjcngjpÒnÒdyj Ò ghtgjpÒnÒdyj> pyfxÒnm ytaÒrcjdfyj yf xfcjckj-
dj> p zrsv cz yf[jlbnm d zrs[cm ajhvfkyj-ctvfynÒxys[ jlyjiÒyz[.

é. Jcyjdysv cgjcj,jv ckjdjndjh¥yz d hecbymcrÒv zpsre ¾ faÒrcfwÒz> n. 
¾. ndjh¥yz yjds[ ckjd gjvjxjd ceaÒrc”d Ò ghtaÒrc”d. Dsl¥kzvt nhb cgj-
cj,s faÒrcfkyjuj ndjh¥yz ckjd%

f@ ndjh¥yz ckjd ktv ceaÒrcfvb !vkbyfhm> regtwm> ;j,hfr> ajn,fkÒcnf> 
cnjkbr> le,bcrj...@

,@ ndjh¥yz ckjd ktv ghtaÒrcfvb !ytofcnz> ghfl¥lj> gÒdnjgfyrs> gjkj-
rjiekz...@

d@ ndjh¥yz ckjd cexfcyj ceaÒrcfvb Ò ghtaÒrcfvb !j,lthfnb> gÒlvfojdfnb> 
j,h¥prf> gjrkfljr> cjhjlbytwm...@

Jrhtv faÒrcÒd ljvfiy¥[ !-fhm> -fx> -twm> -ntkm& gtht-> ,tp-> lj- Ò Òy.@> d 
hecbymcrÒv zpsre vfvt ns; faÒrcs pfgj;sxtys !-Òcnf> -fyn> -th& fynÒ-> fh[Ò->
lÒc- Ò Òy.@> rjnhs cenm ghjlernÒdys ghb ckjdjndjh¥y/ ÒynthyfwÒjyfkÒpvÒd.

éé. Ghb ,tpfaÒrcfkys[ ckjdjndjhys[ ghjwtcf[ cz d;sdf/nm nfrs ckj-
djndjhys rjvgjytyns> zr jcyjds ckjd> ckjdf d w¥kÒv Ò cgj¥yz ckjd. Gjlkz 
cgjcj,e ¥[ ckjdjndjhyjuj dse;sdfyz d ,tpfaÒrcfkyÒv ckjdjdjndjh¥y/ 
dsl¥kzvt nfrs cgjcj,s ndjh¥yz ckjd%

f@ ec¥xÒyz rÒyw=djq xfcnb ckjdf f,j jcyjds ckjdf !aeyrwÒjye¾ 
yfqghjlernÒdy¥it ghb ckjdjndjh¥y/ yfpsdybrÒd jl xfcjckjd% ,Òufnb Ð ,Òu> 
rhbxfnb Ð rhbr> gkfrfnb Ð gkfx@&

,@ crkfljdfyz !jcyjd% k¥njgbc> rek=vtn> ,jcjyÒ;> ujh¥pyfx> rfvÒyjkjv& 
ckjd% xjhyj-,Òksq> rÒkjdfn-ujlbyf> ldflwznmh”xysq@&

d@ f,htdÒfwÒz !d hecbymcrÒv zpsre njn cgjcj, ckjdjndjh¥yz ¾ 
ytghjlernÒdysq f f,htdÒfnehs d y¥v trpÒcne/xÒ nj cenm pfgj;sxÒyz% 
GkÒyjcgjk> cnÒyufptnf> Îfpghjv...@

u@ ktrcÒrj-cÒynfrcÒxyt ckjdjndjh¥yz !d cexfcyÒv hecbymcrÒv zpsre yt 
¾ ghjlernÒdyt pkbdfyz> phjcnfyz ckjdys[ cgj¥ym yfqxfcn¥it cz jlyj-
cbnm r ghbckjdybrfv> xÒckjdybrfv wÒ ghblfdybrfv> zrs cenm lfdy¥isvf 
endjh¥yzvb% pfcdÒnkf> gjntvh¥> gznmcnj> ldfcnj> yb;tgÒlgbcfysq> dsit-
cgjvbyfysq...@

l@ vjhajkjÏÒxyj-cÒynfrcÒxyt ckjdjndjh¥yz !gtht[jl;Òyz ckjd p ¾lyjq 
xfcnb htxÒ lj lheujq ¾ Ò d hecbymcrÒv zpsre ghjlernÒdysv cgjcj,jv 
ckjdjndjh¥yz> f nj zr ce,cnfynÒdfwÒz% extysq> vjkjlsq> [djhsq> ukfcysq> 
cjukfcysq& nfr fldth,ÒfkÒpfwÒz% rhjrjv> pfvjkjlf> dcrfrs> yfujkjc> ;snb 
yf dÒhe> d,jk¥rfnb cz ,tp drece...@



101

1. NDJH¡YZ CKJD CEAéRCFVB 

CeaÒrcfkysq cgjcj, d hecbymcrÒv zpsre ¾ jcyjdysv cgjcj,jv ndjh¥yz 
ckjd ghb inbh=[ gjdyjpyfxys[ xfcnz[ htxÒ% yfpsdybrf[> ghblfdybrf[> xfcj-
ckjdf[> ghbckjdybrf[. Edtltvt igtwÒaÒrs ceaÒrcfkyjuj ckjdjndjh¥yz 
gjlh”,y¥it ktv e yfpsdybrÒd> zrs cz dspyfxf/nm ¥[ yfqgtcnhÒisv 
Òydtynfh=v. Lfysq cgjcj, ckjdjndjh¥yz lÒcgjye¾ vyj;tcndjv ckjdjndjh-
ys[ ceaÒrcÒd gjlj,ys[ zr d cec¥ly¥[ ds[jljckfdzymcrs[ Ò pfgfljckfdzym-
crs[ zpsrf[> inj ¾ lfyt igtwÒaÒxysv gjcnfdk¥y=v hecbym-crjuj zpsrf d 
gtht[jlyÒq pjy¥ vÒl;Ò cgjvbyfysvf zpsrjdsvf Ïhegfvb. D zrÒqcm vÒh¥ 
hecbymcrt ckjdjndjh¥yz ¾ ghtlcnfdktyt d jrhtvs[ ktrcÒrj-ctvfynÒxys[ 
Ïhegf[ Ò ceaÒrcfvb dkfcnysvf. Gjlj,ye [fhfrnthÒcnÒre vj; jlytcnb r 
ceaÒrcfkyjve ckjdjndjh¥y/ d hfvrf[ Òyis[ xfcntq htxÒ> zr Ò r disnrsv 
dsityfpdfysv cgjcj,fv ckjdjndjh¥yz.

f# Ndjh¥yz yfpsdybrÒd
Yfpsdybrs ndjhznm ckjdjndjhyj yfqhjpdbyen¥ie xfcnm ckjdyjq pfcj,s. 

CÒcntvf ckjdjndjhys[ ceaÒrcÒd ¾ cnf,ÒkÒpjdfyf> fkt gjcnegyj Ò d hecbymcrÒv 
zpsre cz pljvfiy//nm lfrjnhs ceaÒrcs `tdhjgcrjuj$ [fhfrnthe> yfgh.
-fyn !ghfrnÒrfyn@> -tyn !lÒhÒÏtyn@. Ckjdjndjhys ceaÒrcs cz cgj//nm lj 
Ïheg gjlkz ctvfynÒxys[ rhÒnthÒ¥d> pfnj Ò disnrs jldjl;tys yfpsdybrs 
cz l¥kznm gjlkz ctvfynÒxys[ rhÒnthÒ¥d yf% yfpds jcj,> yfpds ghtlvtnÒd Ò 
yfcnhj¥d> yfpds vÒcnf> yfpds dkfcnyjcntq Ò yfpds l¥¥. R nsv Ïhegfv yfkt-
;fnm yfpds ;tymcrs[ jcj,> yfpds p yjdsv jln¥yrjv e pyfxÒy/ Ð plhÒ,y¥ks 
!ltvÒyenÒds@ Ò p,Òditys !feÏvtynfnÒds@ yfpds> uhjvflys yfpds.

Yfpsdybrs cz ndjhznm jl xfcjckjdys[> ghblfdybrjds[ Ò yfpsdybrjds[ 
jcyjd gjcthtlybwndjv ceaÒrcÒd%

F. CeaÒrcs> p gjvjxjd zrs[ cz ndjhznm yfpds l¥/xjq jcj,s f,j yfpds 
jcj, gjlkz ¥[ dkfcnyjcntq> Ò hzl fÏtynÒdys[ ceaÒrc”d> p zrs[ ,Òdif xfcnm ¾ 
gjkÒctvfynÒxys[> Ò cgj//nm cz p%

1. Xfcjckjdysvf jcyjdfvb% -fhm!-zhm@% gbcfhm> vfkzhm> gtrfhm& -fx
!-zx@% rjgfx> c¥zx& -fr!-zr@% ;j,hfr> djzr& -fkm% rjdfkm& -fi% dfhnfi& -ybr% 
vehybr> gjk=dybr& -ntkm% exÒntkm> ghbzntkm& -twm% cnh¥ktwm> rjctwm& -w-z% 
dkflwz> pfcnegwz& -Òw-z!-yÒw-z@% cke;yÒwz> xel;jkj;yÒwz> hj,ÒnyÒwz& -Òx% 
ufcÒx> rehÒx& -shm% gfcnshm& -fnjh% fÏÒnfnjh> jgthfnjh& -th% vjynth& -fyn% 
igtrekfyn& -ey% igtuey.

2. Ghblfdybrjdsvf jcyjdfvb% -fr!-zr@% lj,hfr> ,Òlyzr> cthtlyzr& -ybr% 
ufvÒiybr& -Òw-z% vjkjlÒwz> gfhflyÒwz> j,k/,tyÒwz& -twm% ck¥gtwm> ofcnkb-
dtwm> vÒifytwm&

3. Yfpsdybrjdsvf jcyjdfvb% -fhm!-zhm@% lhjnfhm> cnjkzhm> gjinfhm> 
rjvbyfhm& -fy!-zy> -kzy> -xfy@% Cvekybxfy> Lfhzy> RÒ¾dkzy> Gxjkbyxfy& -fn% 
FpÒfn& -fr% cbkfr> hjlfr& -ybr!-jdybr> -tdybr@% lhf;ybr> gkerjdybr> lhe;-
cntdybr> gjvÒxybr& -twm!-jdtwm@% Erhf¥ytwm> dljdtwm> igjhnjdtwm> yfhjlj-
dtwm& -th% ,jrcth> rfhf,Òym¾h& -Òr% cfnÒhÒr> frfltvÒr& -w-z% ;fkj,wz> ljpjh-
wz&  -Òw-z!-yÒw-z> -kÒw-z@% wfhÒwz> cfvÒwz> lz,kÒwz> ctcnhtyÒwz& -Òh% rfcÒh> 
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rfyjy¥h& -fyn% vepbrfyn> af,hbrfyn& -tyn% rjyrehtyn& -Òcn-f% rkfdÒhÒcnf> 
rfhÒrfnehÒcnf& -Òn-f% uecÒnf> ,fylÒnf.

Jl cgjvbyfys[ yfpsdybrÒd ve;crjuj hjle cz ndjhznm yfpds ;tymcrs[ 
jcj, Òp pfrÒyxÒy=v yf -f% revf> cec¥lf& Ò p ceaÒrcfvb% -Òw-z#-yÒw-z% gjvÒxyÒwz> 
vtldtlÒwz> cke;yÒwz& -r-f% exÒntkmrf> ljrnjhrf& -Òxr-f% [ÒhehÏÒxrf> 
aÒkjkjÏÒxrf& -jdy-f% rhfk=dyf& -tpy-f% ghÒywtpyf& -sy-z% Ïfplsyz> rjktÏsyz> 
Îhtrsyz& -[-f% cdf[f& -fl-z% gjgflz& -fy-z% ntofyz. D hecbymcrÒv zpsre ghb 
ckjdjndjh¥y/ lfrjnhs[ yfpsdybrÒd ;tymcrjuj hjle vj;tvt ck¥ljdfnb 
d;sdfyz gfhfktkys[ ceaÒrc”d% cnfhjcnrf Ð cnfhjcnrsyz Ð cnfhjcnb[f& 
ghtlctlyÒxrf Ð ghtlctlrsyz& ghzlrf Ð ghzlrsyz Ð ghzlbkyÒwz.

Lfkijd Ïhegjd ceaÒrc”d cenm njns> p gjvjxjd rjnhs[ cz jl ve;crs[ 
ghbpdÒcr ndjhznm ;tymcrs. D jaÒwÒfkyÒv rjynfrnjdfy/ Òlt j ljlfdfyz 
pfrÒyxÒyz -jdf% UfkÏfijdf> Rhfqyzrjdf> f,j yfcnf¾ pvÒyf d hjl¥> gjrs Òlt j 
ghbpdÒcrj e ajhvÒ ghblfdybrf% Ce[sq Ð Ce[f> Vfkmwjdcrsq Ð Vfkmwjdcrf. 
D ujdjhjdÒv zpsre f,j d kÒnthfneh¥ cz cnh¥xf/nm Ò ceaÒrcs% -fy-z% UfkÏfifyz> 
Ufdhbkfyz& -r-f% Rhfqyzxrf> VfhrjdÒxrf& -ek-z% <fybrekz> Djdrekz.

<. CeaÒrcs> p gjvjxjd zrs[ cz ndjhznm yfpds ghtlvtnÒd Ò yfcnhj¥d> zrs 
cz cgj//nm p%

1. Xfcjckjdysvf jcyjdfvb% -fr!-zr@% lth;fr> vfzr& -k-j !gÒl dgksdjv 
pfgfljckfdzymcrs[ zpsrÒd -lk-j> -flk-j@% iskj> ukzlbkj> nthkj> cdÒnkj> 
vslkj> cyjdflkj> xthmgflkj& -ky-z% cgfkyz> ¥lfkyz& -fhy-z% lherfhyz> 
gtrfhyz& -fyr-f% uflfyrf> [jdpfyrf& -yjr% gfreyjr> vfk/yjr> hf[eyjr&
-x!-fx@% l¥hrjdfx> gtrfx& -fxr-f% creifxrf> dthnfxrf& -br!-ybr@% k¥dbr> gbk-
ybr> lÒqybr& -r-f% c¥xrf> djhj;rf> enthrf& -Òw-z% nthkÒwz> uht,kÒwz& -Òym% 
gjkjvÒym> uht,Òym& -bd-!-Òd@-j% gbdj> gfkbdj> gtxÒdj&

2. Ghblfdybrjdsvf jcyjdfvb% -twm% rfvÒytwm& -Òw-z% jrtyÒwz> xjhyÒwz& 
-Òxr-f% cgÒlyÒxrf& -zr% jrheukzr& -by-f% cneltybyf> pvthpkbyf& -bpy-f#-Òpy-f% 
l¥ljdbpyf> jnxÒpyf& -Òyr-f% gfk¥yrf& -jr% ;jdnjr> ,Òkjr&

3. Yfpsdybrjdsvf jcyjdfvb% -fr!-zr@% ht,hbyzr> lhf,byzr& -fym% 
ufhnfym& -fhm% ,erdfhm& -fhy-z% c¥xrfhyz& -ybr% cvÒnybr> rdÒnybr& -jr% gjrkf-
ljr> vjkjnjr& -flk-j% pe,flkj& -yÒw-z% rhe;yÒwz> z¥xyÒwz& -yÒxr-f% ktlyÒxrf> 
vjhjpyÒxrf& -Òym% gthcnÒym& -Òxr-j% njgjhÒxrj& -Òw-z% htvtyÒwz> cjyzxyÒwz& 
-zyr-f% ptvkzyrf> crkzyrf& -by-f% cdÒybyf> rjxfybyf& -Òy-f!-xÒy-f@% hecxÒyf> 
ckjdtyxÒyf& -tyr-f% xfctyrf> gjlj,tyrf> gÒyz;tyrf.

D. CeaÒrcs> p gjvjxjd rjnhs[ cz ndjhznm pj,oe/xÒ Ò f,cnhfrnys yfpds> 
zrs cz ghbgj//nm re%

1. Yfpsdybrjdsv jcyjdfv% -cnd-j% ,hfncndj> l”nbycndj> pkjl¥qcndj& 
-r-f% lhjnfhmrf> cnjkzhmrf& -Òpv% hecbyÒpv> gfnhÒjnÒpv> cjwÒfkÒpv& -Òfl-f% 
jkÒvgÒflf> cgfhnfrÒflf& -f;% k¥nhf;> vtnhf;.

2. Ghblfdybrjdsv jcyjdfv% -Òy-f#-by-f% dtkbxÒyf> lfktxÒyf> lfdybyf> 
cnfhbyf> yjdbyf& -jcnm% hfljcnm> cnfhjcnm& -jn-f% lj,hjnf> ntgkjnf> ,hslj-
nf& -j,-f% cnfhj,f> [djhj,f> ljd;j,f& -r-f% ishmrf> ljd;rf> uhe,rf.

3. Xfcjckjdysv jcyjdfv% -y-z!-Òy-z@% cgfyz> gbcfyz> [jl;Òyz> cfl;Òyz> 
cbl;Òyz& -z% ,bnz> gbnz> kfnz& -,-f% cnh¥km,f> cke;,f> ;fkj,f& -jn-f% hj,jnf> 
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ghfdjnf& -nd-f% ;tybndf> vjkbndf& -yt% cnhfdyt> dsregyt> dsgfkyt.
U. CeaÒrcs> p gjvjxjd zrs[ cz ndjhznm yfpds vÒcnf> zrs cz ghbgj//nm re%
1. Xfcjckjdysv jcyjdfv% -fhy-z% gtrfhyz> rjypthdfhyz> rktzhyz& -r-f% 

csgrf& -k-j% vjxÒkj.
2. Yfpsdybrjdsv jcyjdfv% -ybr% ,thtpybr> le,ybr& -y-z!-fhy-z@% rj-

ntkyz> ntgkfhyz> c¥yfhyz> dbyfhyz& -jdy-z% ghfxjdyz> yfcnhj=dyz& -yÒw-z% 
ryb;yÒwz> gbdyÒwz> cnfyÒwz& -bytwm% cnfhj,bytwm> cbhjnbytwm& -bcr-j!-Òcr-
j> -tybcr-j> -fybcr-j@% cvÒnbcrj> ,j¥crj> cnfdtybcrj> ,fylehxfybcrj> rjyjg-
kzybcrj& -fyr-f!-zyr-f@% ;snyzyrf> ,fylehxfyrf> rtylthÒxfyrf.

Ghb ckjdjndjh¥y/ lthÒdfnÒd Ð yfpd vÒcnf ¾ ghbpyfxyt gjishtyt 
aeyrwÒjyjdfyz ceaÒrcf -bcr-j>  igtwÒaÒxyjuj Ò ljvÒye/xjuj ghb ndjh¥y/ 
yfpd gjkz cgÒl gjkmyjujcgjlfhmcrjq reknehs !rjyjgkzybcrj> ,fylehxf-
ybcrj@. CeaÒrc -bcr-j ¾ ghbpyfxysq ghj pfgfljckfdzymcrs zpsrs> ghbxÒv 
d hecbymcrÒv zpsre aeyrwÒjye¾ Ò ceaÒrc -fyr-f !;snyzyrf> rjyjgkzy-
rf> dÒdcfyrf> rtylthÒxfyrf@. Gjghb ceaÒrc¥ -fhy-z d gjck¥ly¥v xfc¥ vj; 
ck¥ljdfnb Ò lÒyfvÒxyt ghjybrfyz lj hecbymcrjuj zpsrf ceaÒrcÒd yf jpyfxÒyz 
vÒcnf -fhtym !ktrfhtym> rjypthdfhtym@> -fhmr-f !,tnjyfhmrf> lhsdfhrf@ gÒl 
dgksdjv ckjdtymcrjuj zpsrf.

Î. CeaÒrcs> p gjvjxjd zrs[ cz ndjhznm yfpds dkfcnyjcntq> zrs cz 
ghbgj//nm ukfdyj re%

1. Ghblfdybrjdsv jcyjdfv% -j,-f% cnfhj,f> uybkj,f& -jn-f% lj,hjnf> 
uecnjnf& -cnd-j% ifktycndj> k¥ybdcndj& -fwnd-j% lj,hfwndj> cbkfwndj& -z% 
gjpdfyz> gjdjk¥yz& -jcnm% ckf,jcnm> vfkjcnm> ,tpgtxyjcnm& -Òym% ishjxÒym> 
dscjxÒym.

L. CeaÒrcs> p gjvjxjd zrs[ cz ndjhznm yfpds l¥¥ Ò cgj//nm cz p%
1. Xfcjckjdysvf jcyjdfvb% -y-z% ,Òufyz> lj¥yz& -jn% ,e[jn> dbcrjn& -jn-f% 

ghfdjnf& -,-f% jhm,f> gkfd,f& -fxr-f% gjk=dfxrf> hf,jdfxrf.
Xfcnt ne ¾ Ò ckjdjndjh¥yz p yekjdsv ceaÒrcjv% ,Òu> crjr...
T. CeaÒrcs> p gjvjxjd zrs[ cz ndjhznm yfpds p yjdsv jln¥y=v e 

pyfxÒy/. élt j ceaÒrcs ce,¾rnÒdyjuj jw¥y=dfyz 1. Ò 2. cnegy¥d> ghbxÒv 
jcyjdys pyfxÒyz lthÒdfnÒd p ybvf cenm% f# pvtyityjcnm> plhÒ,y¥kjcnm> 
pdzpfys p gjpÒnÒdysv jw¥y¥y=v> Ò ,# p,Òdityjcnm Ð p ytÏfnÒdysv jw¥y¥y=v 
!puhe,Òkjcnm> pytdf;kbdjcnm@.

f# CeaÒrcs yf jpyfxÒyz plhÒ,y¥kjcnb Ò gjpÒnÒdyjuj ce,¾rnÒdyjuj jw¥y=dfyz 
cz pdzpe/nm ktv p ndjhysvf yfpsdybrjdsvf jcyjdfvb%

-br#-Òr% ,hfnbr> cnjkbr> [kjgxÒr> pfqxÒr& -jr> -jxjr% kbcnjr> rÒkjr> dthijr> 
rjkbxjr> pdÒyjxjr> -r-f!-j@% ujkjdrf> c¥nmrf> eirj> gthrj& -Òxr-f% ctcnhÒxrf> 
vfvÒxrf& -jxr-f% rdÒnjxrf> l¥djxrf& -tyr-f% cneltyrf> pjhtyrf& -jymr-f% hs-
,jymrf> ujkjdjymrf& -f!-z@% djpbxf> rehz& -fnr-j% rfxfnrj> vbcznrj.

R igtwÒaÒrfv d lfyÒq rfntÏjhÒ¥ ckjdjndjh¥yz yfkt;bnm aeyrwÒjyjdfyz 
ceaÒrcf yf jpyfxÒyz vjkjls[ Ò vfks[ ghtlvtnÒd -f!-z@% rfxrf Ð rfxf> vfxrf 
Ð vfxf> [ecnrf Ð [ecnz> yj;br Ð yj;bxf.

,# CeaÒrcs yf dshf;Òyz ytÏfnÒdyjq ce,¾rnÒdyjq jw¥yrs> zrs cz cgj//nm 
gthtdf;yj p yfpsdybrjdsvf f h¥lit Ð p xfcjckjdysvf Ò ghblfdybrjdsvf 
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jcyjdfvb%
1. P yfpsdybrjdsvf% -fkm% yjcfkm> ujh,fkm& -bcr-j% l¥lbcrj> ,f,bc-

rj> gcbcrj& -bo-t% cnhjvbot> ljvbot> ,jhjlbot& -eu-f!-/u-f@% gbzxeuf> 
wbÏfy/uf& -bpy-z% ,f,bpyz& -bd-j% vyzcbdj> ;tk¥pbdj.

2. P xfcjckjdysvf% -fy% kt;fy& -ey% =qrey& -/[% dfk/[.
D lfyÒq ÏhegÒ ckjdjndjh¥yz Ò hecbymcrsq zpsr cz dspyfxfnm dfhÒfynyjcn=d 

[fhfrnthÒcnÒxys[ ceaÒrc”d> pyfxÒnm> ;t ckjdj Òp ctvfynÒrjd p,Òdityjcnb 
vj; ndjhbnb lfrÒkmrjvf ceaÒrcfvb> yfgh% ujkjdfx> ujkjdfkm& l¥lbcrj> 
l¥lbot& vyzcbdj> vyzcbcrj> vyzcbot.

®. CeaÒrcs> p gjvjxjd zrs[ cz ndjhznm uhjvflys yfpds> cz ghbgj//nm re%
1. Yfpsdybrjdsv jcyjdfv% -bx-f> -ybx-f% vfkbybxf> zujlybxf& -ybr% 

,thtpybr> le,ybr& -z% ghenz> crfkz& -cnd-j% k/lcndj> irjkcndj& -Òy-z% 
,fylehxÒyz> afcjk¥yz& -by-f!-jdby-f@% pdÒhbyf> uhf,byf> le,byf> cfljdbyf& 
-Òdk-z!-¥dk-z@% rjyfh¥dkz> rjgfxÒdkz& -zyr-f% ,skzyrf> rfgecnzyrf& -fx!-zx@% 
[hj,fx> gjuybkzx.

2. Ghblfdybrjdsv jcyjdfv% -by-f% zhbyf> jpbvbyf.
Zr htktdfynysq ckjdjndjhysq tktvtyn ghb ndjh¥y/ uhjvflys[ yfpd 

d hecbymcrÒv kÒnthfnehyÒv zpsre yf Ckjdtymcre vj; jpyfxÒnb Ò ghbnbcr% 
crÄkf Ð crÄks Ð crfk½> gÄgÒhm Ð gÄgÒhÒ Ð gfg“hz> rÄvÒym Ð rÄvÒyÒ Ð rfv“yz ...

,# Ndjh¥yz ghblfdybrÒd
CeaÒrcfkysv cgjcj,jv cz ndjhznm zrjcnys> jlyjcys Ò ghbcdjqys ghb-

lfdybrs.
CeaÒrcs zrjcnys[ ghblfdybrÒd cz ghbgj//nm r%
1. Yfpsdybrjdsv jcyjdfv%  -fd-!-zd-@% ;skfdsq> l¥hfdsq> rfxehzdsq& 

-fcn-!-zcn-@% deukfcnsq> gjgÒkzcnsq& -fn-% ujkjdfnsq> ,jhjlfnsq> yjcfnsq&
-bd-% k¥ybdsq> gkfrcbdsq> ghfdlbdsq& -bcn-% rjyfhbcnsq> ljl;fybcnsq& -y-% 
hfljcnysq> hjpevysq> cgjrÒqysq& -jdfy-% rdÒnrjdfysq> l¥hrjdfysq& -jdfn-
!-=dfn@% ;skjdfnsq> djk=dfnsq& -jdbn-% ¥ljdbnsq> ghfwjdbnsq.

2. Ghblfdybrjdsv jcyjdfv% -tpy-% dtkbxtpysq> uhe,tpysq> ljd;tp-
ysq& -Òwr-% lj,hÒwrsq> vfkÒwrsq> ,ÒkÒwrsq& -tymr-% cbdtymrsq> xjhytymrsq& 
-jymr-% lh”,jymrsq> njyjymrsq> rhtujymrsq.

3. Xfcjckjdysv jcyjdfv% -y-% pfkt;ysq> pue,ysq.
CeaÒrcs jlyjcys[ ghblfdybrÒd cz ghbgj//nm r%
1. Yfpsdybrjdsv jcyjdfv% -y-% yfhjlysq> k¥ny¥q> djlysq& -fy-!-zy-@% 

,fylehxfysq> djdyzysq& -jd-!-=d-@% ,thtpjdsq> kbgjdsq> gjk=dsq& -mcr-
!-cr-@% vjhmcrsq> vÒcnmcrsq> ghziÒdcrsq& -eiy-% pbveiy¥q> k¥neiy¥q& 
-fky-% ntfnhfkysq> ajhvfkysq& -fhy-% lÒcwÒgkÒyfhysq> ktÏtylfhysq& -Òdy-% 
ÒyinÒyrnÒdysq> vfcÒdysq& -Òxy-% ÏtjÏhfaÒxysq> gtlfÏjÏÒxysq.

2. Xfcjckjdysv jcyjdfv% -y-% gthtcedysq> ghbcnfdysq.
3. Ghbckjdybrjdsv jcyjdfv% -y-% dtxthysq> hfyysq& -iy-% dxthfiy¥q> 

djyrfiy¥q.
4. XÒckjdybrjdsv jcyjdfv% -fr-!-zr@% xtndthfrsq> itcnjhfrsq> ldjz-

rsq> nhjzrsq.
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CeaÒrcs ghbcdjqys[ ghblfdybrÒd cz ghbgj//nm ktv r yfpsdybrj-
dsv jcyjdfv% -Òd- !d ghbgfl¥ yfpsdybrÒd ve;crjuj hjle@#-by- !d ghbgfl¥ 
yfpsdybrÒd ;tymcrjuj hjle@% ,hfnÒd> yzymrÒd> vfvby> ,f,by& -Òq!-fxÒq>
-zxÒq@% djdxÒq> rfxfxÒq> hs,zxÒq& -jd-% ckjyjdsq> nÒÏhjdsq& -Òdcr-% l¥lÒdcrsq> 
yzymrÒdcrsq. 

d# Ndjh¥yz xfcjckjd
CeaÒrcs xfcjckjd cz ghbgj//nm ukfdyj r%
1. Yfpsdybrjdsv jcyjdfv% -Ò-% l¥dxÒnb> gfhÒ,xÒnb> -b-% afh,bnb> [dfkb-

nb> ckfdbnb& -jdf-!-=df-@% vfqcnhjdfnb> rhfk=dfnb> gjk=dfnb& -f-!-z-@% ,hf-
nfnb !cz@> cke[fnb> dtxthznb.

2. Ghblfdybrjdsv jcyjdfv%
-Ò-!-¥-@% rskfd”nb> ,tkfd”nb> hel¥nb> ksc¥nb& -b#-s-% ,Òkbnb> dtctkbnb> de;-

snb> ,kb;snb!cz@& -f-% njyifnb> rehnifnb& -jdf-% hfljdfnb> vbkjdfnb& -ye-% 
uke[yenb> ck¥gyenb.

u# Ndjh¥yz ghbckjdybrÒd
CeaÒrcfkysv cgjcj,jv cz ndjhznm ghbckjdybrs jl%
f@ jcyjd zrjcnys[ ghblfdybrÒd p gjvjxjd -j!-=@% zcyj> rhfcyj> ve;y=> 

gjhj;y=& -¥-% lj,h¥> df;y¥> ievy¥& -jymr-> -tymr-> -jyÒymr-> -Òwr- !plhÒ,y¥kj-
gtcnkbds ajhvs@% nb[jymrj> lhÒ,ytymrj> nb[jyÒymrj> lj,hÒwrj> vfwÒwrj.

,@ jl yfpsdybrÒd p gjvjxjd ceaÒrcf -jv% rhjrjv> xfcjv> ,jrjv.

2. NDJH¡YZ CKJD GHTAéRCFVB 
Ndjh¥yz yfpsdybrÒd
E ghtaÒrcfkyÒv ckjdjndjh¥ yfpsdybrÒd vj; ck¥ljdfnb ldÒ ntyltywÒ¥% 

p ¾lyjuj ,jre> cnhfnf ghjlernÒdyjcnb Ò ctvfynÒxyjq dshfpyjcnb vtyys[ 
ghtaÒrc”d> f p lheujuj ,jre Ð hjcish¥yz ckjdjndjhys[ vj;yjcntq 
ghtaÒrc”d> zrs cz p,Òuf/nm p ghbyfpsdybrfvb> Ò gj;sxtys[ ghtaÒrc”d.

Yfpsdybrs cz ndjhznm p gjvjxjd ghtaÒrc”d ljvfiy¥[ Ò gj;sxtys[.
P ljvfiy¥[ ghtaÒrc”d yfqahtrdtynjdfy¥is cenm%  yfl-> gÒl-> ghb-> ght-> 

ghtl-> ,tp-> lj-> pf-> gj-> ds-> yt-> gÒd-#gjkj-% yfldshj,f> gÒlhjpl¥k> ghb-
pder> ghtxelj> ghtlgbc> ,tpyfl¥q> ljÒcnjhÒz> pfuhfyÒxf> gjrhbr> dsrhbr> 
ytpujlf> gÒdghfdlf> gÒd,Òlf> gjkjnhfvrs> gjkjrjiekz.

D hecbymcrÒv zpsre aeyrwÒjye/nm ckjdf p ÒynthyfwÒjyfkysvf 
ghtaÒrcfvb% fyf-> fynÒ-> fh[Ò-> lt-> dÒwt-> lÒc-#l”p> trnj-> trc-> trcnhf-
> Òv-#Òy-> Òynth-> rj-#rjv-> rjy-> rjynhf-> ghj-> ghjnj-> ht-> ce,-> cegth-> 
eknhf-% fyf,fpf> fynÒdÒhec> fh[Ò¾gÒcrjg> ltyfwÒjyfkÒpfwÒz> dÒwtghtpÒltyn> 
lÒpufhvjyÒz> trnjÏtytpf> trcghtpÒltyn> trcnhfvjlf> ÒvvÒÏhfwÒz> ÒydfhÒfyn> 
ÒynthkÒyÏdÒcnÒrf> rjflfgnfwÒz> rjvgfnhÒjn> rjyntrcn> rjynhf,fyl> ghjntrnjh> 
ghjnjÒuevty> htjgnfwÒz> ce,rjynÒytyn> cegthÏtythfnjh> eknhfvÒrhjcrjg.

,# Ndjh¥yz ghblfdybrÒd 
Gjlj,yj zr yfpsdybrs> Ò ghblfdybrs cz ndjhznm gjvjxjd ljvfiy¥[ 
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Ò gj;sxtys[ ghtaÒrcjd. P ljvfiy¥[ ,Òdif xfcnm ¾ ghbyfpsdybrjdjuj 
gj[jl;Òyz% ghf-> ce-> ght-> ghtl-> ,tp-#,tc-> yt,tp-#yt,tc-> lj-> pf-> p-> yfl->
yt-> gthtl-> gÒl-> gj-> ghb-> gjpf-> j,oj-> gjkj-% ghfhecmrsq> cevÒhysq> ght-
lj,hsq> ghtldÒxysq> ,tpyjusq> ,tccgjhysq> yt,tc[s,ysq> ljdjqyjdsq> 
pfuhfyÒxysq> pfljdusq> p(zdysq> yfljrtyysq> yfl[vfhysq> gthtldjkt,-
ysq> gÒldjlysq> gjljhj;ysq> ghbrkflysq> gjpfdxthfiy¥q> gjljdujdfcnsq> 
ytrjytxysq> j,ojjcdÒnysq> gjkjuhe,sq.

Gj;sxtys ghblfdybrjds ghtaÒrcs cz p,Òuf/nm p yfpsdybrjdsvf% 
f-> fynÒ-> fh[Ò-> lÒc-#l”p> rdfpÒ-> ghj-> cÒy-> cegth-> eknhf-% fvjhfkysq> 
fynÒ,frnthÒfkysq> fh[Ò¾gÒcrjgcrsq> lÒcghjgjhxysq> rdfpÒyfexysq> ghjhe-
cbymcrsq> cÒyÏtytnÒxysq> cegthcexfcysq> eknhfdscjrsq.

d# Ndjh¥yz xfcjckjd
Ghb ckjdjndjh¥y/ xfcjckjd p gjvjxjd ghtaÒrcjd cz dsd;sdf/nm disn-

rs ghtaÒrcs> f nj Ò nfrs> rjnhs yt aeyrwÒjye/nm zr gfhfktkys ghbyfpsd-
ybrs !ds-> hjp-#hjc-@.

ép ljvfiy¥[ ghtaÒrcjd d xfcjckjdyÒv ckjdjndjh¥ ,thenm exfcnm%
d- !dj-@#e- !edj-@> ds-> jl- !jlj-@> lj- !lÒ-@> pf-> p- !pj-> pÒ-> Òp-@#c- !Òc-> cj-@> 

yf-> yfl- !yflj-@> j-> j,- !j,j-@> gtht-> gthtl-> ghtl-> gÒl- !gÒlj-@> gj-> ghb-> 
ghj-> hjp-!hjpj-@#hjc-% dlfhbnb#elfhbnb> djqnb#edjqnb> ds,Òuyenb> jlytcnb> 
jlj,hfnb> lj,bnb> lÒcnfnb> pfhj,bnb> phj,bnb> pjcnhbxÒ> pÒcnfnb> Òpvsnb> 
cafh,bnb> Òcafkijdfnb> cj¾lbybnb> yf,hfnb> yfldbuyenb> yfljuyfnb> j,s-
qnb> j,,bnb> j,juhfnb> gthtytcnb> gthtlgkfnbnb> ghtlcnfdbnb> gÒlgfkbnb> 
gÒlj,hfnb> gjrhsnb> gjgjpthfnb> ghb,Òuyenb> ghjgjdÒlfnb> hjph¥pfnb> hjpj-
hdfnb> hjcrhj¥nb.

éynthyfwÒjyfkys[ xfcjckjdys[ ghtaÒrcÒd cz d;sdfnm gjhÒdyfyj 
vtyit zr yfpsdybrjds[> yfgh. lt-!ltp-@> lÒc- ht-% ltyfwÒjyfkÒpjdfnb> 
ltpjhm¾ynjdfnb> lÒcrdfkÒaÒrjdfnb> htjhÏfyÒpjdfnb Ò ybvf cz ndjhznm ukfd-
yj xel;Ò ckjdf.

l# Ndjh¥yz ghbckjdybrÒd
Ghbckjdybrs cz ndjhznm jl%
f# yfpsdybrÒd p ghbyfpsdybrfvb-ghtaÒrcfvb% d#d-> yf#yf-> gj#gj-> 

p#pj-> lj#lj-> jl#jl-% d pbvÒ Ð dpbvÒ> yf dthm[e Ð yfdthm[e> gj lj,h¥v Ð 
gjlj,h¥v> p yt,tc Ð pyt,tc> pj cgjle Ð pjcgjle> jl hfyf Ð jlhfyf&

,# ghblfdybrÒd d cgj¥y/ p ghbyfpsdybrfvb-ghtaÒrcfvb% yf-> yt-> ght-% 
yf,Òkj> ytvbkj> ght,jufnj&

d# jl ghbckjdybrÒd p ghbyfpsdybrfvb-ghtaÒrcfvb htcg. ghtaÒrcfvb% 
jl#jl-> lj#lj-> gj#gj-> gjpf#gjpf-> yf#yf-& pf-> ght-% jl lytcm Ð jllytcm> lj 
ntgthm Ð ljntgthm> gj pfdnhf Ð gjpfdnhf> gjpf dxthf Ð gjpfdxthf> yf cgfr 
Ð yfcgfr& pfdtk=> pfvfkj> ghtlj,h¥> ghtk/,j&

u# jl vÒcnjyfpsdybrÒd d cgj¥y/ p ghbyfpsdybrfvb f,j xfcnrfvb% 
!p@dslnfv> gjnÒv> lfrjkb> lfzr.
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3. GHTAéRCFKYJ-CEAéRCFKYT CKJDJNDJH¡YZ 

GhtaÒrcfkyj-ceaÒrcfkysq cgjcj, ¾ ¾lysv pj cgjcj,Òd ckjdjndjh¥yz  
yfpsdybrÒd> ghblfdybrÒd> xfcjckjd Ò ghbckjdybrÒd.

f# Ndjh¥yz yfpsdybrÒd
GhtaÒrcfkyj-ceaÒrcfkysv cgjcj,jv ¾ endjhtyf xfcnm jlyfpsdybrjds[ 

Ò jlxfcjckjdys[ endjh¥ym> jajhvktys[ ghtaÒrcfkyj-ceaÒrcfkysvf gfhf-
vb% gtht-> j,-...-r-% gthtuhsprf> j,h¥prf& cj-...-y-% cjrkfcybr& j-...-t!-¾@% 
jh¥itwm> jrhf¾wm& hjp-...-r-% hjpdfkrf& hjc-...-f!-z@% hjcgenz.

D jcyjdÒ ,Òdijq xfcnb ghtaÒrcfkyj-ceaÒrcfkys[ endjh¥ym kt;fnm ghb-
yfpsdybrjdj-yfpsdybrjds pkers> ghbgj¾ys r yfpsdybrjdsv f,j xfcjckjd- 
ysv jcyjdfv> zrs cz jajhvkz/nm ck¥le/xÒvf gfhfvb% pf-...-Òxr-> -f!-z@% 
pfeiyÒxrf> Pfrfhgfnz& gÒl-...-y-> -by-> -f!-z@% gÒl,jhjlybr> gÒl[djcnbyf> 
GÒlrfhgfnz& ghb-...-f!-z@% ghbckjdz> Ghbrfhgfnz& pf-#ghb-...-jr% pfgznjr> 
ghbgtwjr& ghb-...-ybr% ghbyfpsdybr& gÒl-...-jr% gÒlgfkjr& gj-...-jr% gjrkf-
ljr& gj-...-w-z% gjhflwz.

,# Ndjh¥yz ghblfdybrÒd
D hecbymcrÒv zpsre trpÒcne¾ vfkj ghblfdybrÒd endjhtys[ ceaÒrcfkyj-

ghtaÒrcfkysv cgjcj,jv> j,sxfqyj cenm nj ÒcnjhÒxys endjh¥yz jl xfcj-
ckjdys[ Ò yfpsdybrjds[ jcyjd p gjvjxjd ghtaÒrcfkyj-ceaÒrcfkys[ gfh% 
j-> j,-> ce-...-y-% j,fxysq> j,ishysq> cexfcysq...

D cexfcyÒv hecbymcrÒv zpsre ghtaÒrcfkyj-ceaÒrcfkys ghblfdybrs 
cz ndjhznm jl ghbyfpsdybrjdj-yfpsdybrjds[ pker> pker xfcjckjdf p 
xfcnrjd yT> f ns; jl lfrjnhs[ yfpsdybrjds[ Ò xfcjckjdys[ ndjhys[ 
jcyjd. Cgjvtl;Ò ghblfdybrjds[ ceaÒrcjd yfqahtrdtynjdfy¥isvf cenm% 
-y-> -jd-> -fy !-zy@> -mcr-> -pmr-> -Òxy-> -kbd-> -ky-> -jdy-> -fymcr- !-zymcr-@ Ò 
w¥ksq hzl ghtaÒrcjd ghbyfpsdybrjdjuj gj[jl;Òyz> p zrs[ ghj lfrjnhs ¾ 
[fhfrnthÒcnÒxyf ckjdjndjhyf cÒyjyÒvyjcnm f# gjdyf f,j ,# xfcnjxyf% yfgh. 
f# ghtaÒrcs lj- Ò gthtl-& yfl- Ò gjyfl-> p zrs[ ahtrdtynjdfy¥is cenm 
gthtl- Ò yfl-& ,# yfl-> gj-> ghb-. Yfqxfcn¥it cz d;sdf/nm ck¥le/xÒ%

,tp-#,tc-% ,tpfaÒrcysq> ,tccvthnysq& jl-% jlxfcjckjdysq> jldÒrsq& 
lj-% lj,eh;jfpysq> lj[hÒcnÒfymcrsq& pf-% pfuhfyÒxysq> pfrfhgfnmcrsq& 
vÒl;Ò-% v”l;Òinfnysq> v”l;Òdjqyjdsq& yf-% yfpjhysq> yf,j;tymcrsq& 
yfl-% yfluhj,ysq> yflleyfqcrsq& gthtl-% gthtl(zhmy¥q> gthtlvf=d-
sq& gÒl-% gÒlptvysq> gÒldjlysq& gj-% gjj,Òly¥q> gjhtdjkexysq& gjpf-% 
gjpfdxthfiy¥q& ghb-% ghbvÒcnmcrsq> ghb,tht;ysq& ghjn¥-% ghjn¥infnysq> 
ghjn¥nfyrjdsq& vÒvj-% vÒvjirjkmcrsq.

Xfcnrf-ghtaÒrc yT cz cgj/¾ gthtdf;yj p ghtaÒrcfkysvf xfcjckjdys-
vf jcyjdfvb ljrjyfyjuj dble f h¥lit p Ð ,tcghtaÒrcfkysvf xfcjckjdys-
vf jcyjdfvb ytljrjyfyjuj dble% ytpkfvysq> ytpf,snysq> ytghjukzlysq> 
ytgjcblysq.

d# Ndjh¥yz xfcjckjd
GhtaÒrcfkyj-ceaÒrcfkysv cgjcj,jv xfcjckjdf cz ndjhznm jl vtyys[ 
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!yfpsdybrjds[> ghblfdybrjds[> vÒcnjvtyybrjds[ Ò xÒckjdybrjds[@ Ò xf-
cjckjdys[ jcyjd.

Xfcjckjdf endjhtys jl vty 
YfqghjlernÒdy¥it ¾ ndjh¥yz xfcjckjd ghtaÒrcfkyj-ceaÒrcfkysv cgjcj-

,jv jl yfpsdybrjds[ Ò ghblfdybrjds[ ndjhys[ jcyjd. Yfqishis vj;- 
yjcnb ndjhbnb ckjdjndjhys gfhs p ghtaÒrcfvb vf/nm xfcjckjdys ceaÒrcs  
-Ò-!-b-> -s-@.

R yfqghjlernÒdy¥isv ghtaÒrcfv yfkt;fnm%
p-#c-% p,jufnbnb> cgjgÒkmybnb& e-% enjxybnb> elj,hbnb& ds-% dsgjhj;ybnb> 

dsrjh¥ybnb& jl-% jlljd;snb> jldf;snb& pf-% pfk/lybnb> pfdjlybnb& yf-% 
yflsvbnb> yfcsnbnb& j-#j,-% j,fkbnb> j#,#ifkbnb> j,,bnb> j,lehbnb& gj-% 
gjktuisnb> gjnehxÒnb.

Re vfkjghjlernÒdysv yfkt;fnm% gÒl-% gÒldsibnb& ghb-% ghb,kb;snb& 
ghj-% ghjljd;snb> ghjh¥lbnb.

VfkjghjlernÒdys cenm jlfl(¾rnÒdys xfcjckjdf Òp ceaÒrcfvb -f-> -jdf- Ò 
ghtaÒrcfvb gj-> pf-% gjk¥gifnb !cz@> gjvtyifnb> pfufhnjdfnb> pfufvjdfnb.

VfkjghjlernÒdyt ¾ ghtaÒrcfkyj-ceaÒrcfkyt ndjh¥yz xfcjckjd jl 
vÒcnjvtyybrÒd Ò xÒckjdybrÒd% gjldj¥nb> gjnhj¥nb> jcdj¥nb> gthtÒyfrisnb> 
ghbcdj¥nb> hjpldj¥nb.

Xfcjckjdf endjhtys jl xfcjckjd 
GhtaÒrcfkyj-ceaÒrcfkysv cgjcj,jv jl xfcjckjdys[ jcyjd endjhtyf 

gjh¥dyfyj ytdtkbrf Ïhegf xfcjckjd. YfqghjlernÒdy¥isvf ckjdjndjhysvf 
nÒgfvb cenm ghtaÒrcfkyj-ceaÒrcfkys gfhs% gj-> ds-> gÒl-> ghb-> gtht-...-
jdf-% gjcgÒdjdfnb> gjcdbcnjdfnb> gjrhbrjdfnb& dsdÒljdfnb !cz@> dsvfpjdf-
nb> dsgktcrjdfnb& gÒlrhtck=dfnb> gÒl[kbgjdfnb> gÒlrfxjdfnb& ghbnfrjdfnb> 
ghbudfhznb !cz@& gthtcrfrjdfnb> gthtrhexjdfnb. JxÒdblyj gÒl dgkbdjv 
ckjdtymcrjuj zpsrf ne aeyrwÒjye¾ lfrÒkmrj ckjd Òp pkj;tyjd vjhatvjd 
pyt-% pytirjlybnb> pytyfdbl¥nb> pytdf;snb.

GhtaÒrcfkyj-ceaÒrcfkys gfhs> zrs cz ghbgj//nm r ndjhysv xfcj-
ckjdysv jcyjdfv> hjpkÒxyj vjlÒaÒre/nm ¥[ pyfxÒyz% vÒyznm f,j ÒyntypÒne 
l¥¥> f,j [fhfrnth ¾q htfkÒpjdfyz d xfc¥% [hfvfnb Ð gj[hfvjdfnb> rfikfnb Ð 
gjrfikjdfnb> f,j dyjcznm lj yb[ pyfxÒyz ce,¾rnÒdyjuj jw¥y=dfyz% cbl¥nb Ð 
gjcblmrjdfnb> kt;fnb Ð gjkt;rjdfnb> gbnb Ð gjgbdrjdfnb.

u# Ndjh¥yz ghbckjdybrÒd
YfqghjlernÒdy¥ijd ckjdjndjhyjd gfhjd ghb ndjh¥y/ ghbckjdybrÒd ¾ 

cgj¥yz ghbyfpsdybrÒd-ghtaÒrcÒd yf-> d-#e-> gj- yfqxfcn¥it Òp ghblfdybrjv> 
xfcjghblfdybrjv> ghbckjdybrjv Òp ceaÒrcjv -r-% yfdsrhexfyrs> yfpdthn-
rs> d#e#gjntvre> erhfljvrs> gjcnjzxrs> gjck¥gfxrs> gjcblzxrs> gjlj,hj-
nrs> gjitgrs.

Ghbckjdybrs cz ndjhznm Ò jl vÒcnjyfpsdybrÒd p gjvjxjd ghbyfpsdybrf 
gj% gj yfiÒv> gj ndj¥v& gjlj,yj Ò jl ghblfdybrÒd> yfgh. gj ghbzntkmcrs> 
gj hecbymcrs& xÒckjdybrÒd> yfgh.% gj gthit> gj ldj¾ Ò Òy.
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XІ. ОСНОВЫ СІНТАКСІСУ
О сінтаксісї русиньского языка ся ту не буде говорити з погляду ёго по-

дрiбного норматівного кодіфікачного опису, бо тот мож найти (хоць ай в ско-
роченій подобі) в кодіфікачній публікації.1 Ту ся заставиме лем при дакотрых 
тіпічных прикладах сінтаксічной і ґраматічной штруктуры русиньскых речінь.

1. Тіпы речінь

Подля штруктуры і подля змыслового закiнчіня вшыткы речіня в русинь-
скім языку ся дїлять на просты і зложены, неросшырены і росшырены, 
повны і неповны.

Просте речіня є речіня з єдным ґраматічным центром (ядром), котре тво-
рить будь пара подмет-присудок, або лем сам главный член єдноскладного 
речіня. Є то речіня, котре має лем єдну предікатівну єдиніцю, напр.: Мы з 
тетов вас акурат споминали. Вонка уж цалком потеплїло. Зима уж зачала 
будовати мосты. Тісяч років не чув світ о такім чудї. Днесь буде весело.

Просты речіня подля тіпу предікації можуть быти двоскладны і єдно-
складны. Двоскладны речіня творять два ґраматічны склады: склад подме-
та (субєкта) і склад присудка (предіката), напр.: Дївка спить. Молода дївка 
спить на подї в сїнї і т. д.

Єдноскладны речіня мають лем єден ґраматічный склад, а то главный 
член єдноскладного речіня ці предікатівну основу, напр.: Смердить ту 
за доганом. На подї ся мі спало добрї. В пивніцї є вовгко. Зачало падати. 
Перестало росити. Было єй до плачу. О чім з ним мож бісїдовати? О тiм 
требало подумати і т. д.

Класіфікація простых двоскладных і єдноскладных речінь подля способу 
выражіня предікатівного ядра (PJ), то значіть подля того, яков частёв речі є 
ту выраженый присудок (предікат – P) двоскладного речіня або предікатівна 
основа (PO) єдноскладного речіня, дає можность выдїлити в русиньскім язы-
ку такы тіпы речінь: 1. Часословны (вербалны) речіня; 2. Звязочно-мен-
ны (часословно менны) речіня; 3. Інфінітівны речіня; 4. Номінатівны 
речіня; 5. Чутєсловны речіня. Курта інформація о каждім з них:

1. Часословны речіня суть такы, што обсягують в предікатівнім ядрї:
а) фінітну форму повнозначного часослова, напр.: Вітор дує. Андрій 

пише. Вода залляла путь. Іду домів. Подьте до нас. Змерькать ся. Путь 
залляло водов і т. д.;

б) споїня інфінітіва повнозначного часослова з фінітнов формов модално-
го або фазового часослова, напр.: Ярко хоче спати. Анцї ся хоче плакати. 
Школярь зачав писати. Марю зачало трясти. Сонце перестало печі. Додж 
перестав падати. Зачало лляти. Зачало ся змерькати. Ту ся не дасть 
дыхати і т. д.;

в) споїня інфінітіва повнозначного часослова з модалным предікатівом 
1  Ябур і Панько, Правила, с. 109 − 128.
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(або адъєктівом з модалным значінём) і з фінітнов формов звязкы „быти“, 
напр.: Нученый єм одыйти. Треба іти. (Вы) сьте повинны му помочі. Треба-
ло вірити. Сусїда годен шумно бісїдовати. Так не мож робити і т. д.

2. Звязочно-менны речіня суть тоты, в котрых є споєна особна фінітна 
форма звязочного часослова з предікатівным меном, выраженым:

а) хоцьяков формов субстантіва, напр.: Сестра учітелька. Нянько сто-
лярь. Брат буде попом. Русины суть народ. Была темна ніч. Є мі до плачу. 
Буде шумный день і т. д.;

б) хоцьяков формов адъєктіва, напр.: Янко хворый. Хыжа была маленька. 
Днї будуть куртшы. Є чудна. Быв одпорный і т. д.;

в) хоцьяков формов містоназывника (прономіна), напр.: Тота книжка моя. 
Од завтра Зузка буде твоёв. Буде подля тебе/по твоїм і т. д.;

г) хоцьяков формов чісловників (нумералій), напр.: Штефан быв третїй. 
(Мы) сьме троє. Были сьме пятёме. Буде дванадцять. Є сїм і т. д.;

ґ) хоцьяков формов партіціпія (часопридавника), напр.: Хыжа была поза-
мітана. Дрыва будуть нарїзаны. Дну было засвічене. У нас уж попораєне і 
т. д.;

д) предікатівом або адвербіём, напр.: Нам то треба. Было ті то треба. 
Є тепло. Ту вовгко. Барз ті є весело? і т. д.;

е) чутєсловом (інтеръєкціёв), напр.: Василёви є гей! Дївочка то была ай 
– ай –ай! і т. д.;

ж) детермінатівнов сінтаґмов, напр.: (Він) є высокой поставы. Аня была 
доброй натуры. (Мы) сьме єднакой думкы. Тых людей! Того крику! Якого 
чорта! і т. д.;

з) нумератівнов сінтаґмов, напр.: Пшеніцї (є) пять корцїв. Бензину были 
дві бандаскы. Молока (суть) лем дві фляшкы. Пять годин. Было вісем го-
дин і т. д.

3. Інфінітівны речіня суть такы, в котрых главный член єдноскладного 
речіня або предікат двоскладного речіня є выраженый незалежным (неза-
вислым) інфінітівом, напр.: Не курити! Што робити? Де ся дїти? З кым ся 
порадити? і т. д.

4. Номінатівны (менны) речіня суть такы речіня, де главный член єдно-
складного речіня є выраженый субстантівом або субстантівованов частёв 
речі в номінатіві, напр.: Чісте небо. Нескора осїнь. Зима. Вітор. Ніч. Свя-
тый вечур. Великдень і т. д.

5. Чутєсловны речіня ся складають з чутєслова або з близкых їм слов і 
выражають емоції або выявлїня волї, напр.: Псс! (Нянё спить). Ой, ой! Ах! 
Марш одты! На! Мняв! Праск! Бац! і т. д.

Од першых двох тіпів речінь ся інфінітівны, номінатівны і чутєсловны ре-
чіня одокремлюють главнї: а) повным хыблїнём фінітной формы хоцьякого 
часослова; б) тым, же речінём ся стають дякуючі свому інтоначному оформ-
лїню; в) великов емоціоналностёв.



111

2. Сістема членів речіня

В русиньскім языку функціонує така сістема членів речіня:
А. Речінётворчі члены речіня, потребны на вытворїня ґраматічной штрук-

туры речіня, т. зн. предікатівного ядра (предікатівного центра) речіня, котре 
має такы формы прояву:

1. Присудок (предікат) як єден з главных членів двоскладного речіня;
2. Предікатівна основа як главный член єдноскладного речіня;
3. Подмет (субєкт) як главный член двоскладного речіня, творячій з пре- 

дікатом предікатівну сінґатму як штруктурну основу двоскладного речіня.
Зато, же спомянуты члены речіня суть речінётворны, называме їх глав-

ныма членами речіня.

Б. Росшырителї речіня, росшырюючі передушыткым предікатівне ядро ся 
называють другорядныма членами речіня. Ку ним односиме:

1. Предмет (обєкт),
2. Обставник (адвербіале),
3. Предікатівный атрібут (другый присудок),
4. Придаток (атрібут),
5. Приложку (апозіцію).
Функцію сінтаксічных членів, докреслюючіх члены простого речіня, пов-

нять тыж полопредікатівны конштрукції і інфінітівны конштрукції.
К полопредікатівным конштрукціям односиме:
а) партіціпіалны (часопридавниковы), напр.: Окно, обернуте до двора, 

было отворене;
б) трансґресівны (часоприсловниковы), напр.: Мати, співаючі колысанку, 

успала дїтину.
Обидва тоты тіпы конштрукцій выступають як єден другорядный член 

речіня.

3. Способы выражіня главных членів речіня

3.1 Подмет (субєкт – S) як главный член двоскладного речіня, ґраматічно 
звязаный з присудком (предікатом), будучі носителём або выконавателём 
ґраматічного признаку модалности і часу, може быти в русиньскім языку вы-
раженый двояко: експліцітно і імпліцітно.

Експліцітнo ся субєкт може выражати назывниками (включно субстанті-
вованых частей речі), містоназывниками, кількостно-менныма споїнями (ну-
мератівныма сінтаґмами), детермінатівныма сінтаґмами, фразеолоґічныма 
споїнями і інфінітівом часослова.

Субстантівы, субстантівованы части речі і прономіна функціонують як 
подмет главнї в формі номінатіва, напр.: Нянько робить в лїсі. Час быв вчера 
барз шумный. Мати любить свою дївку. Нове є все інтересне. Єдны бісідо-
вали, другы співали, третї лем так стояли і слухали і т. д.

Але даколи тоты самы части речі функціонують як подмет і в формі ґеніті-
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ва, напр.: Пшеніцї є пять корцїв. Людей ся збігло много. Хлїба є дость про 
вшыткых і т. д.

Інфінітів в функції субєкта находиме в речінях тіпу: Курити є ту заказане. 
Не є доволене ся там купати. Приступити к хворому было небезпечно. 
Написати ёго жывотопис припало ёго приятелям і т. д.

Найчастїшы словны споїня в функції субєкту суть споїня формы номі-
натіву з інштрументалом з приназывником „з“ перед другым меном, напр.: 
Віктор з Василём пішли на діскотеку. Мы з Янов сидїли на піску коло воды. 
Нянё з мамов уж одышли до роботы. Пес з мачков ся ненавидять і т. д. О 
тім, же субєктом є цїле споїня, свідчіть і форма множного чісла вербалного 
предіката.

Імпліцітнo ся подмет в русиньскім языку може выражати скоро все тогды, 
кідь тоту функцію повнить особный містоназывник, котрый ся дуже часто вы-
хаблять при часословнім присудку в особній формі. Особный містоназывник 
ся поужыє лем тогды, кідь ся протїставлять дана особа якійсь другій особі, 
або ся посилнює ці підчаркує значіня о выповідженім субєктї, напр.: (Я) знам, 
де найдете коровы. Бо пля чуджой мамы треба рано встати, не будеш, 
дївочко, (ты) ся малёвати. (Она) тя приголубить так, же ани коруны мати 
не будеш і т. д.

Особны прономіна в функції подмету ся можуть споёвати з містоназывни-
ками сам і цїлый, котры іщі підсилюють выше спомянуты значіня, напр.: (Я) 
сам знам, што робити мам. Цїлый ся трясеш як осика, та чого ся боїш? 
(Він) сам хотїв до нас прийти. Сама не знає, што з жалю робити має. (Они) 
самы знають, же мають іти на суд і т. д.

Треба іщі раз підчаркнути факт, же в діалоґічній речі ся особный місто-
назывник в функції субєкта скоро ніґда не ужывать, зато же особна флексія 
ясно сіґналізує особу, напр.: – Де ідеш? – Де ня одведеш. – А будеш вечур 
дома? – Буду, бо мать прийти сестра. – Познаш мого брата, што бывать 
в містї? – Познам, думам, же сьме раз у нёго были з тобов і т. п.

Іщі яснїше ся проявлює імпліцітнo выраженый субєкт при аналітічных 
формах минулого часу, напр.: Быв єм день і ніч дома. Пришла-м до скле-
пу, але не знала-м, што мі треба купити. Пришов єсь пізно домів, бо-сь 
не знав, коли дость. Нашла-сь дїтей дома? Гнали сьме вівцї, а ту нараз 
выскочіть вовк. Возили сьте сїно ці зерно? і т. д. Інтересным є тыж яв, же 
повны і скорочены указателї особы (з помічного часослова быти) можуть 
стояти не лем постпозітівно, але і в препозіції, напр.: Грушкы-м купив на 
ярмарку. За стіл єм посадив на самый перед кума з кумов. Мати-м была уж 
стара, та ня ани єдній дїтині не треба было. Коня-сь купив, але то не кінь 
але кобыла. Коровы сьме не продали, хоць не было з чім кормити, бо бы не 
было ложкы молока про дїти.

Імпліцітно є тыж звычайнї выраженый прономіналный подмет при выра-
жіню присудка формов імператіва. Прономіналный субєкт ты і вы ту хыбує 
главнї тогды, кідь діалоґ іде лем міджі двома особами без участи далшых 
особ. В опачнім припадї ся прономіна скоро все заховують, напр.: Запхай 
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папулю а будь тихо! Мусите мі прийти на свадьбу! Не старай ся, дїти уж 
великы та мі поможуть. Не сїдайте до того авта! Подь мі покосити луку. 
Ты стій ту а чекай на матїрь а мы ідеме дале і т. д.

Так як в многых іншых языках, невыраженым зістає подмет в невызначе-
но-особных і в обобщено-особных речінях тіпу: Такый днесь світ пішов: ці 
робить, ці не робить, а плацу єднаку каждый бере. Фраса купить за коруну, 
і кідь правда, же на ню днесь тяжко нихто не робить. Біда з бідов, купив 
коня, а тот з дїров. Грацька зроблена просто – як кідь бы одтяв. Роботы 
перед свадьбов є до фраса: колачі печуть, страву варять, зганяють па-
лїнку, вінцї виють, облакы оздобляють барвінком... В зимі капусту їдять 
сорову, лем єй кус помастять оліём і т. п.

3.2 Присудок (предікат – Р) є главный член двоскладного речіня, творячій 
ёго предікатівне ядро, звязаный із субєктом і детермінуючій го в модалнім і 
часовім планї. Модалность предіката мож выразити морфолоґічнов катеґо-
ріёв способу (модусу) в споїню з інтонаціёв або лем інтоначно. Семантічну 
модалну дерівацію внашають до предікатівного ядра речіня тзв. модалны 
модіфікаторы (модалны часослова і модалны предікатівы), напр.: мусити, 
хотїти, мочі і т. п. Часова однесеность предіката к субєкту є выражена ґрама-
тічнов катеґоріёв часу повнозначного або звязочных (помічных) часослов.

В залежнoсти од морфолоґічных средств, котрыма є выраженый прису-
док, в русиньскім языку выдїлюєме:

1. Часословный присудок выраженый: а) фінітныма формами повнознач-
ных часослов, б) споїнём фінітных форм модіфікаторів (модалных і фазовых 
часослов і модалных предікатівів) з інфінітівом повнозначного часослова.

2. Нечасословный (звязочно-менный) присудок, выраженый споїнём фі-
нітных форм звязочных часослов з предікатівным меном (NP).

Часословный присудок можеме выразити:
1. Формами індікатіва імперфектівного і перфектівного презенсу, напр.: 

Як  можу, так свою біду знашам. Добрї тому коса косить, кому жена їсти 
носить. Ці ся молиш, ці не молиш, нихто ті не поможе. Дїти ся розыйдуть 
по світї, а ты зістанеш сама, як палець.

2. Формами індікатіву футурума, напр.: Што будеме робити, кідь падать 
та падать. Брат буде сяти ярець і овес, а мы будеме садити лем аме-
рицькы бандуркы.

3. Формами індікатіву простого і зложеного претеріта, напр.: Я ся блукав 
цїлый день по лїсї. Спала-м добрї той ночі. То ты наробив таку біду? Пішов 
єсь домів акурат кідь зачало падати. Бухав єм до вшыткых дверей, але 
были позамыканы. Праві сьме пришли, кідь ся вінчали. Мы ходили вєдно 
довго-предовго. Знала-сь, што тя чекать і т. д.

4. Формами кондіціоналу, напр.: Кiбы не дїти, я бы го уж давно охабила, 
бо то не чоловік, але звірь. Він бы ся оженив, але хто піде за хромого. Пус-
тили бы нас до хыжы, лем же уж не было міста і ін.
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5. Формами імператіва, напр.: Вы ся вернийте домів, бо гостї до вас піш-
ли. Памнятайте, же не каждый день є Великдень. Дайте їм стілцї, най собі 
посїдають. Най нас пoшлють на роботу, де лем самы хотять...

6. Зложены формы часословного предіката ся выражають:
а) споїнём особных форм фазовых часослов тіпу: яти, зачати, почати, 

стати, продовжати, перестати і др. з інфінітівом повнозначного часосло-
ва, напр.: Вышли на поле, яли ся косити. У яри зачали ставляти хыжу. Як 
почав падати додж у суботу, та перестав аж у вівторок. Почала-м ткати 
покровцї, але мала-м мало ряндя нарїзано. Кус ся прояснило, та такой ста-
ли сїно обертати. Посїдали де хто міг, стали обідати і т. д.;

б) споїнём особных форм модалных часослов тіпу: хотїти, мочі, знати, 
казати і т. п. з інфінітівом повнозначного часослова, напр.: Хочу їсти, хочу 
пити, бо-м ся наробив, як кінь. Хоче прийти до нас на лїто. Не могла-м 
ся го дочекати з роботы. Можеш го забити, ай так тягати не буде. 
Ушыткы хлопи на валалї знали косити а жены знали жати. Хто ті казав 
на трактор лїзти? Так ся снажыли до нас прийти, а не могли, бо дїтвак їм 
быв хворый і т. д.;

в) споїнём інфінітіву повнозначного часослова з модалным предікатівом 
(або з адъєктівом з модалным значінём) і з фінітнов формов звязкы „быти“, 
напр.: Я не годен быв встати, бо-м быв барз слабый. Юрко быв нученый 
одыйти, бо го дїти не любили. Так не мож їднати з людми. Треба буде іщі 
досыпати зерна, міх скоро порожнїй і т. д.

Звязочно-менный (часословно-менный) присудок можеме выразити спо-
їнём особной формы часослова-звязкы з предікатівным меном (PN), выра-
женым:

1. хоцьяков формов субстантіва, напр.: Сестра (є) учітелька. Я пастырь 
уж третїй рік. Ты ту ґазда. Вы ёго кум. Брат быв тракторістом. Русины 
(суть) народ. Моя дївка буде докторка і т. п. Конштрукції з нуловов звязков в 
презентній формі ся хоснують тогды, кідь лоґічный акцент падать на подмет 
і значіня подмету ся звыразнює;

2. хоцьяков формов адъєктіва, напр.: Зима довга а лїто курте. Днесь 
домы высокы, не так як даколи. Польны драгы порозбиваны, возом не пере-
йдеш. Того року ярь была мокра. Ёго дїдо быв цалком глухый. Як мы будеме 
стары, та вы молоды будете ґаздовати. Він (є) молодшый од мене, а она 
старша як я. Тота осїнь буде мокрїша, як была уперед і т. д.;

3. хоцьяков формов прономіна, напр.: Тота книжка моя. Тота хыжа буде 
твоя. Уйко є все такый і т. п.;

4. хоцьяков формов нумералій, напр.: Она в роботї все перша. Штефан 
быв аж третїй, бо ся добрї не выспав. Мы (сьме) троє. Шандарї были пять-
ме. Курят (є) пятеро але гусят буде лем троє, бо яйця выстыли і т. д.;

5. хоцьяков формов партіціпія, напр.: Хыжа была позамітана. Дрыва 
(суть) нарїзаны. Свічкы будуть запалены на каждім стромику. Тот хлоп 
быв забитый даякым злодїём і т. д.;



115

6. детермінатівнов сінтаґмов, напр.: Стрыко є доброй натуры. Брат є высо-
кой поставы. Мы (сьме) єднакой думкы. Сестра была округлой твари і ін.;

7. нумератівнов сінтаґмов, напр.: Ярцю было сїм корцїв. Вівса буде дас 
десять міхів. Сїна є десять копок. Молока суть лем три лїтры і др.;

8. дуже зрїдка і чутєсловом, напр.: Дївка то была ох! Вакації будуть фуй! 
Доволенка є ёй! і т. д.

4 Предікатівна основа (РО)

Предікатівна основа (РО) є главный член єдноскладного речіня, ґраматіч-
но незалежный, выражаючій предікацію самостатнї. Подля способу выражі-
ня предікатівна основа може быти: часословна, інфінітівна, звязочно-менна 
(часословно-менна) і менна (нечасословна).

Часословна предікатівна основа може быти выражена:
а) фінітнов формов неособного часослова або неособнов формов особ-

ного часослова, напр.: Розвиднює ся. Днесь мерзне. Уж вечерїє. Вночі при-
мерзло. Змерькать ся. Гырмить. Выяснило ся. В студеных днёх тягать 
холодом од рїкы. Свербіло ня під колїном. Бісїдує ся о тім. Конець, іде ся до-
мів. Засыпало го в бани. Коле ня в боцї. Высхло мі в ротї. Гучіть мі в голові. 
Зле ся мі спало. Тяжко ся там жыє і т. д.;

б) споїнём інфінітіва повнозначного часослова з модіфікатором в неособ-
ній формі, напр.: Хоче ся мі спати. Жадать ся мі пити. Перестало падати. 
Зачало ся выяснёвати. Ту ся не дасть дыхати. Требало бы вам оддыхну-
ти. Неслобідно забывати о тім. Є час дати ся до порядку і т. д.

Інфінітівна предікатівна основа фунґує главнї в єдноскладных речінях, 
характерных про говоровый штіл. Інфінітів ту стоїть будь самостатнї, або ся 
споює з частков лем, кобы/кебы, напр.: Не діскутовати! Зробити без речі! 
Кідь робити, так робити! Гнедь переписати! Кобы ся дало утечі! Кобы ся 
дало хоць лем єдным оком увидїти Юлку! Што робити! Де ся подїти? На 
кого ся обернути? і т. д.

Звязочно-менна (часословно-менна) предікатівна основа ся складать 
із споїня звязкы в неособній формі з предікатівами (предікатівныма при-
словниками), пасівныма часопридавниками минулого часу, субстантівами, 
чісловниками, нумератівныма сінтаґмами і чутєсловами, напр.: Є тепло. 
Было горячо. Буде нам весело. Є вам в інтернатї добрї? Є ті зле? Є (было, 
буде) тихо. В готелї є чісто. Коло моря было шумнї. На ходбі є накурене. 
В спални є уж постелене. Не было мі тогды до сміху. Быв тихый лїтнїй 
вечур. Няй буде по твоїм. Было десять годин. Буде коло семой. Анцї є гей! 
Там ті буде ох! і т. д.

Менна (не часословна) предікатівна основа є творена самостатным 
субстантівом в різных падовых формах або самостатнов детермінатівнов 
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сінтаґмов без звязкы (без часовых варіантів), напр.: Поміч! Вода! Огень! 
Крик. Спів. Голосне хавканя. Тихе шептаня. Тихый і смутный голос. Русины 
(роман В. Петровая). Приповідкова лучка (назва книжкы М. Мальцовской). 
Воды! Фалаток хлїба! Добру ніч! Добре рано! Слава Ісусу Хрісту! і т. д.

XII. GEYRNEFWéZ
GeyrnefwÒz Ò ¾q aeyrwÒ¥

GÒl geyrnefwÒ=d cz hjpevbnm cÒcntvf ÏhfaÒxys[ pyfrÒd> rjnhs cz d;sdf-
/nm yf xkty¥yz ntrcne.

D hecbymcrÒv zpsre cz d;sdf/nm ck¥le/xÒ geyrnefxys pyfrs% njxrf !.@> 
dsrhbxybr !^@> pdÒlfkybr !*@> pfgznf !>@> njxrf Òp pfgznjd !&@> ldjnjxrf !%@> 
wÒnjdfkybrs !` $@> nÒht !Ð@> ltaÒc !pkexrf@ !-@> nhb njxrs !...@> crj,rs !@> 
kjvrf !#@> fgjcnhja !«@.

Geyrnefxys pyfrs ghb xkty¥y/ ntrcne vf/nm lfrÒkmrj aeyrwÒq% f@ 
dsl¥k//xe> ,@ ghbgj//xe> d@ jll¥k//xe.

Dsl¥k//xe aeyrwÒ/ d htxÒy/ vf/nm% njxrf> pfgznf> nÒht> ldjnjxrf> crj,-
rs Ò wÒnjdfkybrs. Njxrjd cz yfqxfcn¥it jpyfxe¾ pfrÒyxÒyz ghjcns[ Ò pkj-
;tys[ htxÒym. Pfgznsvf cz jpyfxe/nm uhfyÒw¥ vÒl;Ò htxÒyzvb d inherneh¥ 
pkj;tyjuj htxÒyz Ò uhfyÒw¥ vÒl;Ò ¾lyjhjlysvf rjvgjytynfvb !xktyfvb@ 
htxÒyz. Crj,rs Ò wÒnjdfkybrs cz d;sdf/nm dct e gfh¥> vf/nm ghfde Ò k¥de 
cnjhjye> pfgznf Ò nÒht e dsl¥k//xÒq aeyrwÒ¥ cz d;sdf/nm ns; e gfh¥ !ldÒ 
pfgzns> ldÒ nÒht@.

Geyrnefxys pyfrs pfgznf> ldjnjxrf> nÒht Ò njxrf Òp pfgznjd vf/nm ghbgj/- 
/xe aeyrwÒ/. Jyb yfpyfxe/nm> ;t dshfp> pf rjnhsv cnjznm> cz ,elt hjcis-
h=dfnb lfkisv dshfpjv f,j htxÒy=v.

Vyjus geyrnefxys pyfrs vf/nm ¾lyfre aeyrwÒ/> yfgh. pfrÒyxÒyz htxÒyz 
!Ò zr xfcnb pkj;tyjuj htxÒyz@ vj;t gjlkz cÒnefwÒ¥ yfpyfxjdfnb njxrf> njxrf 
Òp pfgznjd> pdÒlfkybr f,j pfgznf> dsgeoÒyz lfrjnhjq xfcnb htxÒyz vj;t yfp-
yfxjdfnb nÒht f,j nhb njxrs.

Lfrjnhs geyrnefxys pyfrs> ukfdyj pfgznf> nÒht Ò njxrf> vf/nm dsl¥k/-
/xe Ò ghbgj//xe aeyrwÒ/ !jpyfxe¾ cz Ò zr jll¥k//xf aeyrwÒz@ Ð ghb 
dsl¥k=dfy/ rjvgjytynÒd htxÒyz> dcnfdys[ ckjd Ò dcnfdys[ rjyinherwÒq.

Vyjus geyrnefxys pyfrs> ukfdyj dsrhbxybr> pdÒlfkybr> nhb njxrs> nÒht 
yfpyfxe/nm f,j gÒlrhtck//nm pyfxÒyz Ò vjlfkyjcnm jrhtvs[ ckjd f,j Òyis[ 
xfcntq gbcfyjuj ghjzde !yfpyfxe/nm jpyfvk¥yz> djghjc> hjprfp> ;tkfyz> 
crhbxfyz@. NÒht Ò nhb njxrs yfpyfxe/nm dsgeoÒyz xfcnb ghjckjde> ntrcne> 
ytpfrÒyxtyjcnm levrs p zrs[cm j,¾rnÒdys[ f,j ce,¾rnÒdys[ ghÒxÒy& nÒht yf 
pfxfnre htxÒyz !d yjdÒv hzlre@> pdsxfqyj d evtktwmrs[ Ò ge,kÒwÒcnÒxys[ ntr-
cnf[> cÒÏyfkÒpe¾ ghzve htx.

Lfrjnhs geyrnefxys pyfrs vf/nm Ò Òyis aeyrwÒ¥% njxrjd cz yfpyfxe¾ 
crjhjxÒyz ckjd> dshfpÒd% yfgh. !yfghbrkfl@> h. !h”r@> Ò n. l. ! Ò nfr lfkt@> Ò Òy. !Ò 
Òyis@> f,j cÒÏyfkÒpe¾ gjhzlrjdsq xÒckjdybr !2. Ð lheusq> 3. Ð nhtn¥q@& njxrf> 
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ghfdf crj,rf> kjvrf !d¾lyj p xÒckjv f,j vfkjd ,erdjd@ f,j nÒht cÒÏyfkÒpe/nm 
Ò pfxfnjr yjds[ f,pfwÒd f,j jrhtvs geyrns ghb gthtxÒck=dfy/ !yfgh. 1.> f@> ,#@.

Fgjcnhjajv cz yfpyfxe¾ dsgeoÒyz pyfvjq f,j htÏekfhyj cz gjdnjh/- 
/xjq xfcnb zrjujcm pyfre> pdsxfqyj xÒckf !yfgh. CÒÏjhl «01> VfrjdÒwmrf
cnheyf «02> Le[yjdÒxÒd GhziÒd «03@& pkexrjd Ð dsgeoÒyz lfzrjq ukfcyjq d 
ckjdf[ !yfgh. ,s-v vÒcnj ,s ¾v> ,s-cm vÒcnj ,s ¾cm@.

Lfrjnhs geyrnefxys pyfrs cz d;sdf/nm yf jpyfxÒyz vfntvfnÒxys[ 
jlyjiÒym> yfgh. njxrf jpyfxe¾ vyj;Òyz !2.2 Ð ldf hfp ldf@> ldjnjxrf l¥kÒyz 
!6%2@> fkt yfgh. e igjhn¥ cÒÏyfkÒpe¾ jlyjiÒyz vÒl;Ò xÒckfvb !igjhnjdsq 
dsck¥ljr> yfgh. 3%2 Ð nhb re ldjv@> nÒht jlhf[jdfyz !7 Ð 2 c¥v v”yec ldf@> pf-
gznf jll¥k/¾ ltcznbyys xÒckf jl w¥ks[ !12>2@> lj crj,jr cz lf/nm vyj;bys 
rjvgjytynÒd !62@.

GEYRNEFXYS PYFRS
D;sdfyz geyrnefxys[ pyfrÒd

njxrf

Njxrf !.@ cz cnfdbnm%
1. Yf rÒyw¥ ghjcnjuj Ò pkj;tyjuj hjcgjdÒlyjuj htxÒyz> yfgh.% Dtxeh ,sd 

[jkjlysq. Ð Xfc> zrsq vbyed jl gjck¥ly=uj cgbcjdfyz k/ltq d vf/ vbyekj-
uj hjre> ghby¥c infnÒcnÒre> rjnhf p yfhjlyjcnyjuj gjukzle lf¾ vyjuj ÒvgekpÒd 
yf pflevfyz.

2. Yf rÒyw¥ htxÒyz> d rjnhÒv xfcjckjdj vfnm ajhve hjprfpjdjuj cgjcj,e 
!ÒvgthfnÒdf@ f,j Ò ,tp nfrjq ajhvs> rÒlm cz d htxÒy/ dsckjdk/¾ ghjcm,f> 
;tkfyz> hflf> f,j yf rÒyw¥ ;tkf/xjuj htxÒyz> yfgh.% Hj,nt nfr> ;t,s lj,h¥ 
,skj. Ð <j;t> lfq ve rec ofcnz.

Gjpyfxrf. Ð Yf rÒyw¥ ;tkf/xjuj htxÒyz cz vj;t cnfdbnb ytktv njxrf> fkt 
Ò dsrhbxybr.

3. Pf crjhjxÒyzvb> yfgh.% n. h. !njuj hjre@> n. ¾. !nj ¾cnm@> htcg. !htcgtrnÒdyj@.
Gjpyfxrf. Ð Njxrf cz cnfdbnm pf crjhjxÒy=v hjlyjuj vtyf Ò ghbpdÒcrf> 

yfgh.% F. Le[yjdÒx !Fktrcfylth Le[yjdÒx@> I. C. !Intafy Ce[sq@& pf 
crjhjxÒy=v pkj;tyjq ÏtjÏhfaÒxyjq yfpds f,j ¾q xfcnb> yfgh.% D. <.> D. 
<hÒnfyÒz !Dtkbrf <hÒnfyÒz@> <. <.> <. <scnhÒwz !<fymcrf <scnhÒwz@&

4. Pf dtkbrsvf ,erdfvb> gjlj,yj pf fhf,crsvf f,j pf hbvcrsvf 
xÒckfvb> rjnhsvf cz jpyfxe/nm Ïhegs f,j gÒlÏhegs> yfgh.% 

é. Ckjdjndjh¥yz jcyjdys[ xfcntq htxÒ 
F. Ckjdjndjh¥yz yfpsdybrÒd 
<. Ckjdjndjh¥yz ghblfdybrÒd
5. Zr pyfr yf jll¥k¥yz ujlby Ò vbyen dshf;tys[ xÒckfvb !ne pf njxrjd cz 

yt j[f,kznm gjhj;y¾ vÒcwt@> yfgh.% d cthtle j 13.15 ujl.

njxrf cz yt cnfdbnm%
1. Pf vtyjv fdnjhf Ò yfpdjd ryb;rs f,j cnfn¥> pf yflgbcjv> pf yfpdjd 
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irjkmcrjq pflfxÒ> pf yfpdjd ckjujdjuj ;fyhe d irjkmcrÒq pflfxÒ> rjnhsq cz 
edjlbnm e crj,rf[> pf yflgbcjv> pf yfpdjd ekÒw¥> yfvÒcnz Ò gjl.> pf rjhjnrsv 
jpyfvk¥y=v> yfpdjd ,eljds> vÒcnyjcnb Ò gjl.> yfgh.%

Intafy Ce[sq Yfif irjkf !Jgbc@
TylÒ cÒlfnm yf vfisye dÒxyjcnb GthcgtrnÒdf hecbymcrjuj yfhjlf !Hjplev@
Rfhgfnmcrs hecbymcrs lÒfktrns YfvÒcnz Fktrcfylhf Le[yjdÒxf
LÒrnfn ÎfkthÒz VÒhj
2. Pf ljgjdytysvf lfysvf d ehzlys[ kbcnf[> rkfcyÒq rybp¥> yf cdÒljwndÒ> 

d fyrtnf[ Ò gjl.> yfgh.%
Hjlyt vtyj Ò ghbpdÒcrj% Gtnhj Rhfqyzr
Lfnev yfhjl;Òyz% 15. 7. 1952
VÒcnj yfhjl;Òyz% GhziÒd
3. Pf ÒyÒwÒfkysv crjhjxÒy=v> yfgh.% CH !Ckjdtymcrf htge,kÒrf@> HJ 

!Hecbymcrf j,hjlf@> NFL !Ntfnth Fktrcfylhf Le[yjdÒxf@&
4. Pf xÒckjv jpyfxe/xÒv rÒkmrjcnysq xÒckjdybr> zrsq cnj¥nm pf yflhzl;t-

ysv yfpsdybrjv> yfgh.% yf c. 7 !yf cnjhjy¥ c¥v@> Cgenybr 2 !Cgenybr ldf@&
5. Pf pyfxrfvb ghj vÒhs> dfus> yfgh.% rv !rÒkjvtnth@> v !vtnth@> Ï !Ïhfv@& 

pf [tvÒxysvf pyfxrfvb !gbitvt ¥[ kfnbyÒrjd> ,j cz d;sdf/nm gjlkz 
vtl;Òyfhjlyjq nthvÒyjkjÏÒ¥@% Fe !ferrum Ð ;tkÒpj@& pf vepbxysvf pyfxrfvb 
!gbienm cz kfnbyÒrjd@% f  !forte@& pyfxrfvb> jpyfxe/xÒvf yfpds uhjitq jrht-
vs[ lth;fd% Cr !ckjdtymcrf rjheyf@> Pk !pkjnsq@.

dsrhbxybr

Dsrhbxybr !^@ cz cnfdbnm%
1. Yf rÒyw¥ hjprfpjds[ !ÒvgthfnÒdys[@> ;tkf/xÒ[ Ò djrfnÒdys[ htxÒym> 

yfgh.% En¥rfqnt^ Ð <skj yf inj gjpthfnb^
2. Yf rÒyw¥ vtyys[ dshfpÒd> xen¾ckjd> jckjdk¥ym> rjnhs aeyrwÒjye/nm zr 

¾lyjcrkflys htxÒyz> yfgh.% Yj njnj^ Ð Vfhmrj^ Ð Gccc^
3. D vÒwyj trcghtcÒdyÒv ghjzdÒ f,j hjprfp¥ cz d;sdf/nm ldf f,j Ò nhb 

dsrhbxybrs> yfgh.% Xelfr^^ Ð Nfrt wbÏfycndj^^^ Ð Cblm^^^
4. Pf hjprfpjdsvf htxÒyzvb> rjnhs vf/nm [fhfrnth pdÒlfkys[ htxÒym> 

xfcnj cz cnfdbnm pdÒlfkybr Ò dsrhbxybr> yfgh.% Nf nj hj,jnf*^ Ð Inj nj pf 
gjhzlrs*^

5. RÒlm pf cj,jd Òlt dtwt dshfpÒd> pf rjnhsvf ,s vfd cnjznb dsrhbxybr> 
nj pdsxfqyj uj cnfdbvt pf gjck¥ly¥v dshfpjv> yfgh.% ?hre> gjlm e;> gjlm^ 
Ð Vj;ti Ònb> xe¾i^

6. Gj endthl;e/xÒ[ f,j ytÏe/xÒ[ ckjdf[-htxÒyz[> rÒlm cnjznm yf pfxfnre 
htxÒyz Ò cz dsckjdk//nm p dshfpy¥ijd dsrhbxybrjdjd ÒynjyfwÒ=d> yfgh.% 
Utq^ Ð Y¥n^

dsrhbxybr cz yt cnfdbnm%
1. Pf htxÒy=v p ajhvjd hjprfpjdjuj cgjcj,e ghbcelre> rÒlm cz yt levfnm 

yf afrnÒxysq hjprfp> fkt ktv yf gjyeryenz> ghjcm,e> yfdjl> yfgh.% Ckeiyj 
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¥ gjdÒd% `Czlmnt cj,Ò.$ Ð Ljgbint d ckjdf[ ds[f,tys ukfcys.

PdÒlfkybr !djghjcybr@

PdÒlfkybr !*@ cz cnfdbnm%
1. Yf rÒyw¥ pdÒle/xjuj htxÒyz !ghjcnjuj f,j pkj;tyjuj@> yfgh.% Rjkb cmnt 

cz dthyekb ljvÒd* Ð Yzymrj e; gÒijd yf gjkt*
2. Yf rÒyw¥ gÒlhzlyjuj pkj;tyjuj htxÒyz> rÒlm ukfdyt htxÒyz ¾ pdÒlfkyt> 

yfgh.% Yt xekb cmnt> ;t =uj hjl”xÒ jlsikb lj Fvthbrs* Ð Pyfkb j nÒv> ;t ¥[ 
l¥drf ljvf yt cgfkf*

3. Pf ghbhzlysv pkj;tysv htxÒy=v> rÒlm yf =uj rÒyw¥ cnj¥nm pdÒlfkyt 
htxÒyz> yfgh.% Ghbqltvt yf pf,fde f rjuj yt dblbvt* Ð Cenm pfvtcnyfys f 
lt hj,jnf*

4. D cthtlby¥ htxÒyz d crj,rf[ pf ckjdjv f,j dshfpjv> rÒlm [jxtvt 
yfpyfxÒnb gj[s,yjcnm> ytljdÒhe r gjdÒl;tyjve> yfgh.% Ns yt vfi xfce !*@ yf 
exÒyz* Ð :t-cm ,sd [djhsq !*@> rÒlm ¾cm yt ghbijd lj hj,jns*

PdÒlfkybr cz yt cnfdbnm%
1. RÒlm [fhfrnth djghjcyjuj htxÒyz vf¾ ktv gÒlhzlyt htxÒyz> yfgh.% 

Vjukb ,s cmvt ve gjdÒcnb> inj cj,Ò j y¥v levfvt. Ð Nz;rj gjlevfnb> zr 
lfkt ,eltvt ;snb.

Pfgznf

Pfgznf !>@ cz cnfdbnm%
1. Gj xen¾ckjdf[ yf pfxfnre htxÒyz> rÒlm cz dsckjdk/¾ cgjrÒqyjd 

ÒynjyfwÒ=d& Ïhege xen¾ckjd f,j xfcnjr yf pfxfnre f,j yf rÒyw/ htxÒyz dsl¥k/- 
¾vt zr w¥kjr> yfgh.% Jq> nf nj ytofcnyf l¥nbyf. Ð Jq dthe> ,skj nj nfr.

2. Gj gjndthl;e/xÒ[ f,j ytÏe/xÒ[ ckjdf[ nfr> utq> y¥n> f zr ;t> f ns; 
e aeyrwÒ¥ gÒlcbk=dfyz> pf rjnhsvf ck¥le¾ htxÒyz lfkt hjpdbdf/xt j,czu 
dsgjdÒl;Òyz> yfgh.% Inj> ,jkbnm nz hj,jnf* Ð Nfr> nfr> ktv cblm.

3. Gj jckjdk¥y/> dcnfdys[ ckjdf[ Ò dcnfdys[ rjyinherwÒz[ Ð yf pfxfnre 
htxÒyz> rÒlm njns cnjznm d cthtlby¥ htxÒyz> nj pfgznjd cz dsl¥k//nm p j,bl-
dj[ ,jrÒd> f rÒlm cnjznm yf rÒyw¥ htxÒyz> pfgznf cz cnfdbnm gthtl ybvf> yfgh.% 
Jq> gfyt> disnrj ghfdlf ¾. Ð é> dthf> ljns ukzlfkb> gjrs yt yfikb.

4. Gj rjynfrnys[ dshfpf[> zr% pyfi> pyfnt> hjpevbi> hjpevbnt> ghjie> 
gjdÒl;nt> zr dblbi Ò Òy.> yfgh.% Zr dblyj> gthtcdÒlxÒkf ¾v uj> ;t [jxe 
gjvjxÒ vfnthb Ò pf[hfybnb ¾q ;sdjn. Ð DÒnfqnt> [htcnysq jnxt.

5. Ghb gjdnjh=dfy/ ¾lyjhjlys[ xktyÒd htxÒyz> ;t,s erfpfnb yf ghjljd-
;tyjcnm l¥¥ Ò ;t,s erfpfnb yf dtwt jcj,> ghtlvtnÒd> zdÒd e l¥¥ f,j cgjrj/& 
rÒlm e ¾lyjhjlyÒv xkty¥ htxÒyz cz gjdnjh/¾ njn cfvsq pkexybr dtwt hfp !Ò-Ò-Ò> 
fq-fq-fq> fyb-fyb Ò gjl.@> yfgh.% Ve;e vÒq> gbq> ¥l;> ,j cz hjc[jlbvt. Ð Fyb 
nfr> fyb czr ytlj,h¥.

6. Ghb dsl¥k¥y/ gjhÒdye/xÒ[ dshfpÒd> rjnhs cz pfxÒyf/nm ckjdfvb% zr> zr 
rj,s> zr rÒlm> zr ,s> yfgh.% Lj,h¥> ,hfnre> ;t-cm ne> nf ldjv cz k¥git ,elt 
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qnb> zr ¾lyjve. Ð RhbxÒnm> zr rj,s ,sd rjytwm cdÒnf.
7. Ghb dsl¥k¥y/ jljrhtvktys[ xktyÒd htxÒyz%
f@ Jljrhtvktys[ ghbkj;jr !fgjpÒwÒq@ Ð gjishtys[#ytgjishtys[> ukfd-

yj njuls> rÒlm cz jlyjcznm re dkfcnysv vtyfv f,j vÒcnjyfpsdybrfv> yfgh.% 
Ctcnhf Fywz> Dktyf Ò Qbkf yfikb cdÒq ljvjd d yfqcvthlzxÒiÒv xtcmrÒv 
rhf/> ctdthjxtcmrÒv> lt gÒikb pf hj,jnjd... Ð Vfhmrf> ltcznmhÒxyt lÒdxf> 
pÒcnfkj ljvf cfvt.

,@ Jljrhtvktys[ ghblfnrÒd !fnhÒ,enÒd@> rjnhs vj;enm cnjznb yf pfxfnre> 
d cthtlby¥ f,j yf rÒyw¥ htxÒyz> yfgh.% Ð Djyrf ,skj rhfcyt hfyj> gthtnrfyt 
gnfifxÒv cgÒdjv. Ð éijd gjgÒl dsukzl> ghbghfl;tysq k¥crfvb.

d@ Jljrhtvktys[ ckjd> zrs enjxy//nm j,cnfdybrs xfce> vÒcnf Ò n. l.> 
yfgh.% P njuj lyz> zr jlsijd ?hrj> gjntrkj vyjuj djls. Ð Cnjzkf ne> cthtl 
[s;s> zr dsvÒytyf.

8. Ghb dsl¥k¥y/ xfcjghbckjdybrjds[ rjyinherwÒq> yfgh.% Djijdib lj 
[s;s> pdÒnfd cz p hjl”xfvb. Ð Ghb,Òuyedib r vfnthb> dgfkf ¾q lj yfhexf.

9. Ghb dsl¥k¥y/ edjl;e/xjuj htxÒyz> rjnht ¾ dceyent d ytghzvÒq htxÒ 
fdnjhf> yfgh.% Rj,s cmnt ,skb nb[j> gjdÒd Gtnhj> nf ,s dfv ,skj k¥git. Ð Yt 
levfnt> ;t nht,fkj ghbqnb crjhit> gÒl,hecbkf Vfhz.

10. Ghb dsl¥k¥y/ ÒyaÒyÒnÒdys[ !gfcÒdys[@ rjyinherwÒq> rjnhsvf cz dshf-
;fnm rjyrhtnyt jlyjiÒyz re xjvecm f,j jw¥y¥yz xjujcm> yfgh.% Nj ,skj> rjhjn-
rj gjdÒl;tyj> ujnjdt gtrkj. Ð KjÏÒxyj dpznj> njn ghbgfl yt ¾ ytpdsxfqysq.

Pfgznf d pkj;tyÒv htxÒy/
D pkj;tyÒv htxÒy/ pfgznf cz cnfdbnm%
1. Yf jll¥k¥yz ,tppkexybrjds[ pkj;tyjghbhzlys[ f,j pkj;tyjgÒlhzlys[ 

htxÒym> yfgh.% Gtnhj djijd lj [s;s> pdÒnfd cz pj disnrsvf> nb[j c¥d rjkj 
gtwf... Ð RÒlm gjhf¥kf d cnfqyb> ?krf> jcdÒnktyf vfnthbymcrsv ofcn=v> 
[jn¥kf djqnb lj [s;s...

2. Yf jll¥k¥yz pkexybrjds[ pkj;tyjghbhzlys[ xfcntq !htxÒym@> rjnhs cz 
cgj//nm ghjn¥cnfdysvf pkexybrfvb f> fkt> pfnj> yj> yfgh.% Hfyj cz drfpj-
dfkj rhfcyt> yj zr hfp pfxfkj kkznb. Ð Dczuls lj,h¥> fkt ljvf yfqk¥git.

3. Yf jll¥k¥yz pkj;tyjgÒlhzlys[ xfcntq !htxÒym@> yfgh.% Ð Ctkj> d rjnhÒv 
dshjcnfd> ¾ e; lfdyj gÒl djljd. Ð Inj j,Òwzd> nj Ò phj,bd.

Pfgznf cz yt cnfdbnm%
1. Gthtl xen¾ckjdfvb> rjnhs d htxÒy/ pfcnegf/nm xfcjckjdj d ghbcelre> 

yfgh% {jgbnm gfkÒw/ f ,e[ gj y¥v.
2. RÒlm xen¾ckjdj cnj¥nm ,kbprj ghb jckjdk¥y/> yfgh.% Jq vfvj yfif> 

vfvj^
3. Gthtl fyb pf xfcnrfvb> rjnhs cz jlyjcznm ktv r ¾lyjve rjvgjytyne 

htxÒyz> yfgh.% {jlbd ¾v nfv dthe xfcnj.
4. RÒlm ghtlÒrfnÒdysq rjvgjytyn cz cgj/¾ Òp pdzpjxysv xfcjckjdjv Ò 

pkexybrjv zr> yfgh.% +uj hers ,skb zr ktl.
5. Gthtl zr d cgj¥y/ p dshfpfvb !yt@ dtwt zr> !yt@ vtyit zr> !yt@ ljdit 

zr& zr nht,f> zr [jxti> zr vj;ti> zr nÒ gfce¾& yb[nj lheusq !Òyisq@ zr> 
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ybx Òyit zr !e dspyfvÒ ktv@> yfgh.% Hj, zr [jxti> ktv ;t,s lj,h¥ ,skj. Ð 
ExÒd cz yt dtwt zr ujlbye.

6. Gthtl fyb gj n¥cyÒv fnhÒ,en¥ (prívlastku) cnjzxÒv pf yflhzl;tysv rjv-
gjytynjv> rjnhsq ¾ cdj¥v dspyfvjv n¥cyj pdzpfysq p j,czujv w¥kjuj htxÒyz 
!rÒlm htxÒyz vf¾ vfnb lfysq dspyfv> yt vj; uj p y=uj dsgecnbnb@& pfgznsvf 
cz yt jll¥k/¾ fyb n¥cysq fnhÒ,en Òp pkexybrjv zr> yfgh.% LÒv p,eljdfysq yf 
ckf,s[ aeylfvtynf[ ljduj yt dsnhbvkt. Ð Vs Hecbys pyfvt cdj/ w¥ye. Ð 
Zpsrs zr hecmrsq> hecbymrsq cenm ds[jljckjdzymcrs.

7. Ghb pkj;tys[ pkexybrf[ Ò cgj//xÒ[ ckjdf[ Ð pfnj ;t> pfnj ;t,s> gj 
nÒv zr> yfvÒcnj njuj ;t,s Ð pfgznf cz cnfdbnm ktv hfp% gthtl w¥ksv cgj¥y=v 
ckjd f,j gthtl pkexybrfvb ;t> ;t,s> zr !gjpÒwÒz pfgznjq pfkt;bnm jl j,-
czue Ò ÒynjyfwÒ¥ dsgjdÒl;Òyz@> yfgh.% Djyrf ,skj rhfcyj> pfnj ;t !pfnj> ;t@ 
cdÒnbkj cjywt.

8. RÒlm gthisq pkexybr ¾ ghjn¥cnfdysq Ð f rjkb> f r”lm> yfgh.% <skj nht,f 
cz yfv ds,hfnb crjhit> f rÒlm cmvt dcnfkb> cjywt e; ghbgÒrfkj.

Njxrf Òp pfgznjd

Njxrf Òp pfgznjd !&@ cz cnfdbnm%
1. D ghjcnÒv f,j pkj;tyÒv htxÒy/ gthtl njd ¥[ xfcn=d> rjnhf ¾ dscdÒnk¥y=v 

xfcnb cnjzxjq gthtl ybvf> yfgh.% Yt vecbnt xtrfnb yf pfdnhf& pfdnhf e; 
vj;t ,snb lytcm.

2. D ghjcnÒv htxÒy/ yf jll¥k¥yz dscdÒnk//xjq ghbkj;rs !fgjpÒwÒ¥> 
prístavku@> yfgh.% Hecbys cenm yfhjljv ,tp dkfcnyjuj infne hjcc¥zysv d 
Rfhgfnf[& Rehls Tdhjgs.

3. Ghb dshf[jdk=dfy/ Ïheg> rjnhs cenm dpf¾vyj gjdzpfys> yfgh.% Ybzr 
nz;rj yt ,skj cnfyjdbnb zcye uhfyÒw/ vÒl;Ò p ¾lyjuj ,jre Hecbyfvb zr 
ghtlcnfdbntkzvb ds[jlyjuj ckfdzycndf Ò pfgfljckfdzymcrsvf tnyjcfvb 
CkjdfrÒd Ò GjkzrÒd& Vflzhfvb> tnyjcjv eÏhj-aÒymcrjq hjlbys yf /ue& 
Heveyfvb> yfhjlyjcn=d hjvfymcrjq zpsrjdjq Ïhegs yf /ujds[jl¥.

4. D pkj;tys[ htxÒyz[ ghj ktuie jhm¾ynfwÒ/ d yb[> yfgh.% Dcnfkf> 
pfcdÒnbkf kfvge& r”lm cz djyrf p(zdbd Gtnhj> ds,Òukf Ò jyf.

Ldjnjxrf

Ldjnjxrf !%@ cz gbit%
1. Pf htxÒy=v f,j dshfpjv> rjnhs edjlznm ghzve htx> yfgh.% XjkjdÒr cgk/-

yed xthtp pe,s Ò nfr gjdÒd% `Yj> yt xele/ cz> ;t cnfhf xjhnb[f cz gjashrfkf> 
fkt Ò ;t vfks xjhnznf pf y=d gjdn¥rfkb*$

2. D ghjcnÒv f,j pkj;tyÒv htxÒy/ gthtl xfcn=d> rjnhf gjgthtly/ xfcnm 
dscdÒnk/¾> gjish/¾ f,j ljgjdy/¾> yfgh.% é cnfhsq nfr phj,bd> zr celw=df 
;tyf udfhbkf% gÒijd> dpzd hs,fhmcrsq ghen Ò yf kew¥ hs,s ¥vfd.

3. Gthtl dshf[jdfy=v lfrjnhs[ xktyÒd dshfpe> ukfdyj rÒlm htxÒyz 
edjl;e/xt dshf[eyjr cfvt yt vf¾ pvsctk> yfgh.% Inhernehye c[tve htxÒyz 
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vj;enm ndjhbnb rjvgjytyns% ce,¾rn f,j ctvfynÒxysq ce,¾rn> ghtlÒrfn> j,¾rn 
Ò fldth,Ò¥> dshf;tys ytghzvsvf gflfvb.

4. D ,Ò,kÒjÏhfaÒxys[ lfys[ pf vtyjv fdnjhf> yfgh% VFKMWJDCRF> V.% 
Hecbymcrs fhf,tcrs. GhziÒd 2002.

WÒnjdfkybrs

WÒnjdfkybrs !` $@ cz cnfdkznm%
1. Yf pfxfnre Ò yf rÒyw¥ ghzvjq htxÒ f,j yf pfxfnre Ò yf rÒyw¥ jrhtvs[ xfc-

ntq ghzvjq htxÒ jll¥ktys[ jl ct,t edjl;e/xÒv htxÒy=v !vÒcnj yb[ cz vj;t 
d;snb Ò nÒht@> yfgh.% `Inj cz cnfkj*$ zr rt,s pj cyf cz ghj,elbkf ?krf. 
Ð Xe¾nt cz pkt* Ð dsghjijdfkf cz Fyz.

2. Yf pfxfnre Ò yf rÒyw¥ ljckjdyjuj wÒnfne> yfgh.% Hecbymcrs Yfhjlys 
yjdbyrs gbienm% `GjpÒwÒz yfijq htlfrwÒ¥> zr Ò Hecbymcrjq j,hjls> ¾ zcyf Ð 
yfvfufnb cz pf[jdfnb rÒhÒkÒw/.$

3. RÒlm cz d ntrcn¥ edjlznm dshfps nÒgÒxys ghj zrecm Ïhege k/ltq f,j 
htÏÒjy> ckjdf d;sns d ÒhjyÒxyÒv pyfxÒy/ yfgh.% Njnf ndjz `ghfdlf$ Ð ,jkbnm. 
Ð Yt vfi gj;sxÒnb `rÒkj$ !cnjdre@*

4. RÒlm d wÒnjdfkybrf[ cz yf[jlbnm w¥kt htxÒyz> nj njxrf> pdÒlfkybr> ds-
rhbxybr> pfgznf> nhb njxrs cnjznm gthtl lheusvf wÒnjdfkybrfvb> yfgh.% 
Vfnb crhbxfkf% `Gjlm lj [s;s> yt cnÒq yf vjhjp¥^$& rÒlm d wÒnjdfkybrf[ ¾ 
ghzvf htx f pf y=d yfck¥le¾ edjl;e/xt htxÒyz> pfgznf cz cnfdbnm gthtl 
gjck¥ly¥vf wÒnjdfkybrfvb> yfgh.% `Dtheh yz yt xtrfqnt>$ gjdÒd Ò jlsijd.& 
rÒlm ¾ d wÒnjdfkybrf[ ktv ckjdj f,j dshfp> gbitvt gjck¥ly¥ wÒnjdfkybrs 
gthtl njxrjd> dsrhbxybrjv> pdÒlfkybrjv> pfgznjd f,j njxrjd Òp pfgznjd> 
yfgh.% Nf lj ljcghfdls> zr vfnb dct ujdjhbkf> `xelfr yfl xelfrÒd$.

Gjpyfxrf. Ð Yfpds ryb;jr> xfcjgbcÒd> evtktwmrs[ Ò yfexys[ ndjhÒd Ò 
gjl. gbitvt pdsxfqyj ,tp wÒnjdfkybrÒd. Yj d ghbgfl¥ gjnht,s !yfgh. rÒlm ¾ 
yfpdf pfljduf Ò yt ¾ zcyt> lt cz rÒyxÒnm@ wÒnjdfkybrs vj; gje;snb.

nÒht

NÒht !Ð@ cz cnfdbnm%
1. YfvÒcnj pdzpjxyjuj xfcjckjdf d ntgth¥iy¥v xfc¥ vÒl;Ò gjlvtnjv Ò 

ghbcelrjv> zrs cenm dshf;tys yfpsdybrfvb d yjvÒyfnÒdÒ> yfgh.% Pljhjdz Ð 
yfqw¥yy¥it ,jufncndj. Ð Vjkjljcnm Ð hfljcnm> cnfhj,f Ð [djhj,f.

2. RÒlm [jxtvt erfpfnb> ;t yfck¥le¾ injcm ytxtrfyt> ytcgjl¥dfyt> yfgh.% 
{nj yt xÒnfd Le[yjdÒxf Ò GfdkjdÒxf Ð yt pyf¾ yÒx j ,elbntkmcndÒ. Ð Xtrfkb 
cmvt uj yf jlgecn Ð f dÒy [djhsq ljvf.

3. RÒlm cz yfpyfxe¾ gththdfyf htx& gfdpf d htxÒy/ cz nfr dspyfxÒnm 
dshfpy¥it> zr pfgznjd> yfgh.% Rfhgfnmcrf Hecm Ð vjz JnxÒpyf Ð rhfq ght-
rhfcysq.

4. Ghb jll¥k=dfy/ ghzvjq htxÒ ¾lyjq jcj,s jl ghzvjq htxÒ lheujq 
jcj,s> rÒlm cz yt edjlznm d cfvjcnfnys[ f,pfwf[> fkt d ntrcn¥ Òlenm ¾lyf pf 
lheujd> yfgh.% Ð {jxti* Ð Yt [jxe. Ð J,Òwzi* Ð J,Òwzv.
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5. Gthtl ckjdfvb fdnjhf> rÒlm ghzvf htx cnj¥nm gthtl ybvf> f,j gj 
ckjdf[ pf pfgznjd> pdÒlfkybrjv> dsrhbxybrjv> rÒlm ckjdf fdnjhf cnjznm d 
cthtlby¥ ghzvjq htxÒ> yfgh.% Ð Yj> f wÒ yfgbcfkb cmnt. Ð YÒx cmnt yt yfgbcf-
kb> Ð yt plfdfkf ¾v cz.

6. RÒlm cz yfpyfxe¾ jlyjiÒyz h¥dyjw¥yyjcnb vÒl;Ò ldjvf f,j dtwt geyr-
nfvb Ð xfcjdsvf> ghjcnjhjdsvf> vÒl;Ò hjpkÒxysvf gjyznzvb f,j zdfvb> 
k/lvb> yfgh.% 2000 Ð 2001> ctgntv,th Ð jrnj,th> Vtl;Òkf,ÒhwÒ Ð RÒcfr Ð 
Ghfuf> n Ð l.

7. Pf htxÒyzvb> rjnhs cz edjlznm zr ghbrkfls pf cj,jd> yfgh.% E cec¥lÒd cz 
e; yt cdÒnbkj. Ð Cy¥ujv pfrehbkj w¥ksq ldÒh.

8. Ghb dshf[jdk=dfy/ jrhtvs[ geyrnÒd !vÒcnj xÒckjdjuj jpyfxÒyz@> edt-
l;tys[ d yjdÒv hzlre> yfgh.%

Zpsrjdf rjvÒcÒz ghbzkf epytc¥yz%
Ð gjghfdbnb ghfdbkf hecbymcrjuj ghfdjgbce>
Ð njxyj cnfyjdbnb nthÒnjhÒ/ dpzne pf jcyjde rjlÒaÒrfwÒ¥.
9. Ghb jll¥k=dfy/ dcnfdys[ ckjd> ckjdjpker f,j w¥ks[ htxÒym> yfgh.% 

Ltdznm hjrÒd p ve;jv Zyrjv Ð zlthysv aÒpÒrjv Ð ;skf d Le,y¥ ghb VjcrdÒ. 
Ð Yt vfvt pfns Ð ;fkm Ð ljcnfnjr ineltynÒd.

LtaÒc !pkexrf@

LtaÒc !pkexrf@ !-@ cz cnfdbnm%
1. Yf dshf;Òyz cgj//xjuj jlyjiÒyz% d pkj;tys[ ghbpdÒcrf[> yfgh.% 

NheoÒymcrf-Cbdf> Nehjr-Utnti& ÏtjÏhfaÒxys[ yfpdf[> yfgh.% Xtcmrj-
Ckjdtymcrj> Hfrecmrj-Eujhmcrj& d pkj;tys[ ghblfdybrf[ yf dshf;Òyz zcyj 
dsl¥ktys[ xfcntq> yfgh.% ;jdnj-ptktysq !;jdnsq Ò ptktysq@> kÒnthfnehyj-
vepbxysq !kÒnthfnehysq Ò vepbxysq@&

2. Yf jpyfxÒyz dpf¾vyjcnb> yfgh.% xtcmrj-ckjdtymcrsq !ckjdybr@> vflzhm-
crj-gjkmcrs !jlyjiÒyz@&

3. D ckjdjpkerf[> d rjnhs[ gthif xfcnm jpyfxe¾ w¥kjr f lheuf Ð =uj xfcnm> 
yfgh.% GhziÒd-CjkÒdfh> <fhlÒ=d-DÒv,fhÏ !xfcnb Ghzijdf Ò <fhlÒ=df@&

4. Yf dshf;Òyz ghb,kb;yjcnb> ytnjxyjcnb d rdfynÒnfnÒdys[ pkerf[> yfgh.% 
ldf-nhb> lytcm-pfdnhf&

5. D cgj¥yz[ dshf;f/xÒ[ gjdyjne> dscjre f,j zrecm vÒhe lfxjuj Ò gjl.> 
ghbxÒv cz dspyfxe/nm gjlj,yjcn=d ukfcys[> pvsckjdjd ,kbprjcn=d xfcntq> 
yfgh.% n¥kjv-leijd> cghfdf-pk¥df> zrsq-nfrsq&

6. D cgj¥yz[> rjnhs[ xfcnb cnjznm d ghjn¥rkfl¥> yfgh.% hfl-ythfl> Hecby-
Ythecby&

7. D cgj¥yz[ yf dshf;Òyz cnegy=dfyz> ÒyntypÒns> yfgh.% ktv nfr-nfr> gjvf-
ks-gjvfks> velhsq-ghtvelhsq&

8. Ghb pderjyfgjlj,y//xÒ[ dshfpf[> yfgh.% re-re> ,Òv-,fv-,jv&
9. Yf cgj¥yz xfcnb ckjd pfgbcfys[ xÒckfvb Ò ,erdfvb> yfgh.% 2-vtnhjdsq> 

30-h”xysq&
10. Ghb hjpl¥k=dfy/ ckjd yf rÒyw/ hzlrf> yfgh% he-cbym-crsq> pf-,s-nb&
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12. YfvÒcnj xfcnb ckjdf> rÒlm pf ybv yfck¥le¾ ckjdj p ¾lyfrjd lheujd 
xfcn=d> yfgh.% nhb- f; gznmvÒcnysq> dÒctv- f; ltcznmrÒkjdsq&

13. Yf ghbgj¥yz gfljdjuj f,j ckjdjndjhxjuj ceaÒrce r ÒyÒwÒfkysv 
crjhjxÒyzv> yfgh.% NFL-e> GEKMC-e&

14. Ghb dsgeoÒy/ ukfcyjuj d xfcjckjdÒ ,snb d 1. Ò 2. jc. ¾ly. x.> yfgh.% 
,s-v !vÒcnj ,s ¾v@> ,s-cm !vÒcnj ,s ¾cm@> hj,bkf-v !vÒcnj hj,bkf ¾v@.

LtaÒc cz yt cnfdbnm%
1. D pkj;tys[ ghblfdybrf[> rÒlm njns dshf;f/nm ¾lyjne> w¥kjr> yfgh.% 

aÒfkjdjcby¥q !cby¥q lj aÒfkjdf@> cnfhjckfdzymcrsq& f,j rÒlm cenm endjhtys 
jl pkj;tys[ yfpd> yfgh.% Hecmrsq GjnÒr Ð hecmrjgjnjwmrsq.

nhb njxrs

Nhb njxrs !...@ cz cnfdkznm%
1. Yf jpyfxÒyz tvjwÒjyfkyjq> gththeijdfyjq f,j gththsdfyjq htxÒ> 

yfgh.% Ghbijd... Ð Ljxtrfkf-v cz...
2. Yf rÒyw¥ htxÒyz> rÒlm fdnjh zpsrjdjuj ghjzde yfhjrjv yt ljrÒyxÒnm cdÒq 

ghjzd> ,j lfrjnhsq dshfp cz ve plfcnm ytdujlysq> ytnjxysq> yt pyfnm zr 
lfkt d ghjzdÒ ghjljd;jdfnb Ò gjl.> yfgh.% Jlsijd ljvÒd Ò... Ð <Òqnt cz <juf> 
[kjgw¥> z yt pkjl¥q> z...& rÒlm fdnjhf zpsrjdjuj ghjzde yfhfp gththeibnm 
lfzrf gjl¥z f,j jcj,f> yfgh.% Ghbrfpfd ¾cm ve nj* Ghb...

3. D wÒnfn¥ yf jpyfxÒyz dsgeotys[ ckjd e pyfvs[ dsckjdf[> ukfdyj d ghbc-
kjdz[ Ò gjujdjhrf[> yfgh.% Lt yt [jlbnm cjywt... Ð {nj lheujve zve rjgkt...

Crj,rs

Lj crj,jr !@ cz drkflfnm%
1. Dcnfdyt ckjdj f,j dshfp> rjnhsv dscdÒnk/¾vt> dszcy/¾vt> ljgjdy/-

¾vt Ò enjxy/¾vt ukfdye levre zpsrjdjuj ghjzde> yfgh.% D Gjkmcre> gjlj,yj 
zr d Xtcmrjckjdtymcre> ,sd zpsrjdsq djghjc KtvrÒd !vÒcnyf yfpdf HecbyÒd@ 
n¥cyj cgj¾ysq p gjkÒnÒrjd ghj yfhjlyjcnys irjks> ghbznjd wtynhfkyjd dkf-
ljd e DfhifdÒ.

2. Vtyj fdnjhf pf wÒnfnjv f,j Ò vtyj fdnjhf hj,jns> fkt Ò njxy¥is lfys> 
yfgh.% Ghj,ktvfnÒrf kÒnthfnehyjuj zpsrf HecbyÒd d Rfhgfnf[ vf¾ dtwt zr 
nhbcnjhÒxye ÒcnjhÒ/> rÒlm djpmvtvt lj edfus afrn> ;t gthis npd. hecbymcrs 
ntrcns cz pfxfkb j,(zdk=dfnb d 17. cnjhjxe. !Njkcnjq> Y. é.% Gthtlckjdj. 
D% Phjlbd cz yjdsq ckfdzymcrsq zpsr. Y/ Qjhr> Rjkev,Òz EyÒdthcÒnÒ Ghtc 
1996> c. [ÒÒÒ@.

3. Xfcjdf f,j Òyif ÒyajhvfwÒz pf vtyjv jcj,s f,j yfpdjd> yfgh.% D 
lfkiÒq xfcnb fdnjh yfv ghb,kb;e¾ jcj,yjcnm FylhÒz <fxÒymcrjuj !1732 Ð 
1772 Ð 1809@. Ð Yfhjlbd cz d Nehmz GfcÒwÒ !GÒlrfhgfnmcrf Hecm@.

4. CÒyjyÒvs f,j ¥[ dfhÒfyns> rjnhs cz edjlznm pf jcyjdysv nthvÒyjv> d 
jl,jhys[ ntrcnf[> yfgh.% njnj;yjcnm !ÒltynÒaÒrfwÒz@> ghbceljr !ghtlÒrfn@.
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5. HjpkÒxys cÒv,jks Ò dshfps d ntrcn¥> yfgh.% !^@> !nfr@.
6. Ahfps> f,j ktv cfvt ckjdj> inj erfpe/nm yf htfrwÒ/ cke[fxÒd> yfgh.% 

!Nktcrfyz.@> !CvÒ[.@.
7. Htvfhrs d ntfnhfkys[ uhf[> yfgh.% Atljhw= !lhskbd / jl ct,t@% élm> 

ghjgflm...
Crj,rs cenm% jrheuks !@> rdflhfnys []> kjvtys 〈〉> pkj;tys {}> ghbxÒv 

yfqxfcn¥it cz d;sdf/nm jrheuks.

kjvrf

Kjvrf !#@ cz cnfdbnm%
1. D jl,jhys[ ntrcnf[ vÒl;Ò dfhÒfynysvf f,j ghjn¥rkflysvf dshfpfvb> 

yfgh.% ckfdzymcrs#ytckfdzymcrs zpsrs !ckfdzymcrs Ò ytckfdzymcrs zpsrs@> 
-vb#-fvb !dfhÒfynyt pfrÒyxÒyz yfpsdybrÒd@&

2. ghb jpyfxÒy/ irjkmcrjuj hjrf> yfgh.% 2003#2004&
3. yf dshf;Òyz jlyjiÒyz ldj[ dtkbxÒy> yfgh.% 120 rv#c !120 rÒkjvtnhÒd pf 

ctreyle@> 4 k#100 rv !4 k¥nhs yf 100 rÒkjvtnhÒd@&
4. yf jll¥k¥yz hzlrÒd dÒhif> zrs yfck¥le/nm pf cj,jd> yfgh.% <tcrblt yfi> 

ujhs> # Rhf/ yfi ghtrhfcysq> # Lzre¾vt nj,Ò # Pf yfi ;sdjn ofcnysq.

Fgjcnhja

Fgjcnhja !«@ cz cnfdbnm%
1. Zr pyfr crjhjxÒyz lfys[ d hjrf[> dshf;tys[ xÒckfvb d yfpdf[ 

hjpkÒxys[ frwÒq& fgjcnhjajv cz yfujhjl;e/nm gthis ldÒ xÒckf p jpyfxÒyz 
nÒczxhjxf Ò cnjhjxf> yfgh.% Rfhgfn Atcn «03> Le[yjdÒxÒd GhziÒd «99&

2. d jl,jhyÒq kÒnthfnehÒ zr lÒfrhÒnÒxysq pyfr yf jpyfxÒyz gfkfnfkÒpjdfyjuj 
cjukfcyjuj> yfgh.% n«> l«> c« Ò gjl.> yfgh.% n«Òkj> l«Ònb> rfktylfh«.
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